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Before using the appliance please read the instruction manual carefully. This appliance has to be installed and
connected according to the instructions of the manufacturer. The room has to be well ventilated and the
appliance has to be protected against rain.

Lesen Sie die Anleitung des Herstellers, ehe Sie das Gerat in Betrieb nehmen. Dieses Gerat darf nur
entsprechend der glltigen Vorschriften des Herstellers in gut gellfteten R&umen, gegen Regen geschutzt, auf
ebener Flache aufgestellt und angeschlossen werden.

Veuillez lire I'instruction du fabricant avant de mettre I'appareil en service. Cet appareil doit absolument étre
placé et mis en service en suivant les instructions valables du fabricant dans des chambres bien aérées, protégé
contre la pluie, sur surface plaine.

Antes de poner en funcionamiento el aparato, léanse por favor detenidamente las instrucciones del fabricante.
Este aparato solo se puede instalar y conectar de acuerdo a las instrucciones del fabricante. Ponerlo en una
habitacién con ventilacién suficionte, protejerlo contra la lluvia y elegir un lugar nivelado para instalar y poner
en funcionamiento el aparato.

Porfavor leia atentamente o Manual de Instrugdes antes de utilizar o aparelho. Este aparelho deve serinstalado
e ligado segundo as instrugdes do fabricante. O cuarto deve estar bem ventilado e o aparelho protegido da
chuva.

Leggere le istruzioni del costruttore prima di mettere in funzione I'apparecchio. Questo apperecchio pud
essere installato e collegato solo in conformita alle normative in vigore del costruttore in locali ben aerati,
protetti dalla pioggia, su una superficie piana.

Leest u de handleiding van de fabrikant eerst goed door, voor u het apparaat gaat gebruiken. Dit apparaat mag
alleen volgens de geldende voorschriften van de fabrikant in een goed geventileerde ruimte, tegen regen
beschermd, op vlakke bodem geplaatst en aangesloten worden.

Lees venligst brugsvejledningen grundigt, far brug af produktet. Dette produkt skal installeres og tilsluttes
ifelge de instruktioner, der er opgivet af producenten. Lokalet skal veere godt ventileret og produkt skal
beskyttes mod regn.

Var vanlig las tillverkarens anvisningar innan Ni borjar anvanda apparaten. Denna apparat maste installeras och
anslutas i enlighet med tillverkarens anvisningar, i val luftade rum och skyddad mot regn.

Vennligst les bruksanvisningen ngye for apparatet tas i bruk. Dette apparatet ma installeres og tilkobles ifalge
produsentens anvisninger. Apparatet ma plasseres plant i et rom med god ventilasjon, og det ma veere
beskyttet mot regn.

Lue tarkoin kayttdohje ennen kuin otat laitteen kayttdon. Laite on asennettava ja kytkettava valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Huolehdi kayttotilan hyvasta ilmanvaihdosta ja suojaa laite roiske- ja sadevedelta.

Mepen ncnonb3osaHnem NpMbOPa BHUMATENLHO NMPOYUTATh MHCTRYKLMIO. YCTaHOBMTL M NMOAKMIOYMTE NPHbop
B COOTBETCTBMM C YKa3aHMSMM MPOM3BOANTENS. Y CTAHOBMTH B XOPOLLIO MPOBETPMBAEMOM MOMELLEHNN. 3aLLUTUTL
npubop OT NonasaHms AOXas.

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac jego instrukcje obstugi.
Urzadzenie nalezy montowac i przytgczac¢ zgodnie z instrukcjami jego producenta w dobrze wentylowanych
miejscach zapewniajacych jego ochrone przed deszczem.

Pred pouzitim tohto zariadenia si dokladne precitajte navod na obsluhu. Toto zariadenie musi byt
namontované a pripojené podla pokynov vyrobcu. Miestnost musi byt dobre vetrana a zariadenie musi byt
chranené pred dazdom.

Pfed pouzitim pfistroje si pozorné prectéte ndvod k pouziti. Tento pfistroj je nutné instalovat a pfipojit

v souladu s pokyny vyrobce. Mistnost musi byt dobfe vétrana a pfistroj musi byt chranén pred destém.

A készilék haszndlata elétt olvassa el figyelmesen a hasznalati Utmutatét. A késziléket a gyartdi utasitdsoknak
megfelelden kell feldllitani és csatlakoztatni. |6l szell6zd helyiségre van sziikség, és a készuléket védeni kell az
esé ellen.

Molimo pazljivo procitajte ove upute prije koristenja uredaja. Ovaj uredaj se mora montirati i prikljuciti u skladu
s uputama proizvodaca. Prostorija morati imati dobru ventilaciju i uredaj mora biti zasti¢en od kise.

Pred uporabo naprave natan¢no preberite navodila za uporabo. Napravo je treba namestiti in prikljuciti

v skladu s proizvajal¢evimi navodili. Zagotovljeno mora biti dobro prezracevanje prostora in naprava mora biti
zascitena pred dezjem.

Mpiv até Tn Xprion TNG CUOKEUNRG, TTAPAKAAOUHE VO IABACETE TTPOCEKTIKA TO £YXEIPIOIO 0ONYIWV.

AUTI n OUOKEU TTPETTEI VO EYKATAOTABEI Kal va guvdeBei CUPQWVA JE TIG 00NYiEC TOU KATAOKEUADTH.
O xwpog TpéTTel va agpieTal KOAG KAl N GUOKEUN TTPETTEI va TTPOCTATEUETAI ATTO TN BpoXn.
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General

1.0 General

1.1 Introduction

You have made an excellent choice in selec-
ting the Dometic Absorption Refrigerator. We
are sure that you will be satisfied with your
new refrigerator in all respects. The refrigera-
tor, which works silently, meets high quality
standards and guarantees the efficient utilisa-
tion of resources and energy throughout its
entire life cycle, during manufacture, in use
and when being disposed of.

1.2 Guide to these operating
instructions

Before you start using the refrigerator,
please read the operating instructions
carefully.

These instructions provide you with the neces-
sary guidance for the proper use of your refri-
gerator. Observe in particular the safety
instructions. Observation of the instructions
and handling recommendations is important
for dealing with the refrigerator safely and for
protecting you from injury and the refrigerator
from damage. You must understand what you
have read before you carry out a task.

Keep these instructions in a safe place
close to the refrigerator so they may be
referred to at any time.

1.3 Copyright protection

The information, texts and illustrations in these
instructions are copyright protected and are
subject to industrial property rights.

No part of these instructions may be reprodu-
ced, copied or utilised in any other way wit-
hout written authorisation by Dometic GmbH,
Siegen.

1.4 Explanation of symbols
used in this manual

Warning notices

Warning notices are identified by symbols. A
supplementary text gives you an explanation
of the degree of danger.

Observe these warning notices rigorously.
You will thus protect yourself and other
people from injury, and the appliance from
damage.

JAN oancer:

DANGER indicates an imminent hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

WAN viARNiNG:

WARNING indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury

JAN _CAuTION:

WARNING indicates a potentially hazardous
situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury

CAUTION!

CAUTION (used without the safety alert sym-
bol) indicates a potentially hazardous situation
which, if not avoided, may result in damage to
the appliance.



General

Information

®

INFORMATION gives you supplementary and
useful guidance when dealing with your refrige-
rator.

Environmental Tips

)

ENVIRONMENTAL TIPS gives you useful gui-
dance for saving energy and disposal of the
appliance.

1.5 Warranty

Warranty arrangements are in accordance
with EC Directive 44/1999/CE and the normal
conditions applicable for the country concer-
ned. For warranty or other maintenance, plea-
se contact our customer services department.
Any damage due to improper use is not cover-
ed by the warranty. The warranty does not
cover any modifications to the appliance or
the use of non-original Dometic parts. The
warranty does not apply if the installation and
operating instructions are not adhered to and
no liability shall be entertained.

1.6 Limitation of liability

All information and guidance in these opera-
ting instructions were prepared after taking
into consideration the applicable standards
and regulations as well as the current state of
the art. Dometic reserves the right to make
changes at any time which are deemed to be
in the interest of improving the product and
safety.

Dometic will assume no liability for damage in
the case of :

B non-observation of the operating instructi-
ons

B application not in accordance with the
regulations or provisions

B use of non-original spare parts

B modifications and interferences to
the appliance

m effect of environmental influences, such as
- temperature fluctuations
- humidity

1.7 Customer services

Dometic offers a pan-European customer ser-
vice network. Find your authorised customer
service centre by calling the phone number
indicated in the EuroService Network book,
EuroService Network - which accompanies
every refrigerator. You can also obtain the
address information of the nearest customer
service from www.dometic.com. When con-
tacting Dometic Customer Services, please
state the model, product number and serial
number together with the MLC code, if appli-
cable. You will find this information on the
rating plate inside the refrigerator. We recom-
mend that you note this data in the field provi-
ded on the front page of this operation manu-
al.

1.8 Spare parts

Parts can be ordered throughout Europe from
our customer services.

Always give the model and product number
when you contact the customer service! You
will find this information on the rating plate
inside the refrigerator.
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1.9 Environmental notices

)

Ammonia (a natural compound of hydrogen
and nitrogen) is used in the cooling unit as a
coolant. Non-ozone-hazardous cyclopentane
is used as a propellant for manufacturing PU
foam insulation.

1.9.1 Disposal

In order to ensure that the recyclable packa-
ging materials are re-used, they should be
sent to the customary local collection system.
The appliance should be transferred to a suit-
able waste disposal company that will ensure
re-use of the recyclable components and pro-
per disposal of the rest. For eco-friendly drai-
ning of the coolant from all absorber refrigera-
tion units, a suitable disposal plant should be
used.

Appliances bearing this symbol
must be deposited at the designa-
ted local reception point for the
disposal of electrical and electro-
nic equipment.
I tis not permitted that this product
be disposed of by way of the nor-
mal household refuse collection system.
Dometic refrigerators bear this symbol on the
data plate to be found in the interior of the
unit.

1.9.2 Energy-saving-tips

B At an average ambient temperature of
25°C, it is sufficient to operate the refrigera-
tor at middle thermostat setting.

B Where possible, always store precooled
products.

B Do not expose the refrigerator to direct
sunlight or any other heat source (e.g. hea-
ter).

B Ensure that air circulation of the refrigerati-
on unit is not obstructed.

B Arrange the shelves evenly in the refrigera-
tor (in the cooling compartment) in order to
achieve the most efficient use of energy.

B Do not overfill the storage grids and com-
partments to prevent obstructing the inter-
nal air circulation.

B Maintain a clearance of approx. 10 mm bet-
ween chilled products and post-evaporator
("cooling fins").

B Defrosting at regular intervals saves energy
(see section "Defrosting").

B Open the refrigerator door only for a short
period of time when removing products.

B Run the refrigerator for about 12 hours
before filling it.

1.10 Declaration of conformity

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

The current Declaration of Conformity can also
be requested directly from Dometic GmbH,
Siegen.



Safety instructions

2.0 Safety instructions

2.1 Application according to
regulations

The refrigerator is intended for installation in
homes, cottages, hunting lodges or similar.
The appliance has been certified for this appli-
cation in accordance with EU Gas Directive
2009/142/EC. It is not designd for installati-
on in leisure vehicles such as caravans or
motorcaravans or boats.

The refrigerator is to be used solely for storing
foodstuffs

The refrigerator is not suitable for the pro-
per storage of medication. Please obser-

ve in addition the instructions in the medi-
cation package inserts.

CAUTION!

The appliance must not be exposed to
rain.

2.2 User's responsibility

Anyone operating the refrigerator must be
familiar with the safe handling and understand
the advice in these operating instructions.

This appliance is not intended for use by per-
sons (including children) with reduced physi-
cal, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they are
supervised or have been given instruction
concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with
the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Protection of children when
disposing of the equipment

WAN VARNING!

When disposing of the refrigerator, detach
all refrigerator doors and leave the stora-
ge racks in the refrigerator. In this way
inadvertent entrappment and suffocation
is prevented.

2.4 Working upon and checking
the refrigerator

WAN vARNING!

Work on gas equipment, exhaust system
and electrical facilities must be carried
out by authorised personnel only.
Substantial damage to property and/or
injury to persons can arise through unpro-
fessional procedures.

JAN _DANGER: &

Never use an unshielded flame to check
gas bearing parts and pipes for leakage!

There is a danger of fire or explosion..

WAN VARNING!

Never open the absorber cooling unit! It is
under high pressure.

There is a danger of injury!
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2.5 Information on coolant

Ammonia is used as a coolant.

This is a natural compound also used in hou-
sehold cleaning agents (1 litre of Salmiak
cleaner contains up to 200g of ammonia -
about twice as much as is used in the refrige-
rator). Sodium chromate is used for corrosion
protection (1.8% by weight of the solvent).

In the event of leakage (easily identifiable from
the strong odour), proceed as follows:

- Switch off the appliance.
- Air the room thoroughly.
- Inform authorised customer services.

®

For your safety it was ascertained in an
expert's report that no impairment of health
exists when the coolant is discharged.

2.6 Operating the refrigerator
with gas

JAN _CAuTioN:

It is imperative that the operating pressu-
re corresponds to the data specified on
the rating plate of the appliance.

Compare the operating pressure of the rating
plate with the data specified on the pressure
reducing valve of the liquid gas cylinder.

The refrigerator is operated using the gases
and inlet pressures stated below. The pressu-
re reducing valve between the gas cylinder
and cooker to be used must comply with the
categories stated in the following table.

Connection pressure and gas categories

Category Pressure / mbar GAS
13B / P(30) 30 Butane
30 Propane
I3+ (28-30/37) 28-30 Butane
37 Propane
I13B/P(50) 50 Butane
13B/P(50) 50 Propane

If you smell gas :

® Open all windows and leave the room.

B Do not operate any electrical equipment
and prevent the use of naked flames.

m Close the gas cylinder valve and leave it
closed until the fault has been rectified.

B Contact authorised specialist personnel*
for advice.

* authorised specialist personnel

Authorised specialist personnel are accredited
experts who are able, by virtue of their training and
knowledge, to vouch that the inspection has been
carried out properly.

2.7 Electrical operation

CAUTION!

This option should only be selected where
the supply voltage of the connection for
power supply corresponds to the value
specified on the data plate. Any difference
in values may result in damage the appli-
ance.
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2.8 Safety instructions when
storing foodstuffs

No refrigerator of any kind can improve the
quality of the food; refrigerators can only
maintain the food's quality for a short dura-
tion as from the time of storing it.

Please observe the following particular
conditions for storing food in a refrigerator
that is built into a vehicle:

B A change in the climatic conditions such as
temperature fluctuations

B High temperatures inside the room

B A refrigerator built in behind a window and
exposed to direct sunlight

B Storing the products too soon, i.e. shortly
after starting up the appliance for use

Under these particular conditions the refrige-
rator cannot guarantee reaching the tempera-
ture needed for perishables.

Perishables include all products with a stipula-
ted use-by date and a minimum storage tem-
perature of +4°C or less, especially for meat,
poultry, fish, sausages, pre-packed foods.

B Pack raw and cooked foods separately
(e.g. in containers, aluminium foil, etc.).

B Only remove the outside packaging of sin-
gle packs if all the necessary information,
e.g. the use-by date, can also be read on
the single packs.

B Do not leave cooled goods outside the
refrigerator for too long.

B Place the foods with the next use-by date
at the front, accordingly.

B Pack away any left-over food and eat at the
first opportunity.

B Wash your hands before and after handling
any food.

B Regularly clean the inside of the refrigera-
tor.

Please observe the instructions and informati-
on regarding the use-by date on the outside
packaging of the food.

Please observe section "5.1 Cleaning" of this
instruction. ”

®

Dometic refrigerators work according to the
absorption principle. For physical reasons, an
absorption system responds slowly to
changes made by the thermostat controller, by
loss of cooling energy through opening the
door or during storing food. The devices meet
the cooling performance requirements of the
Climatic Class SN acc. to EN/ISO 7371 in the
temperature range of +10°C to +32°C ambient
temperature.

2.9 Exchange of battery

" Observe the correct polarity !

© Do not connect non-rechargeable bat-
teries to a charger.

© Remove rechargeable batteries from
the battery compartment before char-
ging.

= Avoid short circuits on the contacts in
the battery compartment!

u Remove discharged batteries.

" Remove the batteries from the battery
compartment if the refrigerator will not
be used for a long time.

© Do not mix different types of batteries.

W

Protect the environment!

Do not dispose of batteries in domestic waste.
Take your used batteries to your dealer or a
collection point.



Description of model

3.0 Description of model

3.1 Model identification

RGE 4000
Electrical 0 = manual
ignition
Gas (Piezo-igniter)
Refrigerator Model range

Absorption refrigerator operated with liquid
gas and mains power

3.2 Refrigerator rating plate

The rating plate is to be found on the inside of
the refrigerator. It contains all important details
of the refrigerator. You can read off from this
the model identification, the product number
and the serial number. You will need these
details whenever you contact the customer
service centre or when ordering spare parts.

~>DOMETIC
Mo0.NO. [RGE4000 [ 1 T PAOD. No. (003390030507 2 ALC [00] S$ER.NO. [24600004 3

e [Cann CLIMATE CLASS [N | s ]
BRUTTOINHALT gy | VERDAMPFERFACH g5\ | NUTZINHALT 4
TOTAL CAP. FREEZER COMP. USEFUL CAP.

VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~u viE WL o 0380 KW(HS)
= Vi W b 25 o
4
18+ 28-3087
5) 18P 8- mbar

18P 81
CE 0063 BL214 [ 630, 631 9= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 1889  NaoC0e= 14 ¢  pmax=3bar |

[E]C€un|s @ @ ozm
[ MADEINGERMANY [ 00098767658
Example Fig. 1

1) Model number
Product number

2

3 Serial number

4 Electrical rating details
5

Gas pressure

10

3.3 Technical data

Gross contents (litres)
Freezer compartment (litres)

Dimensions (mm)

Electrical rating (W) .......ccccccceeinnnnnnnes 250
Gas consumption

g/ 24h* ... 440
Power consumption

KWh /24h* .........ccoooeeeiiieeee e, 3.8
Net weight (Kg) ......ccccooviiiiiiiiiiie 45.5
Gas ignition ............c.cooiiinen. Piezo-igniter

Freestanding

Subiject to technical changes.
*Average consumption measured at an average ambient
temperature of 25°C in pursuance of ISO Standard.

3.4 Description of refrigerator

o4 e==]

i

'3
7,

&D

5

Fig. 2
Operating controls

Freezer compartment

Post-evaporator for cooling compartment
Condensation water drain channel
Vegetable bin

Upper door shelf with flap

Middle door shelf

Lower door shelf with bottle holders

00) (N (O (D)W IN) (=



Installation

4.0 Installation
4.1 Mounting and connection

This fridge is tested and approved for usage in
closed rooms.

Mounting the fridge, please note the following
points:

B The room must have a cubic capacity of at
least 30m3, has to be well ventilated and
have a window, which can be opened or a
door, leading outside.

B The fridge has to be mounted free-stan-
ding, meaning a minimum clearance from
the (side) neighbouring walls or cabinets of
50mm (no build-in!)

B The space between the fridge and objects
(cupboards etc.) has to be at least 100mm.

B The fridge has to be mounted horizontally
and on a steady subsurface.

B The fridge must not be exposed to heat
radiation of hot objects (e.g. oven, radiator).

B The cooling unit on the backside (covered)
has to be well-ventilated continuously. Do
not cover the cooling unit (e.g. towels, cur-
tains).

® Not sufficient ventilation will lead to loss of
cooling performance!

B The fridge must be protected from spray
water. Please respect, that the fridge is not
exposed to rain, before or during the moun-
ting.

4.1.1 Electrical connection

B The supply voltage must correspond to the
value specified on the data plate. Any diffe-
rence in values may result in damage the
appliance.

11

B The power must be supplied via a properly
earthed socket outlet.

B [t is advisable to run the incoming supply
through an automatic circuit breaker.

B The power cable must be laid in such a way
that it does not come in contact with hot
components of the unit/burner or with
sharp edges.

CAUTION!

The mains plug/socket must be freely
accessible.

JAN _cAuTion: |

If the connection cable is damaged it
must be replaced by the Customer
Service at Dometic, or by respectively
qualified personnel, in order to prevent
any hazards.

4.1.2 Placing the gas bottle

B Gas bottles have to stand up straight.
B Place the gas bottle well-ventilated.

B Place the gas-bottle, where it can be easily
recognized in case of a fire.

B The distance between the gas bottle and
the fridge must not exceed 1.5m.

B Only use bottle types and pressure regula-
tion device that are valid in the particular
country
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4.1.3 Gas connection

The refrigerator should only be operated using
liquid gas (propane, butane).

Do not use town gas or natural gas!

B The correct connection of the fridge has to
be carried out by a skilled specialist.

B Note the particularly valid national rules for
usage of LG-driven appliances.

- Technical Standards EN 732

B A preset pressure regulator (1), Fig. 3, has
to be installed within the supplying line to
the fridge. The fridge must not be operated
with any other pressure than the one indica-
ted on the rating label.

B The fridge has to be connected to the gas
bottle with a security hose.

B Choose a sufficient length to connect the
hose pipe without kinks. The hose must not
be longer than 1.5 m.

B The gas connection to the appliance is
effected by means of a suitable coupling
tube fitting L8, complying with EN 1949 (e.
g. Ermeto).

B The hose has to be replaced within the
intervals settled in the particular national
rules.

B After having connected the gas bottle, a
leak test at all joints and a burner flame test
have to be carried out. Use a leak indicating
spray or a foaming agent carrying out the
leak test. After having opened the bottle
valve check the joints for bubbles.
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JAN DANGER | | &

Never use a naked flame to check the
appliance for leaks.

Bottle valve
AUF

Detail

SG 14 SG 17

Fig. 3

4.2 Assembling the doorgrip

1. Fixing points:
use true-to-scale
template (1) (see
"Annex")

2. Adjust door handle
at the door and
screw onto it.

Fig. 4
s prr—
== max
1.1 Nm!
®
Fig. 5 Fig. 6

3. Attach cover and fix by pushing.
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5.0 Refrigerator operation

The refrigerator is equipped to operate on
three power modes:

B Mains voltage (230V AC)
B Gas (liquid gas propane/butane)

Select the desired power mode by the energy
selector switch (Fig.7).

®

The cooling unit is silent in operation.

When the appliance is first put into operation,
there may be a mild odour which will disappe-
ar after a few hours.

The refrigerator will take several hours to reach
its operating temperature in the cooling com-
partment. The freezer compartment should be
cold about one hour after switching on the
refrigerator.

A CAUTION!

The cooling unit becomes very hot during
operation. Protect yourself against con-
tact with these hot parts.

5.1 Cleaning
Before starting up the refrigerator, it is recom-
mended that you clean it inside and repeat this
at regular intervals.

Use a soft cloth and lukewarm water with a
mild detergent. Then wipe out the appliance
with clean water and dry thoroughly.

To avoid material alterations, do not use soap
or hard, abrasive or soda-based cleaning
agents. Do not allow the door seal to come
into contact with oil or grease.
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5.2 Maintenance

B The gas burner must be inspected and
cleaned as necessary at least once a year.
Keep the evidence of maintenance work
carried out on your refrigerator.

B We recommend maintenance following an
extended shutdown of the vehicle. Please
contact our customer services.

5.3 Electrical operation

Check prior to initial operation that the vol-
tage noted on the model label corresponds to
the mains voltage. If this is not the case, do
not connect the device and contact your
dealer!

CAUTION!

Any difference in values may result in
damage the appliance.

5.4 Gas operation (liquid gas)

B The refrigerator must be operated using
liquid gas (propane, butane) (no natural gas
or town gas).

B For physical reasons, gas ignition faults
could occur starting from an altitude above
sea level of approx. 3280 ft. / 1000 m (No
malfunction!)

® On the initial refrigerator start-up or after a
cylinder change, air may be trapped in the
gas line. To purge the air from the lines,
switch on the refrigerator for a short time.
The gas ignites without delay.

B Each refrigerator with manual ignition is
equipped with an automatic flame safety
valve which interrupts the gas supply auto-
matically after approx. 30 seconds when
the flame has extinguished.
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5.5 Operation
5.5.1 Explanation of operating
controls

Manual energy selection /
manual ignition Piezo-igniter :

(3 4’
-r* @

Fig. 4
' = Power On switch / Energy selector switch

' = Temperature controller

' = Piezo-igniter (gas)

. = Flame indicator (galvanometer)

—h

Explanations :

Select the desired power supply by turning the
energy selector switch (1). The energy selector
switch has four settings :

m Off (1.)

B Mains voltage (230V AC) (2.)

m Off (3.)

B Gas (liquid gas propane/butane) (4.)

2 ]

Fig. 5

5.5.2 Electrical operation

Switch on the appli-
ance by turning the
energy selection
switch (1) clockwise
to position :

j> 230V operation.
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5.5.3 Gas operation (liquid gas)

Prior to starting the refrigerator in gas
mode :

B Open the gas cylinder valve.

Fig. 7 Fig. 8

1. Turn the rotary selector switch (1) to
position

®

2. Turn the temperature selector (2) clockwise
and push. Keep the controller button
depressed.

gas operation.

__(4)

B

Fig. 10

Fig. 9

3. Activate Piezo ignition (3) several times at
intervals 1-2 second.

4. Once the flame ignites, the pointer of galva-
nometer (4) begins moving into the green
range. Keep knob (2) depressed for
approx. 15 seconds and finally release it.
The refrigerator is operational.
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5.56.4 Setting of cooling compartment
temperature

Select the desired
cooling compartment
temperature by turning
the rotary knob (2) .

The scale starts with
MIN position (small
bar = highest tempe-
rature) and climbs up
to MAX position (large
bar = lowest tempera-
ture).

Note: The temperature levels do not relate to
absolute temperature values. Please select the
medium setting (3) for ambient temperatures
between +15°C and +25°C. The unit operates
within its optimum performance range.

medium setting Fig. 14

5.6 Interior lighting battery

replacement

The battery-operated interior lighting is con-
trolled using a door contact. To replace the
batteries (3 x 1.5 V AAA/R3/Micro), remove the
lighting unit and open the battery compart-
ment using a suitable screwdriver.
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5.7 Positioning the storage
racks

~

S
S

Fig. 19

The storage racks may be pulled out by
smoothly lifting them and may be positioned
as desired.

5.8 Removable freezer
compartment

Fig. 20

To enlarge the cooling compartment, just
remove the freezer compartment.

1. Unlock the freezer compartment on both
sides.
2. Pull the freezer compartment out.

Store the freezer compartment safely in order
to prevent damage

®

Once the freezer compartment is removed, an
additional storage rack (3.) may be installed.
The storage rack is a piece of extra equipment
and may be obtained by Dometic.
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5.9 Storing food and making ice
cubes

5.9.1 Storing products in the cooling
compartment

B Switch the refrigerator on approx. 12 hours
before filling it.

B Always store pre-cooled foods in the refri-
gerator. Make sure that the food is well
cooled when it is bought and also when
transporting it. Use insulated cooling bags.

B Open the refrigerator door only for a short
period of time when removing products.

B Products must be packed - best of all in
closed containers, wrapped in aluminium
foil or similar - and stored separately from
each other, in order to prevent drying out or
odours.

B Allow foods that have been warmed up to
cool down before storing.

B Avoid storing products in the refrigerator
that could emit volatile flammable gases.

B Do not overfill the storage grids and com-
partments to prevent obstructing the inter-
nal air circulation.

B Maintain a clearance of approx. 10 mm bet-
ween chilled products and post-evapo-
rator ("cooling fins").

B Ensure that air circulation of the cooling unit
is not obstructed. Keep the ventilation gril-
les free from obstructions.

5.9.2 Storing products in the freezer
compartment

B Do not keep carbonated drinks in the free-
zer.

B The freezer compartment is suitable for
making ice cubes and for short-term stora-
ge of frozen food. It is not suitable as a
means of freezing foods.

16

When ambient temperatures are lower than
+10°C and the refrigerator is exposed to
these temperatures for extended periods of
time, an even regulation of freezer tempe-
rature cannot be guaranteed for system-
related reasons. This can cause the tempe-
rature in the freezer to rise and the stored
goods to melt..

5.9.3 Refrigerator compartments

Fig. 21

Freezer compartment :
already frozen food (deep-frozen food)

Top compartment :
convenience food

Middle compartment:

Dairy products, convenience food
Bottom compartment:

Meat, fish, food for defrosting

} Vegetable compartment:
Salads, vegetables, fruit

Top door shelf:

Eggs, butter

Middle door shelf:

Cans, dressings, ketchup, jam
Bottom door shelf (drinks compart-
ment):

Drinks in bottles or bags
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5.9.4 Making ice cubes

Ice cubes are best frozen overnight. At night,
the refrigerator has less work to do and the
unit has more reserves.

Fig. 22 Fig. 23
1. Fill the ice cube tray 2. Place the ice cube
with drinking water. tray in the freezer
compartment.

/\ EZEE

Only use drinking water!

5.10 Shutting off the refrigerator

) OFF —
c— 1>
F—
o OFF
Fig. 24 Fig. 25

B Set energy selector switch (1) to position
"OFF". The appliance is switched off.

m If the refrigerator is to be taken out of ser-
vice for an extended period of time, close
the onboard shut-off valve and the cylinder
valve .

B Leave the door open. It shall be slightly ajar.
This is to prevent mould from forming
inside the appliance.

B Release the locking mechanism of the door
lock by pushing it and shift it to the front. If
the door is shut in this position, a small gap
is nevertheless kept open to prevent forma-
tion of mildew.

Fig. 26 normal position Fig. 27
— [: | )
o
(€2
~
out of operation Fig. 28

5.11 Defrosting

As time goes by, frost builds up on the fins
inside the refrigerator. A layer of frost thicker
on one side may occur and does not represent
a malfunction. When this layer of frost is about
0.118 inches (3 mm) thick, the refrigerator
should be defrosted.

B Switch off the refrigerator, as described in
section 5.10 Shutting of the refrigerator.

Remove all food and the ice cube tray.

Leave the rfrigerator door open to allow air
to enter and to prevent formation of mildew.

B After defrosting (freezer compartment and
fins free of frost), wipe both cooling com-
partments dry with a cloth.

Note: Water thawing in the main compartment
of the refrigerator runs into an appropriate
container at the back of the refrigerator. From
there, the water evaporates.

CAUTION!

The layer of ice must never be removed
forcibly, nor may defrosting be accelera-
ted using a heat source!
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5.12 Changing the doorhang

®

If it is necessary to tilt or lay the fridge onto the
side, wait for one hour, before taking the frid-
ge into operation. The cooling agent runs back
into the reservoir of the cooling unit. Thus a
correct operating of the fridge is guaranteed.

[ ®  ®o g

Fig. 29

Fig. 30 Fig. 31
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B Open the door, unscrew the hinge screw
and keep it to hand.

B Take off the door by moving it in your direc-
tion.

B Loosen hinge pin and screw it in at opposi-
te side.

B Transfer distance washer on lower hinge.

B Shove door into upper hinge pin and put it
on lower hinge.

B Screw in hinge screw.

B Check that the door moves freely and the
gasket seals completely when the door is
closed.

5.13 Changing the decor panel

Decor panel with frame

B Remove door grip first (if assembled)

B Remove the lateral ledge (1) the door
(ledge is attached, not screwed).

B Shift decor panel (2) away from the door
and insert the new decor panel. Re-attach
ledge (1) .

1]

®

Fig. 34
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BHAa—H

h@

T

Fig. 35

Decor panel dimensions :

RGE 3000

Height Width Thickness
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm

19
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5.14 Trouble-shooting

Before notifying the authorised Service Center,
please check whether:

B the instructions in section "Operating the
refrigerator" have been observed.
B the refrigerator stands level.

B it is possible to operate the refrigerator with
any available power source.

Failure: The refrigerator does not cool sufficiently.

Possible cause

- Inadequate ventilation to the unit.
- Thermostat setting is too low.

- The condenser is heavily frosted.

- Too much warm food has been stored inside
within short period of time.

- The appliance has been running for only a short

period of time.

- Ambient temperatures too high.

Action you can take

- Check that the ventilation grille of the cooling
unit is not covered.

- Set thermostat to a higher level.

- Check that the refrigerator door closes properly.

Allow warm food to cool down before storage.

Check whether the cooling compartment works
after approx. 4 - 5 hours.

- Ventilate room.

Failure: The refrigerator does not cool in gas operation mode.

Possible cause

- Gas cylinder empty.
- Is the upstream shut-off device open ?
- Airin the gas pipe ?

Action you can take

- Change gas cylinder.
- Open shut-off device.

- Switch off the appliance and start again. Repeat
this procedure 3 - 4 times, if necessary

Failure: The refrigerator does not cool in 230V operation.

Possible cause

- On-board fuse defective.
- No connection to mains supply voltage.
- Heating element defective.

Action you can take

- Fit new fuse.
- Make a connection to a mains power supply.
- Please inform the Dometic Customer Service.

20
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Allgemeines

1.0 Allgemeines

1.1 Einleitung

Mit diesem Absorber-Kihlschrank von
Dometic haben Sie eine gute Wahl getroffen.
Wir sind davon Uberzeugt, dass Sie lhr neuer
Kihischrank in jeder Hinsicht zufrieden stellen
wird. Der gerauschlos arbeitende Kihlschrank
entspricht hohen Qualitdtsanforderungen und
gewahrleistet einen effizienten Umgang mit
Ressourcen und Energien im gesamten
Lebenslauf - bei Herstellung, Nutzung und
Entsorgung.

1.2 Hinweise zu dieser
Bedienungsanleitung

Bevor Sie den Kiihlschrank in Betrieb set-
zen, lesen Sie diese Bedienungsanleitung
bitte sorgfaltig durch.

Diese Anleitung gibt lhnen die ndétigen
Hinweise fir den richtigen Gebrauch Ilhres
Kihischrankes. Beachten Sie besonders die
Sicherheitshinweise. Die Einhaltung der
Hinweise und Handlungsanweisungen ist
wichtig flr den sicheren Umgang mit lhrem
Kihlschrank und schitzt Sie und den
Klihlschrank vor Schaden. Das Gelesene
muss verstanden worden sein, bevor Sie eine
MaBnahme durchfihren.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung
sorgféltig in der Nahe des Kiihischrankes
auf, sodass sie jederzeit verwendet werden
kann.

1.3 Urheberschutz

Die Angaben, Texte und Abbildungen in dieser
Anleitung sind urheberrechtlich geschitzt und
unterliegen den gewerblichen Schutzrechten.
Kein Teil dieser Anleitung darf ohne die schrift-
liche Genehmigung der Dometic GmbH,
Siegen, reproduziert, kopiert oder sonstwie
verwendet werden.

1.4 Erklarung der verwendeten
Symbole

Warnhinweise

Warnhinweise sind durch Symbole gekenn-
zeichnet. Ein erganzender Text erlautert lhnen
den Grad der Geféhrdung.

Beachten Sie diese Warnhinweise sehr
genau. Damit schiitzen Sie sich, andere
Personen und das Gerat vor Schaden.

/N\ IEEEE

GEFAHR kennzeichnet eine unmittelbare
Gefahrensituation, die zum Tod oder einer ern-
sten Verletzung fithren kann, wenn die angege-
benen Anweisungen nicht befolgt werden.

WAN vArNuNG:

WARNUNG kennzeichnet eine madgliche
Gefahrensituation, die zum Tod oder einer ern-
sten Verletzung fiihren kann, wenn die angege-
benen Anweisungen nicht befolgt werden.

JAN VORsiCHT:

VORSICHT kennzeichnet eine mdogliche
Gefahrensituation, die zu leichten oder mittle-
ren Verletzungen fithren kann, wenn die ange-
gebenen Anweisungen nicht befolgt werden.

VORSICHT!

VORSICHT ohne Warnsymbol kennzeichnet
eine mogliche Gefahrensituation, die zu
Beschadigungen des Gerates fiihren kann,
wenn die angegebenen Anweisungen nicht
befolgt werden.
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Information

®

INFORMATION gibt lhnen ergédnzende und
nitzliche Hinweise zum Umgang mit lhrem
Kiihlschrank.

Umwelthinweis

)

UMWELTHINWEIS gibt lhnen niitzliche
Hinweise zur Energieeinsparung und
Entsorgung des Gerates.

1.5 Gewahrleistung

Gewabhrleistungsabwicklungen erfolgen nach
der europdischen Richtlinie 44/1999/EC und
den landesiblichen Bedingungen. Im
Gewabhrleistungs- oder Servicefall wenden Sie
sich bitte an unseren Kundendienst.
Stérungen, die auf fehlerhafte Bedienung
zurickzufihren sind, unterliegen nicht der
Gewabhrleistung. Jede Verdnderung am Geréat
oder die Verwendung von Ersatzteilen, die
keine Original - Dometic - Ersatzteile sind,
sowie das Nichteinhalten der Installations-
und Bedienungsanleitung fuhrt zum Erléschen
der Gewahrleistung und zum Ausschluss von
Haftungsansprichen.

1.6 Haftungsbeschrankung

Alle Angaben und Hinweise in dieser
Bedienungsanleitung wurden unter
Berlcksichtigung geltender Normen und
Vorschriften sowie dem Stand der Technik
erstellt. Dometic behdlt sich vor, jederzeit
Anderungen am Produkt vorzunehmen, die im
Interesse der Verbesserung des Produktes
und der Sicherheit angebracht sind.

Dometic Ubernimmt keine Haftung flr
Schéden bei :

B Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

B Verwendung von nicht originalen Ersatz-
teilen

B Veranderungen und Eingriffen am Gerat

B Einwirkung von Umgebungseinflissen, wie
- Temperaturanderungen
- Luftfeuchtigkeit

1.7 Kundendienst

Autorisierte Kundendienststellen erfahren Sie
Uber die Rufnummern aus dem Euro Service
Network - Heft, das jedem Kihlschrank bei-
liegt.

Auch im Internet erfahren Sie lhren nachstge-
legen Kundendienstpartner auf www.dome-
tic.com. Geben Sie bei Kontakten mit dem
Kundendienst  bitte immer das Modell,
Produktnummer, Seriennummer und ggf. den
MLC - Code an! Diese Informationen finden
Sie auf dem Typenschild im Innenraum des
Kihischrankes. Wir empfehlen lhnen, diese
Daten im daflr vorbereiteten Feld auf der
Titelseite dieser Anleitung einzutragen.

1.8 Ersatzteile

Ersatzteile kbnnen von unseren Kundendienst-
stellen bezogen werden. In Deutschland erhal-
ten Sie Ersatzteile auch tber das Dometic Call
Center:

m Telefon 0180 53 66 384
B Fax 0180 53 66 385
B Email ersatzteile@dometic.de

Bei Kontakten mit dem Call Center geben Sie
bitte immer das Modell und die
Produktnummer an! Diese Informationen fin-
den Sie auf dem Typenschild im Innenraum
des Kihlschranks.
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1.9 Umwelthinweise

W

Im Kihlaggregat wird als Kaéltemittel
Ammoniak (natdrliche Verbindung aus
Wasserstoff und Stickstoff) verwendet. Als
Treibmittel fUr die Isolierung aus PU-Schaum
kommt das ozonunschadliche Cyclopentan
zum Einsatz.

1.9.1 Entsorgung

Um die stoffliche Verwertung der recyclingfa-
higen Verpackungsmaterialien sicherzustellen,
sind diese den ortsiiblichen Sammelsystemen
zuzufthren. Das Gerat ist einem entsprechen-
den Entsorgungsunternehmen zu Uberlassen,
das eine Verwertung der recyclingfahigen
Anteile und die ordnungsgemaBe Entsorgung
des Restes gewéhrleistet. Zur umweltfreundli-
chen Entleerung des Kihlmediums aus allen
Absorber-Kihlschrankaggregaten ist eine
geeignete Entsorgungsanlage einzusetzen.

Gerate, die mit diesem Symbol
gekennzeichnet sind, missen an
dem ortlichen Sammelpunkt fir
die Entsorgung von elektrischen
I und elektronischen Geraten abge-
geben werden. Dieses Produkt
darf nicht Uber den normalen Haushaltsabfall
entsorgt werden. Diese Kihilschranke von
Dometic enthalten das Symbol auf dem
Typenschild im Inneren des Gerates.

1.9.2 Energiesparhinweise

B Bei einer durchschnittlichen Umgebungs-
temperatur von 25°C ist es ausreichend,
den Kuhischrank bei mittlerer Thermostat-
stellung zu betreiben.

B Wenn mdglich, immer vorgekihlte Waren
einlagern.

B Den Kihlschrank nicht der direkten Son-
nenbestrahlung oder einer anderen
Warmequelle (z.B. Heizung) aussetzen.

B Eine ungehinderte Luftzirkulation des
Kihlschrankaggregates muss gewahrleis-
tet sein.

B Ordnen Sie die Ablageroste gleichmaBig im
Kihlraum an, um die effizienteste Energie-
ausnutzung zu erzielen.

B Ablageroste und F&cher nicht Uberflllen,
um die interne Luftzirkulation nicht zu
behindern.

B Abstand zwischen Kihlgut und Nachver-
dampfer ("Kuhlrippen") lassen (ca. 10 mm).

B RegelméBiges Abtauen spart Energie
(s."Abtauen").

B Bei Warenentnahme die Kuihlschranktir nur
kurzzeitig 6ffnen.

B Den Kihlschrank ca. 12 Stunden vor der
Bestlckung in Betrieb setzen.

1.10 Konformitatserklarung

Typfamilie / Type family : C 40/110

B8} Richtlinien / Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

Normen / Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Die aktuelle Konformitétserklarung kénnen Sie
auch bei Dometic GmbH, Siegen, direkt anfra-
gen.
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2.0 Sicherheitshinweise

21 BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieser Kihlschrank ist fur das freie Aufstellen
in geschlossenen Rdumen, wie Freizeit- oder
Jagdhuitten, vorgesehen. Das Gerat ist fUr
diese Anwendung in Konformitat mit der EU-
Gasrichtlinie 2009/142/EG baumustergepriift.
Es eignet sich nicht zum Einbau in StraBen
- und Wasserfahrzeugen.

Benutzen Sie den Kulhlschrank ausschlieBlich
zum Kuhlen und Lagern von Lebensmitteln.

WAN ARNUNG!

Der Kiihischrank ist nicht fiir die fachge-
rechte Lagerung von Medikamenten vor-
gesehen. Beachten Sie dazu die Hinweise
in der Packungsbeilage des Medikam-
entes.

VORSICHT!

Der Kiihischrank darf nicht dem Regen
ausgesetzt werden.

2.2 Verantwortung des Nutzers

Personen, die den Kihlschrank bedienen,
missen mit dem sicheren Umgang vertraut
sein und die Hinweise dieser Bedienungs-
anleitung kennen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Féhigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt
werden, wenn sie Uberwacht oder unterwiesen
werden bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates und die daraus resultierenden
Gefahren verstanden haben. Kinder durfen
nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und
Benutzerwartung duirfen nicht durch Kinder
durchgefihrt werden. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Kinder schitzen nach
Entsorgung des Geréates

WAN ARNUNG!

Demontieren Sie alle Kiihischranktiiren
bei Entsorgung des Kiihlschrankes und
belassen Sie die Ablageroste im Kiihl-
gerat . Ein versehentliches EinschlieBen
und Ersticken wird verhindert.

2.4 Arbeiten und Uberpriifungen
am Kiuihlschrank

WAN vARNUNG!

Arbeiten an den Gas-, Abgas- und
Elektroeinrichtungen diirfen nur von auto-
risierten Fachkraften ausgefiihrt werden.
Durch nicht fachgerechte MaBnahmen
konnen erhebliche Sach- und/oder
Personenschaden entstehen.

AN GEFAHR &

Uberpriifen Sie niemals gasfiihrende Teile
und Leitungen mit einer offenen Flamme
auf Undichtigkeit !

Es besteht Brand- oder Explosionsgefahr.

WAN ARNUNG!

Offnen Sie niemals das Absorberkiihl-
aggregat ! Es steht unter hohem Druck.

Es besteht Verletzungsgefahr!
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2.5 Kaltemittelinformation

Als Kaltemittel wird Ammoniak verwendet.
Dies ist eine natirliche Verbindung, die auch in
Haushaltsreinigern enthalten ist (1 Liter
Salmiakreiniger enthdlt bis zu 200 g
Ammoniak, mehr als doppelt soviel, wie im
Kihigerat enthalten ist). Natriumchromat wird
als Korrosionsschutzmittel eingesetzt (1,8
Gewichtsprozent des Losungsmittels).

So verhalten Sie sich bei einer eventuell auf-
tretenden Leckage (leicht erkennbar wegen
des starken Geruchs) :

B Schalten Sie das Gerét ab.
B Durchliften Sie den Raum gut .

B [nformieren Sie den autorisierten Kunden-
dienst.

®

Zu lhrer Sicherheit wurde gutachterlich
festgestellt, dass keine Beeintrachtigung
der Gesundheit bei Austritt des Kaltemittels
besteht.

2.6 Betreiben des Kiihlschranks
mit Gas

JAN VORsiCHT:

Der Betriebsdruck muss unbedingt der
Angabe auf dem Typenschild des
Kiihlschranks entsprechen.

Vergleichen Sie die Angabe des Betriebsdruk-
kes auf dem Typenschild mit den Daten des
Druckminderers an der Flussiggasflasche.

Der Kuihlschrank wird mit den nachfolgend
angegebenen Gasen und Einlassdriicken
betrieben. Die zwischen Gasflasche und
Kihlschrank einzusetzenden Druckminderer
muissen den in der nachfolgenden Tabelle
angegebenen Kategorien entsprechen.

Anschlussdruck und Gaskategorien

Kategorie Druck in mbar GAS
13B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I13B/P(50) 50 Butan
13B/P(50) 50 Propan

Wenn Sie Gasgeruch wahrnehmen :

m Offnen Sie alle Fenster und verlassen Sie
den Raum.

B Betétigen Sie keine elektrische Einrichtung
und vermeiden Sie die Benutzung offener
Flammen.

B SchlieBen Sie das Gasflaschenventil und
lassen Sie es geschlossen, bis der Fehler
behoben wurde.

B Ziehen Sie autorisiertes Fachpersonal® zu
Rate.

* autorisiertes Fachpersonal

Autorisierte Fachleute sind anerkannte Sachkundige,
die aufgrund ihrer Ausbildung und Kenntnisse die
Gewahr dafir bieten, dass die Prifung ordnungsge-
maB durchgefihrt wird.

2.7 Betrieb mit Strom

VORSICHT!

Wahlen Sie diese Betriebsart nur , wenn
die Spannungsversorgung des Stroman-
schlusses mit dem auf dem Typenschild
angegebenen Wert libereinstimmt. Bei
abweichenden Werten kann das Gerat

beschadigt werden.
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2.8 Sicherheitshinweise zum
Einlagern von Lebensmitteln

Kiihigerdte jeder Art kénnen die Qualitat
von Lebensmitteln nicht verbessern, son-
dern maximal die Qualitdt der Lebensmittel
zum Zeitpunkt der Einlagerung liber einen
kurzen Zeitraum erhalten.

Beriicksichtigen Sie folgende besondere
Bedingungen beim Aufbewahren von
Lebensmitteln in einem Kiihilschrank :

B Veradnderung der klimatischen Beding-
ungen, wie Temperaturanderungen

B hohe Raumtemperatur

B Kihlschrank aufgestellt hinter einem
Fenster und direkte Sonnenbestrahlung

B zu schnelles Einlagern von Waren kurz nach
Inbetriebnahme des Gerétes.

Bei diesen besonderen Bedingungen kann der
KlUhlschrank die bendtigte Temperatur flr
schnell verderbliche Lebensmittel nicht garan-
tieren.

Zu den schnell verderblichen Waren gehdéren
alle Produkte mit angegebenem Verfallsdatum
und Mindestaufbewahrungstemperatur von
+4°C oder weniger, besonders Fleisch,
Geflugel, Fisch, Wurst, Fertiggerichte.

B Rohe und gekochte Waren separat verpak-
ken (z.B. Behélter, Alu-Folie 0.4.).

B Umverpackungen von Einzelverpackungen
nur entfernen, wenn alle nétigen Daten wie
z.B. Verfallsdatum auch auf den Einzelver-
packungen abzulesen sind.

B Gekuhlte Ware nicht zu lange auBerhalb
des Kihlschranks belassen.

B Lebensmittel mit dem jungsten Verfalls-
datum nach vorne stellen.

B Reste wieder verpacken und schnellstmég-
lich verzehren.

B Hande vor und nach dem Berlhren von
Lebensmitteln waschen.

B Innenraum des Kuhlschranks in regelmaBi-
gen Absténden reinigen.

Beachten Sie die Hinweise und
Beschreibungen zum Verfallsdatum auf den
Warenumverpackungen.

Beachten Sie in dieser Anleitung den
Abschnitt "5.1 Reinigung”

®

Dometic Kuhlschranke arbeiten nach dem
Absorptionsprinzip. Physikalisch bedingt rea-
giert ein Absorbersystem trage auf Anderun-
gen des Thermostatreglers, Kélteverlust beim
Offnen der Tur oder Einlagerung von Waren.
Die Gerate erfillen die Leistungsanforder-
ungen der Klimaklasse SN nach EN/ISO
15502 im Temperaturbereich von +10°C bis
+32°C Umgebungstemperatur.

2.9 Batterietausch

VORSICHT!

= Beachten Sie die Polaritat !

m SchlieBen Sie nichtaufladbare Batterien
nicht an ein Ladegerat an.

» Entnehmen Sie aufladbare Batterien
(Akkus) vor dem Aufladen aus dem
Batteriefach.

¥ Vermeiden Sie Kurzschliisse an den
Kontakten im Batteriefach !

= Entnehmen Sie entladene Batterien.

» Entnehmen Sie die Batterien aus dem
Batteriefach bei langerer AuBerbetrieb-
nahme des Kiihlschranks.

m Mischen Sie unterschiedliche Batterie-
typen nicht.

)

Schiitzen Sie lhre Umwelt!

Batterien gehdren nicht in den Hausmdull.
Geben Sie bitte lhre verbrauchten Batterien
beim Handler oder bei einer Sammelstelle ab .
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3.0 Modellbeschreibung

3.1 Modellbezeichnung

RGE 3000

| T

Electrical 0 = manuelle

Zindung

Gas (Piezoziinder)
Refrigerator Modellreihe

mit Gas oder Netzstrom betriebener
Absorberkihlschrank

3.2 Typenschild des Kiihl-
schranks

Im Inneren des Kihlschranks finden Sie das
Typenschild des Kihlschranks. Es enthalt alle
wichtigen Angaben zum Kuhlschrank. Dort
kébnnen Sie die Modellbezeichnung, die
Produktnummer und Seriennummer ablesen.
Diese Angaben benétigen Sie bei allen
Kontakten mit dem Kundendienst oder der
Ersatzteilbestellung.

> DOMETIC
wop. No. [AGE300 | 1 7] PAoo. No. [00sga00s0za 2 A.c 3] SER.No. 2450000 3
e [Cant CLIMATE CLASS [ 8N | s ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 1“1
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 2% VW WL o 0330 kW)
= Vi oW 25 o
N2 C 3+ 2-307
5) 18P 2%-% mbar
>/ ]
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 26 g  Naz Oz 12155  pmaxs 35bar IE
le_jCEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Beispiel Abb. 1

2
@

Modellnummer
Produktnummer
Seriennummer

Elektrische Anschlusswerte
Gasdruck
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3.3 Technische Daten

Bruttoinhalt (Liter) ...........c..cccceeeerrieennnns 154
Frosterfach (Liter) .......cccccuvvveerveniieiinennnnns 28
Bruttoinhalt (Frosterfach entnommen)..... 164
Abmessungen (mm)

(HXBXT) coeeneeenninneineiiennnens 1276x531x582
Anschlussleistung (W) .........ccccccvveene 190
Gasverbrauch

g/ 24h* ... 380
Stromverbrauch

KWh /24h* .........cooeeieiieeee e 3.2
Nettogewicht (kg) ...........ooeviiiiiinnninnnns 44.0
Gaszindung ............cccccceeeennnnne Piezoziinder

Freistehende Aufstellung

Technische Anderungen vorbehalten.

*Durchschnittsverbrauch gemessen bei einer durchschnittlichen
Umgebungstemperatur von 25°C in Anlehnung an ISO-
Standard.

3.4 Erklarung des Kihlschranks

Abb. 2
Bedienungselemente

Frosterfach (entnehmbar)

Einlege-Gitterrost (optional, einsetzbar
bei entnommenem Frosterfach)

Nachverdampfer flr Kihlraum
Tauwasserablaufrinne
Gemiiseschale

Etageren

Untere Etagere mit Flaschenhalter
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4.0 Installation

4.1 Aufstellen und AnschlieBen

Dieser Kihlschrank ist fir die Verwendung in
geschlossenen Raumen geprtift und zugelas-
sen.

Beachten Sie bei der Aufstellung des Gerétes
folgende Punkte :

B Der Aufstellraum muss einen Rauminhalt
von mindestens 30 m?3 aufweisen, gut
bellftet sein und Uber ein zu O6ffnendes
Fenster oder eine Tur ins Freie verfugen.

B Der Klhlschrank muss freistehend, d. h. mit
einem Mindestabstand von 50 mm zu (seit-
lich) benachbarten Wanden oder Schrén-
ken, aufgestellt werden (kein Einbau!).

B Der Abstand zu darlUber befindlichen
Einrichtungen (Schranke etc.) muss minde-
stens 100 mm betragen.

B Stellen Sie das Gerat waagerecht auf einen
festen Untergrund.

B Der Kihlschrank darf nicht der Warme-
strahlung heisser Gegenstande (z. B. Herd,
Heizung) ausgesetzt sein.

B Das Kihlaggregat auf der Rickseite (unter
Abdeckung) muss stetig gut bellftet wer-
den. Decken Sie das Aggregat nicht ab
(z.B. Handtlcher, Vorhange).

B Mangelnde Bellftung fuhrt zu Kihlleis-
tungseinbuBen !

B Stellen Sie den Kihlschrank spritzwasser-
geschitzt auf. Achten Sie auch darauf,
dass das Gerdt vor und wéahrend der
Aufstellung nicht dem Regen ausgesetzt
ist.

4.1.1 Elektrischer Anschluss

B Die Spannungsversorgung muss mit dem
auf dem Typenschild angegebenen Wert
Ubereinstimmen. Bei abweichenden Werten
kann das Gerat beschadigt werden.
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B Die Spannungsversorgung des Gerates fur
den elektrischen Betrieb muss Uber eine
vorschriftsmaBig geerdete Steckdose erfol-
gen.

B Ein Sicherungsautomat muss in der

Zuleitung vorhanden sein.

B Das Netzkabel muss jederzeit frei zugang-
lich sein und darf nicht mit heiBen Teilen
des Aggregates / Brenners in Berlhrung
kommen.

VORSICHT!

Der Netzstecker muss frei zugéanglich
sein.

JAN VoRsicHT |

Wenn die Anschlussleitung beschadigt
wird, muss sie durch den Kundendienst
von Dometic oder durch ebenso qualifi-
ziertes Personal ersetzt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

4.1.2 Gasflaschenaufstellung

B Gasflaschen mussen aufrecht stehen.

B Stellen Sie die Gasflasche an einen gut
beltfteten Ort.

B Stellen Sie die Gasflasche so auf, dass sie
bei einem Brand leicht erkennbar ist.

B Die maximale Entfernung der Gasflasche
zum Gerét darf 1,5 m nicht Uberschreiten.

B Nur die in den jeweiligen Landern glltigen
Flaschentypen und Druckregeleinrichtun-
gen dirfen verwendet werden. In
Deutschland werden Ublicherweise 5kg-
oder 11kg-Flaschen mit fest eingebautem
Entnahmeventil oder 3kg-Flaschen mit
innenliegendem Kugelrickschlagventil ein-
gesetzt.
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4.1.3 Gasanschluss

Der Kihlschrank ist auschliesslich fir den
Betrieb mit Flissiggas wie Propan / Butan vor-
gesehen. Verwenden Sie auf keinen Fall
Stadtgas, Erdgas oder Autogas !

B Der fachgerechte Anschluss des Kihl-
schrankes muss durch eine zugelassene
Fachkraft gemaB der Technischen Regeln
Flussiggas (TRF) ausgefuhrt werden.

B Die jeweils gultigen nationalen Vorschriften
fur den Einsatz von flissiggasbetriebenen
Geraten missen beachtet werden.

In Deutschland sind dies:

- Technische Regeln fir Fllssiggasanlagen
in Gebauden,

- DVGW-Arbeitsblatt G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Europaische Norm EN 732

B Ein fest eingestellter Druckregler (1), Abb.
3, (Druckminderer) muss in der Zuleitung
zum Gerét installiert sein. Der Kiihlschrank
darf mit keinem anderen als dem auf dem
Typenschild angegebenen Druck betrieben
werden.

B Der Kuhlschrank muss mit einer
Sicherheitsschlauchleitung (in Deutschland
nach DIN 4815-2) an die Gasflasche ange-
schlossen werden.

B Wahlen Sie eine ausreichende Lange, um
die Schlauchleitung ohne Knicken anzu-
schlieBen. Die Schlauchleitung darf nicht
langer als 1,5 m sein.

B Der Gasanschluss am Gerét erfolgt mittels
einer Schneidring- (Ermeto-) Verschrau-
bung L8 . Ein Anschluss der Leitung mit
Klemmen / Schellen ist in Deutschland
nicht zulassig.

B Die Schlauchleitung muss gemaB der in
den jeweiligen nationalen Bestimmungen
vorgesehenen Zeitabstédnden ausgetauscht
werden (in Deutschland nach 10 Jahren).

B Nach dem Anschluss an die Gasflasche
muss eine Dichtheitsprifung an allen
Verbindungen sowie eine Flammprobe des
Brenners erfolgen. Verwenden Sie zur
Dichtheitspriifung ein Lecksuchspray oder
ein schaumbildendes Mittel. Uberpriifen
Sie die Verbindungsstellen nach Offnen des
Flaschenventils auf etwaige Blaschen.
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JAN GEFAHR! | &

Uberpriifen Sie niemals das Gerat und die
Zuleitung mit einer offenen Flamme auf

Undichtigkeit !
Flaschenventil -

Detail

4

SW 14 SW 17

Abb. 3

4.2 Anbringen des Turgriffs

1. Befestigungspunkte:
Nutzen Sie die maB-
stabsgerechte
Schablone (1)
(s."Anhang")

2. Turgriff an der Tur
ausrichten und
anschrauben.

Abb. 4

= max
1.1 Nm!

Abb. 5 Abb. 6

3. Abdeckung aufstecken und festdriicken.
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5.0 Betrieb des Kihlschranks

Der Kuhilschrank kann mit zwei Energiearten
betrieben werden:

B Netzspannung (230V)
B Gas (Flussiggas Propan/Butan)

Die gewlnschte Energieart wird Uber den
Energiewahlschalter (Abb.7) angewahlt .

®

Das Kuhilschrankaggregat arbeitet gerdausch-
los.

Bei Erstinbetriebnahme des Gerédtes kann es
zu einer Geruchsbildung kommen, die sich
nach einigen Stunden verflichtigt. Durchliften
Sie den Wohnraum gut.

Etwa eine Stunde nach dem Einschalten sollte
das Tiefkihlfach des Kihlschrankes kalt wer-
den. Der Kuhlschrank erreicht seine
Betriebstemperatur nach einigen Stunden.

A VORSICHT!

Das Kiihlschrankaggregat wird im Betrieb
sehr heiB. Schiitzen Sie sich vor dem
Kontakt mit hitzefiihrenden Teilen.

5.1 Reinigung

Bevor Sie den Kihlschrank in Betrieb nehmen,
empfiehlt es sich, das Gerat von innen zu rei-
nigen und dies regelmaBig zu wiederholen.

Benutzen Sie ein weiches Tuch und lauwar-
mes Wasser mit einem milden Reinigungsmit-
tel. Waschen Sie anschlieBend das Gerat mit
klarem Wasser aus und trocknen Sie es gut
ab.

Um Materialveranderungen zu vermeiden, ver-
wenden Sie keine Seife oder scharfe, kérnige
bzw. sodahaltige Reinigungsmittel. Bringen
Sie die Turdichtung nicht mit Ol oder Fett in
Berthrung .
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5.2 Wartung

m Der Gasbrenner muss bei Bedarf, jedoch
mindestens einmal jahrlich von
Verunreinigungen gesdubert werden.
Bewahren Sie die Nachweise Uber durch-
geflihrte Wartungen an lhrem Kihlschrank
auf.

B Wir empfehlen eine Wartung nach langerer
AuBerbetriebnahme. Nehmen Sie dazu
Kontakt mit unserem Kundendienst auf.

5.3 Betrieb mit Strom

Vor Inbetriebnahme kontrollieren Sie bitte, ob
die auf dem Typenschild angegebene
Spannung mit der Netzspannung Uberein-
stimmt. Sollte dieses nicht der Fall sein,
schlieBen Sie das Gerét nicht an! Wenden Sie
sich an den zustandigen Handler.

VORSICHT!

Bei abweichenden Werten kann das Gerat
beschadigt werden.

5.4 Betrieb mit Gas

B Der Kihlschrank muss mit FlUssiggas
(Propan, Butan) betrieben werden (kein
Erdgas, Stadtgas) .

m Uber einer Héhe von ca. 1000 m NN kén-
nen beim Zinden des Gases physikalisch
bedingt Stdérungen auftreten (Keine
Fehlfunktion !).

B Bei der ersten Inbetriebnahme sowie nach
Gasflaschenwechsel kdnnen die Gasleit-
ungen Luft enthalten. Durch kurze
Inbetriebnahme des Kluhlschrankes werden
die Gasleitungen entliiftet. Das Gas zlindet
ohne Verzdgerung.

B Alle Kuhlschranke sind mit einer automati-
schen Flammensicherung ausgestattet, die
selbsttatig die Gaszufuhr nach ca. 30
Sekunden unterbricht, wenn die Flamme
erlischt.
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5.5 Bedienung
5.5.1 Erklarung der Bedienungsele-
mente

Manuelle Energiewahl / manuelle Ziindung
mit Piezoziinder :

@: Einschalter / Energiewahlschalter
@/ = Temperaturregler
(8 = Piezoziinder fur Gasbetrieb

@ Flammenindikator (Galvanometer)

Erlauterung

Die gewinschte Energieart wird durch Drehen
des Energiewahlschalters (1) eingestellt. Der
Energiewahlschalter hat vier Stellungen:

m Aus (1.)

B Netzspannung (230V~) (2.)

® Aus (3)

B Gas (Flussiggas Propan/Butan) (4.)

2 ]

Abb. 8

5.5.2 Betrieb mit Strom

Zum Einschalten des
Gerates drehen Sie

den Energiewahl-
schalter (1) nach
rechts auf die
Position :

230V-Betrieb.
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5.5.3 Betrieb mit Gas (Fliissiggas)

Bevor Sie den Kiihlschrank im Gasmodus in
Betrieb nehmen :

m Offnen Sie das Ventil der Gasflasche.

Abb. 10 Abb. 11

1. Stellen Sie den Drehwahlschalter (1) auf die
Position :

®

2. Drehen Sie den Temperaturstufenregler (2)
nach rechts und driicken ihn ein. Halten Sie
den Regler eingedrickt.

fur Gasbetrieb.

__(4)

Abb. 12 Abb. 13

3. Dricken Sie den Betéatigungsknopf (3)
mehrfach im Abstand von 1-2 Sekunden.

4. Der Zeiger des Galvanometers (4) wandert

in den griinen Bereich, wenn die Flamme
gezindet wurde. Halten Sie den Drehknopf
(2) noch ca. 15 s gedriickt und lassen Sie
ihn dann los. Der Kiihlschrank ist in Betrieb.
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5.5.4 Regeln der Kuhlraumtemperatur

Mit Hilfe des
Drehknopfes (2) wah-
len Sie die Temperatur
im Kuihlraum.

Die Skala beginnt mit
der MIN Position
(schmaler Balken =
warmste Temperatur)
und reicht bis zur MAX

Position (breiter
Balken = kélteste
Temperatur).

Beachten Sie bitte, dass den Temperaturstu-
fen keine absoluten Temperaturwerte zuge-
ordnet sind. Wahlen Sie bei Umgebungstem-
peraturen zwischen +15°C und +25°C die
Mittelstellung (8). Das Aggregat arbeitet im
optimalen Leistungsbereich.

5.6 Batterietausch an der
Innenbeleuchtung

Die batteriebetriebene Innenbeleuchtung wird
Uber einen Turkontakt gesteuert. Ziehen Sie
zum Austausch der Batterien (3 x 1.5V
AAA/R3/ Micro) das Beleuchtungsgehduse ab
und o&ffnen Sie das Batteriefach mit einem
geeigneten Schraubendreher.

Abb. 16

Abb. 17
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5.7 Ablageroste positionieren

~

J
J

Abb. 19

Die Ablageroste lassen sich durch leichtes
Anheben aus der Flhrung herausziehen und
kénnen beliebig platziert werden.

5.8 Herausnehmbares Frosterfach

@
T
o -

Abb. 20

Zur VergréBerung des Kihlraums kann das
Frosterfach herausgenommen werden.

1. Entriegeln Sie das Frosterfach beidseitig.
2. Ziehen Sie das Frosterfach heraus.

Lagern Sie das Frosterfach sorgféltig, um
Beschadigungen zu vermeiden.

®

Bei entnommenem Frosterfach kdnnen Sie
einen zusatzlichen Ablagerost (3.) einsetzen.
Der Ablagerost ist als Sonderausstattung in
Deutschland erhaltlich beim

Dometic Call Center (0180 53 66 384) .
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5.9 Einlagern von Lebensmitteln
und Eiswurfelbereitung

5.9.1 Einlagern von Waren in den
Kihlraum

B Setzen Sie den Kihlschrank ca. 12 Std. vor
der Bestlckung in Betrieb.

B Lagern Sie immer vorgekihlte Waren ein.
Achten Sie bereits beim Kauf und Transport
darauf, dass die Ware gut gekuhlt ist.
Verwenden Sie Isoliertaschen.

B Bei Warenentnahme die Kiihlschranktir nur
kurzzeitig 6ffnen.

B Waren missen verpackt, am besten in
geschlossenen Behéltern, Alufolie oder dgl.
und getrennt voneinander eingelagert wer-
den, um ein Austrocknen und Geruchsbild-
ung zu vermeiden.

B Nie warme Lebensmittel in den Kuhl-
schrank einlagern, erst abkihlen lassen.

B Waren, die leichtflichtige, brennbare Gase
abgeben koénnen, dirfen nicht im Kuahl-
schrank aufbewahrt werden.

m Uberfiillen Sie die Ablageroste und Facher
nicht, um die interne Luftzirkulation nicht zu
behindern.

B Lassen Sie Abstand zwischen Kihlgut und
Nachverdampfer (“Kuhlrippen”) (ca.10 mm).

B Eine ungehinderte Luftzirkulation des Kuhl-
schrankaggregates muss gewahrleistet
sein. Die Luftungséffnungen dirfen nicht
verdeckt sein.

5.9.2 Einlagern von Waren in das
Frosterfach

B Bewahren Sie keine kohlesdurehaltigen
Getrénke im Frosterfach auf.

B Das Frosterfach ist fir die Eiswurfelberei-
tung und fir die kurzfristige Aufbewahrung
gefrorener Lebensmittel geeignet. Es ist
nicht geeignet zum Einfrieren von Lebens-
mitteln.
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Bei umgebenden Raumtemperaturen nied-
riger als +10°C kann systembedingt eine
gleichméBige Regelung der Frosterfach-
temperatur nicht gewahrleistet werden,
wenn der Kiihlschrank diesen
Temperaturen langere Zeit ausgesetzt ist.
Dies kann zu einem madglichen
Temperaturanstieg im Frosterfach und
einem Auftauen des eingelagerten Gutes
futhren.

5.9.3 Kiihlschrankfacher

Abb. 21

Frosterfach :

bereits gefrorene Waren (Tiefkiihlwaren)
Oberes Fach:

zubereitete Speisen

) Mittleres Fach:

Milchprodukte, zubereitete Speisen
Unteres Fach:

Fleisch, Fisch, Waren zum Auftauen

)} Gemlisefach:

Salat, Gemiise, Obst

Obere Tiretagere:

Eier, Butter

Mittlere Tiiretagere:

Dosen, Dressings, Ketchup, Marmelade

Untere Tiiretagere (Getrankefach):
Getréanke in Flaschen oder Tlten
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5.9.4 Eiswurfelbereitung

Eiswlrfel werden am besten nachts gefroren.
Nachts ist der Kihlschrank weniger belastet
und das Aggregat hat mehr Reserven.

=
@%ﬁ
&

1. Eisschale mit 2. Eisschale ins
Trinkwasser flllen. Frosterfach stellen.

JAN warnunG!

Nur Trinkwasser verwenden!

5.10 AuBerbetriebnahme

AUS -
c— >
F—
o AUS
Abb. 24 Abb. 25

B Stellen Sie den Energiewahlschalter (1) auf
Position "AUS". Das Gerét ist abgeschaltet.

B Wird der Kihlschrank fir langere Zeit auBer
Betrieb genommen, schlieBen Sie das
bordseitige Absperrventil und das Flasch-
enventil .

B Lassen Sie die Tir ist einen Spalt weit
gebffnet, um Schimmelbildung im Geréat zu
vermeiden.

B Entriegeln Sie die Verschlusseinrichtung
der Turverriegelung durch Eindriicken und
schieben Sie sie nach vorne. Wird die Tur
nun geschlossen, bleibt der Kihlschrank
einen Spalt weit gedffnet, um Schimmel-
bildung zu vermeiden.
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Abb. 26 Normalstellung

Abb. 27

EI¥

pelon

auBer Betrieb Abb. 28

5.11 Abtauen

Mit der Zeit bildet sich Reif auf den Kihlrippen
im Inneren des Kihlschranks. Eine einseitig
starkere Bereifung kann vorkommen und
bedeutet keine Fehlfunktion. Wenn diese
Reifschicht etwa 3 mm betragt, sollten Sie den
Kihlschrank abtauen.

B Schalten Sie den Kuhlschrank wie unter
Pkt. 5.710 AuBerbetriebnahme beschrieben
aus.

B Nehmen Sie alle Lebensmittel und die Eis-
schale heraus.

B Lassen Sie die Kuhlschranktir gedffnet, um
Luft hineingelangen zu lassen und Schim-
melbildung zu vermeiden.

B Wischen Sie beide Kihlfacher nach dem
Abtauen (Frosterfach und Kuhlrippen sind
frei von Reif) mit einem Tuch trocken.

Bemerkung: Das Tauwasser des Hauptkihl-
faches lauft in einen Auffangbehalter auf der
Ruckseite des Gerates. Dort verdunstet das

Wasser.

VORSICHT!

Die Reifschicht darf niemals gewaltsam
entfernt oder das Abtauen mit einem
Heizstrahler beschleunigt werden!
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5.12 Wechsel des Turanschlags

®

Sollte es nétig sein, dabei den Kihlschrank
seitwarts zu neigen oder zu legen, warten Sie
eine Stunde, bevor der Kihlschrank in Betrieb
genommen wird. Die Kuhlflissigkeit sammelt
sich wieder im Vorratsbehélter des
Kihlaggregates. Ein korrekter Betrieb des
Kihlschranks ist so gewahrleistet.

Qo=

Abb. 29

Abb. 30 Abb. 31
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B TUr 6ffnen, Scharnierschraube |6sen und
aufbewahren.

B Tdr nach vorne wegnehmen.

B Scharnierstift I16sen und auf anderer Seite
einschrauben.

B Distanzscheibe auf unterem Scharnier ver-
setzen.

B Tir in oberen Scharnierstift schieben und
auf unteres Scharnier aufsetzen.

B Scharnierschraube einschrauben.

B Achten Sie darauf, dass die Tur frei beweg-
lich ist und dass die Turdichtung ringsum
anliegt.

5.13 Wechsel der Dekorplatte

Dekorplatte mit Rahmen

B Entfernen Sie den Turgriff zuerst (falls mon-
tiert).

B Ziehen Sie die seitliche Leiste (1) der Tir ab
(Leiste ist aufgesteckt, nicht verschraubt).

B Schieben Sie die Dekorplatte (2) aus der
Tdr hinaus, setzen Sie die neue Dekorplatte
ein und stecken Sie die Leiste (1) wieder
auf.

1]

®

Abb. 34
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Abb. 35

Abb. 36

Abmessungen der Dekorplatte :

RGE 3000

Hoéhe Breite Dicke
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm

19



Betrieb des Kuhlschranks

5.14 Verhalten bei Stérungen

Bevor Sie den autorisierten Kundendienst
benachrichtigen, kontrollieren Sie bitte, ob :

B die Anweisungen im Abschnitt ,Bedienung
des Kihlschranks® korrekt befolgt wurden.
B der Kuhlschrank waagerecht steht.

B es moglich ist, den Kiuhlschrank mit irgend-
einer vorhandenen Energieart zu betreiben.

Stérung : Der Kiihlschrank kiihlt nicht ausreichend.

mogliche Ursache Abhilfe
- Die Bellftung des Aggregates ist nicht ausrei- - Prifen Sie , ob das Luftungsgitter des
chend. Aggregates nicht abgedeckt ist.
- Die Thermostateinstellung ist zu niedrig. - Stellen Sie den Thermostatregler auf eine héhe-
re Stellung.
- Der Nachverdampfer ist stark vereist. - Prifen Sie, ob die Kihlschranktir korrekt
schlieft.
- Zuviele warme Lebensmittel wurden kurzfristig - Lassen Sie erwarmte Waren vor Einlagerung
eingelagert. abkunhlen.
- Das Gerat ist noch nicht lange in Betrieb. - Prifen Sie den Kihlraum nach ca. 4-5 h auf
Kdhlung.
- Die umgebenden Temperaturen sind zu hoch. - LuUften Sie den Raum.

Stérung : Der Kiihlschrank kiihlt nicht im Gasbetrieb.

mogliche Ursache Abhilfe
- Gasflasche ist leer. - Gasflasche tauschen.
- Die vorgeschaltete Absperreinrichtung ist - Absperreinrichtung 6ffnen.
geschlossen
- Es befindet sich Luft in der Leitung - Gerét ausschalten und neu starten. Vorgang ggf.

3-4 mal wiederholen.

Stérung : Der Kiihlschrank kiihit nicht im 230V-Betrieb.

mogliche Ursache Abhilfe

- Sicherung defekt. - Neue Sicherung einsetzen.

- Netzversorgung nicht angeschlosssen. - Netzverbindung herstellen.

- Heizelement defekt. - Verstandigen Sie den Dometic-Kundendienst.
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Mode d'emploi

Réfrigérateur a absorption

RGE 3000

Veuillez noter les données suivantes :

Numéro du modéle

Numeéro du produit

Numéro de série

€ (e

N 1

MBA 11/2012

=

siedue.Jd

FR
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Généralités

1.0 Généralités

1.1 Introduction

En achetant ce réfrigérateur a absorption
Dometic, vous avez fait un choix judicieux.
Nous sommes persuadés que votre nouveau
réfrigérateur vous donnera entiére satisfaction.
Ce réfrigérateur, de marche silencieuse, satis-
fait aux exigences de qualité et garantit une
utilisation optimale pendant toute sa durée de
vie (fabrication, utilisation et mise au rebut).

1.2 Indications concernant ce
mode d'emploi

Il convient de lire attentivement ce mode
d'emploi avant de mettre le réfrigérateur en
marche.

Cette notice vous donne les indications
nécessaires pour une utilisation conforme et
correcte de votre réfrigérateur. Tenez compte
en particulier des consignes de sécurité. ||
est important de respecter les indications et
instructions de service pour votre propre
sécurité et pour éviter tout dommage sur I'ap-
pareil. Il est important de comprendre ce que
vous lisez avant d'effectuer toute manipulati-
on.

Conservez soigneusement ce mode d'em-
ploi a proximité du réfrigérateur afin de
pouvoir le consulter a tout moment.

1.3 Droit de reproduction réservé

Les indications, textes et figures contenus
dans cette notice sont soumis au droit de
reproduction réservé et au droit de propriété
industrielle. Aucun contenu de cette notice ne
peut étre reproduit, copié ou utilisé de quel-
conque maniére sans l'accord par écrit de
Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Explication des symboles
utilisés

Avertissements

Les avertissements sont caractérisés par des
symboles. Un texte complémentaire vous indi-
que le degré de danger.

Veuillez tenir compte de ces avertisse-
ments. Vous protégez ainsi les personnes
contre les blessures et votre appareil con-
tre les dégats.

JAN oancer:

DANGER caractérise une situation de danger
immédiate qui peut causer la mort ou des bles-
sures graves en cas de non-application des
mesures de prévention.

A AVERTISSEMENT !

AVERTISSEMENT caractérise une situation de
danger possible qui peut causer la mort ou des
blessures graves en cas de non-application des
mesures de prévention.

A ATTENTION!

ATTENTION caractérise une situation de dan-
ger possible qui peut causer des blessures
légéres ou sérieuses en cas de non-application
des mesures de prévention.

ATTENTION!

ATTENTION sans le symbole de sécurité carac-
térise une situation de danger possible qui peut
endommager l'appareil en cas de non-applica-
tion des mesures de prévention.
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Information

®

INFORMATION vous donne des indications
complémentaires utiles pour une manipulation
correcte de votre réfrigérateur.

Environnement

)

ENVIRONMENT vous donne des conseils uti-
les pour économiser I'énergie et pour la mise
au rebut de votre appareil.

1.5 Garantie

Les conditions de garantie sont conformes a
la directive EC 44/1999/CE et aux réglements
en vigueur dans le pays concerné. Au cas ou
vous auriez besoin d'avoir recours a la garan-
tie ou a un service, adressez-vous a notre ser-
vice apres-vente. Les pannes consécutives a
une mauvaise utilisation de I'appareil ne sont
pas couvertes par la garantie. Toute modifica-
tion sur I'appareil ou utilisation de pieces de
rechange qui ne sont pas des piéces origina-
les Dometic ainsi que le non-respect des
instructions de montage et d'utilisation, entrai-
nent la suppression de la garantie et excluent
la responsabilité du fabricant.

1.6 Limitation de la responsabilité

Toutes les instructions et indications contenu-
es dans ce mode d'emploi ont été données en
tenant compte des normes et prescription en
vigueur et correspondent au niveau de la tech-
nique. Dometic se réserve le droit d'effectuer
a tout moment des modifications sur le produit
qu'il considére appropriées pour I'amélioration
du produit et la sécurité.

Dometic n'endosse aucune responsabilité
pour les dommages résultant de :

B non-observation du mode d'emploi
B utilisation non conforme

m utilisation de piéces de rechange non origi-
nales

B modifications et interventions sur I'appareil

B Effets dUs aux conditions ambiantes, tels
que

- changements de température
- humidité

1.7 Service aprés-vente

Dometic dispose d'un réseau de services
apres-vente étendu sur toute I'Europe. Pour
connaitre les services aprés-vente autorisés,
consultez les numéros EuroService Network
- du manuel fourni avec chaque réfrigérateur.
Sur Internet également, découvrez votre par-
tenaire de service le plus proche a |'adresse
www.dometic.com. Lorsque vous contactez
nos services apres-vente, indiquez toujours le
modeéle, le numéro du produit, le numéro de
série et, le cas échéant, le code MLC ! Vous
trouverez ces informations sur la plaque
signalétique située a l'intérieur du réfrigéra-
teur. Nous vous conseillons de reporter ces
données dans la case prévue sur la page de
couverture de ce mode d'empiloi.

1.8 Piéces de rechange

Vous pouvez vous procurer les pieces déta-
chées dans toute I'Europe, dans nos services
aprés-vente.

Lorsque vous contactez le centre d'appels,
indiquez toujours le modele et le numéro du
produit ! Vous trouverez ces informations sur
la plaque signalétique située a l'intérieur du
réfrigérateur.
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1.9 Conseils relatifs a I'environ-

nement
)

Le fluide réfrigérant utilisé dans le groupe fri-
gorifique est de I'ammoniaque (composé
naturel d'hydrogene et d'azote). Le cyclopen-
tane, produit qui n'attaque pas la couche
d'ozone, est utilisé comme produit moussant
dans la préparation de la mousse PU d'isolati-
on.

1.9.1 Mise au rebut

Afin de s'assurer que le matériel d'emballage
recyclable sera réutilisé, il doit étre envoyé au
centre de collecte habituel. L'appareil doit étre
cédé a une société de recyclage appropriée
qui assure la récupération des parties recycla-
bles et une mise au rebut conforme du reste
de I'appareil. Pour des raisons écologiques, la
vidange du liquide réfrigérant de tous les grou-
pes frigorifiques a absorption doit étre effec-
tuée dans un établissement de retraitement
approprié.

Les appareils portant ce symbole
doivent étre obligatoirement remis
a un point de collecte local pour la
mise au rebut d'appareils électri-
I ques et électroniques.
Il est interdit de jeter ce produit
dans les ordures ménageéres.
Sur les réfrigérateurs Dometic, le symbole
figure sur la plague des caractéristiques
(plaque signalétique) apposée a l'intérieur de
I'appareil.

1.9.2 Conseils d'économie d'énergie

B Pour une température externe moyenne de
25°C, un réglage du thermostat sur une
position moyenne est suffisant.

B Dans la mesure du possible, ne stocker que
des aliments déja refroidis.

B Ne pas exposer le réfrigérateur aux rayons
directs du soleil. ou a toute autre source de
chaleur (p. ex. chauffage).

B Veiller a ne pas obstruer la circulation d'air
du groupe frigorifique.

B Placez les clayettes/bacs a distance égale
dans la chambre frigorifique.

B Ne pas surcharger les clayettes et compar-
timents pour ne pas entraver la circulation
d'air interne.

B Laisser un espace d'env. 10 mm entre les
denrées réfrigérées et I'évaporateur (" ailet-
tes de refroidissement ").

B Le dégivrage régulier de I'appareil permet
d'économiser I'énergie (voir Section
"Dégivrage").

B Lors du retrait de denrées, veillez a refer-
mer rapidement la porte du réfrigérateur.

B Mettre le réfrigérateur en service environ 12
heures avant de le rempilir.

1.10 Déclaration de conformité

Type (famille) : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

Normes

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Vous pouvez vous procurer la déclaration de
conformité actuelle également auprés de
Dometic GmbH, Siegen.
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2.0 Consignes de sécuirité
2.1 Utilisation conforme

Le réfrigérateur est prévu pour une installation
sur pieds et libre dans des pieces fermées,
comme des pavillons de chasse ou des rési-
dences secondaires. Le type de construction
de l'appareil a été testé pour cette utilisation
en conformité avec la directive européenne
2009/142/CEE relative aux appareils a gaz. I
n'est pas approprié pour un montage dans
des véhicules routiers ou des bateaux.
Utilisez le réfrigérateur uniquement pour le
refroidissement et le stockage des aliments.

A AVERTISSEMENT !

Le réfrigérateur n'a pas été concu pour la
conservation professionnelle de médica-
ments. Veuillez tenir compte des indicati-
ons figurant sur la notice d'emballage du
médicament.

ATTENTION!

L'appareil ne peut pas étre exposé a la
pluie.

2.2 Responsabilité de l'utilisateur

Les personnes utilisant le réfrigérateur doivent
étre familiarisées avec les consignes de sécu-
rité et connaitre les indications de ce mode
d'emploi.

Cet appareil peut étre utilisé par les enfants
agés de plus de 8 ans et par les personnes a
aptitudes physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d'expérience et/ou de
connaissances, si celles-ci sont surveillées ou
ont été instruites sur I'utilisation sans risques
de l'appareil et si celles-ci sont conscientes
des dangers potentiels. Cet appareil ne doit
pas étre utilisé comme jeu par les enfants. Le
nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre
effectués par les enfants.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Protéger les enfants apres la
mise au rebut de l'appareil

A AVERTISSEMENT !

Lors de la mise au rebut du réfrigérateur,
démontez toutes les portes et laissez les
clayettes dans I'appareil. Tout risque
d'enfermement ou d'asphyxie pourra ainsi
étre évité.

2.4 Travaux et controles sur le
réfrigérateur

A AVERTISSEMENT !

Seule une personne habilitée est autori-
sée a effectuer des travaux sur les instal-
lations électriques et de gaz, ainsi que sur
le systéeme d'évacuation du gaz. Les
mesures non appropriées peuvent causer
des dommages aux personnes et des
dégats matériels considérables.

JAN DANGER! &

Ne contrélez jamais les défauts d'étan-
chéité des piéces et conduites d'amenée
du gaz a c6té d'une flamme!

Danger d'incendie ou d'explosion !

A AVERTISSEMENT !

Ne jamais ouvrir le groupe frigorifique a
absorption! Il est sous haute pression.

Risque de blessures !
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2.5 Information sur le fluide ré-
frigérant

L'ammoniaque est utilisée comme fluide réfri-
gérant.

C'est un composé naturel, également contenu
dans les nettoyants ménagers (1 litre de net-
toyant au sel ammoniac contient jusqu'a 200 g
d'ammoniaque, c'est-a-dire environ deux fois
plus que le réfrigérateur). Le chromate de
sodium est utilisé comme agent anti-corrosion
(dosé 1,8% du dissolvant).

En cas de fuite (facilement décelable en raison
de la forte odeur) procédez ainsi :

- Débranchez I'appareil.
- Aérez la piece a fond.
- Informez votre service aprés-vente agrée.

®

Les recherches confirment qu'en cas de
fuite du fluide réfrigérant, il n'y a aucun ris-
que pour la santé.

2.6 Utilisation du réfrigérateur
au gaz

A ATTENTION!

La pression de service doit absolument
correspondre aux spécifications de la
plaque signalétique du réfrigérateur.

Comparez les données relatives a la pression
de service de la plaque signalétique a celles
du détendeur de la bouteille de gaz.

Les réfrigérateurs fonctionnent avec les gaz et
pressions d'admission indiqués ci-apres. Les
détendeurs de pression a utiliser entre la bou-
teille de gaz et le réfrigérateur doivent corre-
spondre aux catégories indiquées au tableau
suivant.

Pression du gaz a I'entrée et catégories de
gaz

Catégorie Pression en GAZ
mbar

I13B / P(30) 30 butane
30 propane
13+ (28-30/37) 28-30 butane
37 propane
I13B/P(50) 50 butane
I13B/P(50) 50 propane

Si vous sentez une odeur de gaz :

B Quvrez toutes les fenétres et quittez la
piece.

B N'actionnez aucun appareil électrique et
évitez d'utiliser les flammes.

B Fermez la vanne de bouteille de gaz et lais-
sez-la fermée jusqu'a ce que l'incident soit
éliminé.

® Demandez conseil auprés des profession-
nels agréés™.

* professionnels agréés

Les professionnels agrées sont des experts reconnus
qui, en raison de leur formation et de leurs connais-
sances peuvent garantir que le contrdle sera effectué
dans les regles de I'art.

2.7 Fonctionnement a l'électri -
cité

ATTENTION!

Ne sélectionner ce type de fonctionne-
ment que si le voltage de la prise corre-
spond valeur indiquée sur I'appareil.
Risque de dommages si les valeurs sont
différentes!




Consignes de sécurité

2.8 Consignes de sécurité pour
le stockage des aliments

Les réfrigérateurs ne peuvent pas amélio-
rer la qualité des aliments, mais conserver
au plus leur qualité sur une courte période,
au moment de leur stockage dans le réfri-
gérateur.

Tenez compte des conditions particuliéres
suivantes lors de la conservation de den-
rées alimentaires dans un réfrigérateur
installé dans un véhicule :

B Changement des conditions climatiques tel
que les variations de température

B Température intérieure élevée

B Exposition directe au soleil du réfrigérateur
placé derriére une vitre

B Stockage trop rapide des denrées, peu
apres la mise en service de |'appareil.

Dans ces conditions particulieres, I'appareil ne
peut garantir la température nécessaire a la
conservation des denrées rapidement périss-
ables.

Les denrées rapidement périssables sont tous
les produits portant une date limite de con-
sommation associée a une température de
conservation inférieure ou égale a 4°C, en par-
ticulier, viandes, poissons, volaille, charcute-
rie, plats préparés

B Emballer séparément les aliments crus et
les aliments cuits (p. ex. boites de conser-
vation, papier aluminium ou film alimentai-
re).

m Oter le suremballage carton ou plastique,
uniqguement si les indications nécessaires
(DLC, température, mode d'emploi) figurent
sur I'emballage qui est au contact du pro
duit.

B Ne pas laisser trop longtemps les produits
réfrigérés hors du réfrigérateur.

B Placer a I'avant les produits dont les dates
limite de consommation sont les plus pro-
ches.

B Mettre les restes dans des emballages fer
més et les consommer rapidement.

B Se laver les mains avant et aprés avoir tou-
ché les aliments.

B Nettoyer I'intérieur du réfrigérateur a des
intervalles réguliers.

Tenez compte des indications de préparation
et de date de consommation sur les emballa-
ges.

Tenez compte des instructions dans ce mode
d'empiloi, voir section 5.1, " Entretien ".

®

Les réfrigérateurs Dometic fonctionnent selon
le principe de |'absorption. Selon les regles de
la physique, un systéme d'absorption ne réa-
git que peu aux modifications du thermostat,
aux pertes de froid dues a l'ouverture de la
porte ou au stockage des denrées. Les appa-
reils remplissent les exigences de perfor-
mance de la classe climatique SN d'apres
EN/ISO 7371 dans la plage de température
comprise entre +10°C et +32°C.

2.9 Remplacer les piles

ATTENTION!

M Tenir compte de la polarité !

" Ne pas raccorder les batteries non
rechargeables a un chargeur de batte-
rie.

 Retirer les batteries rechargeables
(accu) du compartiment a batteries
avant de recharger.

i Eviter les courts-circuits sur les con
tacts dans le compartiment a batteries !

" Retirer les batteries déchargées.

W Retirer les batteries du compartiment a
batteries en cas de mise hors-service
prolongée du réfrigérateur.

" Ne pas utiliser des types de batterie
diverses.

)

Protégez votre environnement !

Ne pas jeter les piles usagées dans les orduresmé-
nagéres. Veuillez remettre vos piles

usagées a votre magasin de vente ou au centre de
collecte des piles.
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3.0 Description du modeéle

3.1 Désignation du modele
RGE 3000
électrique 0 = allumage
manuel
Gaz (allumeur piézo)
Réfrigérateur Série de modeles

Réfrigérateur a absorption pour du gaz et
I'électricité

3.2 Plaque signalétique du réfri-
gérateur

La plaque signalétique se trouve a l'intérieur
du réfrigérateur. Elle contient toutes les infor-
mations importantes sur le réfrigérateur. On
peut y relever la désignation de modele, le
numéro de produit et le numéro de série. Vous
aurez besoin de toutes ces informations en
contactant le service aprés-vente ou en
commandant des piéces de rechange.

~>DOMETIC
wop. No. [AGE300 | 1 7] PAoo. No. [00sga00s0za 2 A.c 3] SER.No. 2450000 3
e [Cant CLIMATE CLASS [ 8N | s ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 1“1
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 2% VW WL o 0330 kW)
= Vi oW 25 o
N2 C 3+ 2-307
5) 18P 2%-% mbar
>/ ]
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 26 g  Naz Oz 12155  pmaxs 35bar IE
le_jCEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Exemple Fig. 1

2
@

Numéro du modele

Numeéro du produit

Numéro de série

Puissance de raccordement électrique
Pression de gaz
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3.3 Données techniques
Capacité brute (litres) ............ccccccuuunneee 154
Congélateur (litres) ....ccveeeeeeeeiiiiiiieeeeneenne 28
Capacité brute (congélateur enlevé)........ 164
Dimensions (mm)

HXLXP) oo, 1276x531x582
Puissance nominale (W) .................... 190
Consommation gaz

g/ 24h* ..., 380
Consommation électricité

KWh/24h* ..., 3.2
Poids Net (kg) ...........coooeeriiiiiinii. 44.0
Allumage ................ccoeeeeel. allumeur piézo

Installation libre

Sous réserve de modifications
* Consommation moyenne pour une température ambiante
moyenne de 25°C, en conformité avec les normes ISO.

3.4 Description du réfrigérateur

Fig. 2
Eléments de commande
Congélateur (amovible)

Grille d'insertion (en option, peut étre
installée lorsque le compartiment congéla-
teur est retiré)

Evaporateur pour chambre de réfrigération
Gouttiere d'eau de dégivrage

Bac a léegumes

Etagere du haut avec rabat

Etageére du bas avec porte-bouteilles
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4.0 Installation

4.1 Montage et raccordement

Ce réfrigérateur a été testé et autorisé pour
I'utilisation dans des piéces fermées.

Lors de l'installation de I'appareil, veuillez tenir
compte des points suivants :

B La piéce d'installation doit présenter un
volume de 30 m3 minimum, étre bien venti-
lée et disposer d'une fenétre ouvrable ou
d'une porte conduisant a |'extérieur.

B Le réfrigérateur doit étre sur pieds et libre,
c'est-a-dire qu'il doit étre installé avec un
écart minimum de 50 mm (sur le c6té) par
rapport aux parois ou armoires (pas de
montage intégré!).

B L'écart par rapport aux équipements exi-
stants (armoires etc.) doit étre de 100 mm
minimum.

B Posez l'appareil a I'horizontale sur un sol
ferme.

B Le réfrigérateur ne doit pas étre exposé a
un rayonnement thermique d'objets chauds
(cuisiniere, chauffage par ex.).

B Le groupe frigorifique installé sur la paroi
arriere (sous le recouvrement) doit étre con-
stamment bien ventilé. Ne recouvrez pas le
groupe frigorifique (par des torchons de
cuisine, des rideaux par ex.).

B Une mauvaise ventilation conduit a des
réductions de performance de la réfrigérati-
on!

B [Installez le réfrigérateur afin qu'il ne soit pas
exposé aux éclaboussures d'eau. Veillez
également a ce que l'appareil ne soit pas
exposé a la pluie avant et pendant l'instal-
lation.

4.1.1 Connection électrique

B |'alimentation en tension doit étre confor-
me a la valeur indiquée sur la plaque signa-
létique. Risque de dommages si les valeurs
sont différentes!

11

B |'alimentation en courant doit étre assurée
a |'aide d'une prise de courant reliée a la
terre, conformément au reglement, ou d'un
raccordement fixe relié a la terre.

B La ligne électrique doit étre muni d'un fusi-
ble ou un un coupe-circuit automatique.

B Le cable de raccordement au réseau ne
doit entrer en contact, ni avec les parties
chaudes du groupe ou du brlleur, ni avec
les angles saillants.

ATTENTION!

La fiche secteur doit étre accessible.

A ATTENTION!

Si la ligne de branchement est endomma-
gée, celle-ci doit étre remplacée par le
service clientéle de Dometic ou tout autre
personnel également qualifié afin d'éviter
les éventuels dangers.

4.1.2 Installation de la bouteille de gaz

B Les bouteilles de gaz doivent étre obligatoi-
rement posées debout.

B Installez la bouteille de gaz a un emplace-
ment bien ventilé.

B Installez la bouteille de gaz de telle maniére
qu'elle soit facilement reconnaissable en
cas d'incendie.

B Ladistance maximum de la bouteille de gaz
par rapport a I'appareil ne doit pas dépas-
ser 1,5 m.

B Seuls les types de bouteilles et les disposi-
tifs de réglage de pression valables peu-
vent étre utilisés dans les pays respectifs.
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4.1.3 Connection de gaz

Le réfrigérateur doit fonctionner exclusive-
ment avec du gaz liquéfié (propane, butane)
En aucun cas gaz de ville ou gaz naturel)!

B Le raccordement professionnel du réfrigé-
rateur doit étre réalisé par un technicien
spécialisé et autorisé conformément aux
réglementations techniques en matiére de
gaz liquide.

B Les directives nationales valables respecti-
ves pour l'utilisation d'appareils fonction-
nant avec du gaz liquide doivent étre
respectées.

- Norme européenne EN 732

B Un régulateur de pression (1), Fig. 3, réglé
de maniére fixe (réducteur de pression) doit
étre installé dans la conduite d'amenée de
I'appareil. Il est interdit de faire fonctionner
le réfrigérateur avec une autre pression que
celle indiquée sur la plaque signalétique.

B Le réfrigérateur doit étre obligatoirement
raccordé a la bouteille de gaz avec un tuyau
souple de sécurité.

B Choisissez une longueur suffisante afin de
raccorder le tuyau souple sans étre obligé
de le plier. Le tuyau souple ne doit pas
dépasser une longueur de 1,5 m.

B Le raccordement du tuyau souple est réali-
sé avec des pinces pour tuyau / des col-
liers.

B Dans tous les cas, les conditions nationales
respectives doivent étre respectées pour le
raccordement du tuyau souple.

B Suite au raccordement a la bouteille de gaz,
un test d'étanchéité doit étre réalisé au
niveau de toutes les connexions. Un test de
la flamme du brdleur doit étre également
effectué. Pour le test d'étanchéité, utilisez
un spray de recherche de fuite ou un agent
moussant. Apres ouverture de la valve de la
bouteille, contrélez les points de raccorde-
ment quant a la formation d'éventuelles
bulles.
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chéité du tuyau avec une flamme nue !

JAN DANGER | | &

Ne contrélez jamais l'appareil et I'étan-

Detail

4

SW 14 SW 17

Fig. 3

4.2 Montage de la poignée de la

porte

1. Points de fixation:
utilisez le gabarit (1)
a échelle.

(voir "Annexe")

2. Ajustez et vissez la
poignée sur la porte.

Fig. 4
= —
=== max
1.1 Nm!
|
®
Fig. 5 Fig. 6

3. Posez le recouvrement et enfoncez-le
fermement.
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5.0 Utilisation du réfrigérateur

Le réfrigérateur est congu pour fonctionner
selon trois sources d'énergie :

B Tension secteur (230V CA)
B Gaz (gaz liquéfié propane/butane)

Vous pouvez sélectionner la source d'énergie
souhaitée en utilisant le commutateur de
sélection de la source d'énergie (Fig.7) .

®

L'aggrégat est silencieux.

Lors de la premiére mise en service de |'appa-
reil, il se peut qu'une odeur se dégage; elle
disparaitra en quelques heures. Veillez a bien
aérer la piece.

La température de fonctionnement est atteinte
aprés quelques heures, mais le comparti-
ment congélateur du réfrigérateur doit étre
froid environ une heure aprés la mise en ser-
vice.

A ATTENTION!

Le groupe frigorifique en service devient
trés chaud. Protégez-vous avant de tou-
cher aux pieces conductrices de chaleur !

5.1 Nettoyage

Avant de mettre en service votre réfrigérateur,
nous vous recommandons de le nettoyer a
I'intérieur et a I'extérieur et d'effectuer des net-
toyages réguliers par la suite. Pour cela, utili-
sez un chiffon doux et de l'eau tiéde,
mélangée a un produit de nettoyage doux.

Rincez ensuite |'appareil a l'eau claire et
séchez bien.

Pour éviter toute modification des matériaux
n'utilisez pas de savon, ni de nettoyant corro-
sif, granuleux ou sodé. Ne pas mettre en con-
tact le joint de la porte avec de I'huile ou de la
graisse.
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5.2 Entretien

M Le brdleur a gaz doit étre nettoyé en cas de
besoin ou libéré d'impuretés au moins une
fois par an. Conservez les justificatifs de
travaux d'entretien effectués sur votre réfri-
gérateur.

B Nous conseillons de faire une inspection
apres une période prolongée de mise hors
service du véhicule. Veuillez pour cela pren-
dre contact avec notre service apres-vente.

5.3 Fonctionnement a l'électri-
cité

Vérifiez que la puissance indiquée sur |'éti-

quette correspond a la puissance du réseau

avant d'utilisation. Dans le cas contraire, ne

procédez pas au branchement et prenez con-
tact avec votre revendeur !

ATTENTION!

Risque de dommages si les valeurs sont
différentes!

5.4 Fonctionnement au gaz

B |e réfrigérateur doit étre alimenté exclusi-
vement avec du gaz liquéfié (propane,
butane), en aucun cas avec du gaz de ville
ou du gaz naturel.

B A une altitude supérieure a 1 000 m au-des-
sus du niveau de la mer, des dérangements
physiques conditionnels peuvent se pro-
duire lors de I'amorcage du gaz (il ne s'agit
pas d'un dysfonctionnement !).

B Lors de la premiére mise en service ainsi
qu'apres changement de bouteille de gaz,
les conduites de gaz peuvent contenir de
I'air. En mettant brievement le réfrigérateur
en service, les conduites de gaz sont pur-
gées. Le gaz s'allume sans délai.

B Tous les réfrigérateurs avec allumage
manuel sont équipés d'un dispositif de
sécurité automatique qui interrompt I'ali-
mentation en gaz aprées env. 30 secondes,
lorsque la flamme s'est éteinte.
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5.5 Utilisation
5.5.1 Description des éléments de
commande

Sélection manuelle de I'énergie / allumage
manuel , allumeur piézo :

Fig. 7
1) = Commutateur de sélection de la source
d'énergie
@/ = Thermostat
@ = Allumeur piézo (gaz)

@/ = Indicateur de flamme (galvanométre)

Remarques

Vous pouvez sélectionner la source d'énergie
souhaitée en tournant le commutateur de
sélection de la source d'énergie (1). Ce com-
mutateur posséde quatre positions :

m Arrét (1.) + (3.)

B Tension secteur (230V CA) (2.)

B Gaz (gaz liquéfié propane/butane) (4.)

2 ]

Fig. 8

5.5.2 Fonctionnement a I'électricité

Pour allumer I'appa-
reil, tournez le com-
mutateur de sélection
d'énergie (1) vers la
droite sur la position :

pour fonction-
nement  sur

j> 230V.
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5.5.3 Fonctionnement au gaz liquéfié

Avant de mettre en service le réfrigérateur
au mode gaz :

B Ouvrez la vanne de la bouteille de gaz.

Fig. 10 Fig. 11

1. Positionnez le commutateur rotatif de sélec
tion (1) sur la position :
® pour fonctionnement au gaz.
2. Tournez le régulateur de seuil de températu-

re (2) vers la droite et appuyez dessus.
Tenez le régulateur enfonceé.

__(4)

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Appuyez sur le bouton d'allumage piézo (3)
a des intervalles de 1-2 seconde.

4. L'indicateur du galvanometre (4) passe du
cOté vert lorsque la flamme a été allumée.
Le réfrigérateur est en service. Maintenez le
bou ton de réglage (2) enfoncé encore env.
15 s puis relachez-le.
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5.5.4 Réglage de la température de
réfrigération

A l'aide du bouton
tournant (2) , sélecti-
onnez la température
de la chambre frigorifi-
que. L'échelle com-
mence avec la positi-
on MIN (barre étroite =
température la plus
chaude) et s'étend jus-
qu'a la position MAX
(barre large = tempé-
rature la plus froide).
Veuillez noter qu'aucune valeur de températu-
re absolue n'est affectée aux seuils de tempé-
rature. Pour une température extérieure com-
prise entre +15°C et +25°C, choisissez la tem-
pérature moyenne (3). L'appareil se trouve
alors en mesure de fournir une performance
optimale.

Réglage température
moyenne

Fig. 14

5.6 Remplacer les piles de
I'éclairage intérieur

L'éclairage intérieur sur piles est commandé
par un contact de porte. Pour remplacer les
piles (3 x 1,5 V AAA/R3/Micro), retirer le boitier
d'éclairage et ouvrir le compartiment a piles en
utilisant un tournevis approprié.

Fig. 17
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5.7 Positionnement des
clayettes

~

S
S

Fig. 19

Les clayettes sont facilement détachables en
les soulevant légerement de leur coulisse et
peuvent étre placées au choix.

5.8 Compartiment congélateur
amovible

\/

@
>
o

Fig. 20

Afin d'agrandir la chambre de refroidissement,
le compartiment congélateur peut étre enlevé

1. Déverrouillez le compartiment congélateur
des deux cotés.

2. Retirez le compartiment congélateur.

Stockez le compartiment congélateur dans un
endroit sUr pour éviter tout endommagement.

®

Si vous avez retiré le compartiment congéla-
teur, vous pouvez ajouter une clayette supplé-
mentaire (3.). Les clayettes sont disponibles
comme équipement optionnel.
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5.9 Stockage des aliments et
préparation des glacons

5.9.1 Stockage des aliments dans la
chambre de réfrigération

B Mettez votre réfrigérateur en marche envi-
ron 12 heures avant de le remplir.

B Ne stockez que des denrées refroidies a
I'avance. Lors des achats et du transport,
veillez a ce que les denrées soient bien frai-
ches et refroidies. Utilisez des sacs thermo.

B Lors du retrait de denrées, veillez a refer-
mer rapidement la porte du réfrigérateur.

® [l convient d'emballer les denrées dans des
boites de conservation, du papier alu ou
dufilm transparent et de les stocker séparé-
ment afin d'éviter qu'elles ne se desse-
chent ou ne dégagent des odeurs.

B Laissez d'abord refroidir les denrées avant
de les placer au réfrigérateur.

B Ne pas stocker de denrées contenant des
gaz volatiles et inflammables dans le réfri-
gérateur.

B Ne pas surcharger les clayettes et compar-
timents pour ne pas entraver la circulation
d'air interne.

B Laisser un espace d'env. 10 mm entre les
denrées réfrigérées et I'évaporateur (" ailet-
tes de refroidissement ").

B \Veiller a ne pas obstruer la circulation d'air
du groupe frigorifique. Les grilles d'aéra-
tion ne doivent pas étre recouvertes.

Importantes recommandations d'hygiéne:

B Ne stockez que des denrées emballées.

B Certaines denrées particulierement délica-
tes doivent étre stockées uniqguement dans
des récipients fermés.

B Ne pas déposer de couverts ou de vaissel-
le utilisés dans le réfrigérateur (verres, cas-
seroles...).

B Nettoyer le réfrigérateur régulierement a
|'aide d'un chiffon doux, d'eau tiéde et d'un
produit détergent non agressif.

B Puis rincer le réfrigérateur a I'eau claire, et
sécher consciencieusements.

®

Le conseil ne concerne que des produits
trés périssables !

Fig. 36

L'indicateur de température (A) et I'autocol-
lant (B) indiquent la zone fraicheur plus.
L'indicateur montre que la température cor-
recte est atteinte dans la zone désirée.
L'affichage indique alors « OK » ( temps de
réaction a peu pres 30 min.). Si I'affichage
n'apparait pas, cela indique que la tempéra-
ture moyenne dans cette zone est trop haute.
Tournez alors le bouton du thermostat de
maniére a faire baisser la température a I'inté-
rieur du réfrigérateur.

Produits moins périssables (p.e. jus de
fruits) peuvent étre stockés a I’emplace-
ment de votre choix.

Aprés avoir stocké des denrées fraiches,
apres avoir retiré plusieurs fois de suite des
denrées du réfrigérateur ou laissé la porte
ouverte ainsi que des températures exterieu-
res de plus de 32°C, il se peut que I'affichage
« OK » n'apparaisse pas ou qu'il s'éteigne.

5.9.2 Stockage des aliments dans le
congélateur

B Ne conservez pas de boissons gazeuses
dans le congélateur.

B Le congélateur est prévu pour la préparati-
on des glacons et la conservation a court
terme des aliments congelés. Il n'est pas
adapté a la congélation d'aliments.
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Le systéme n'est pas congu pour garantir
une régulation uniforme de la température
du congélateur si le réfrigérateur est sou-
mis pendant une période prolongée a des
températures ambiantes inférieures a
+10°C. Ceci peut éventuellement entrainer
une hausse de température dans le comp-
artiment congélateur, ayant pour effet la
décongélation des produits stockés a I'in-
térieur.

5.9.3 Compartiments du réfrigérateur

',

Fig. 21

. Freezer : denrées déja congelées (pro-
duits surgelés)

Compartiment du haut :
plats cuisinés
. Compartiment du milieu :
produits laitiers, plats cuisinés
. Compartiment du bas :
viande, poisson, produits a décongeler
.~ Bac a légumes :
salade, Iégumes, fruits

Etagére de porte du haut :
oceufs, beurre

Etagére de porte du milieu :
conserves, sauces, ketchup, confiture

Etagére de porte du bas (casier a bou-
teilles) :
boissons en bouteilles ou en cartons
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5.9.4 Préparation des glacons

Nous vous conseillons de préparer vos gla-
cons la nuit. En effet, le réfrigérateur est moins
chargé et le groupe frigorifique a plus de réser-
ves.

Fig. 23
2. Placer le bac a gla-

cons dans le congé-
lateur

1. Remplir le bac a gla-
cons avec de l'eau
potable.

A AVERTISSEMENT!

Utiliser uniquement de l'eau potable !

5.10 Mise hors-service

Arrét -
e— >
(o] Arrét #
Fig. 24 Fig. 25

B Positionnez le commutateur de sélection
de la source d'énergie (1) sur " Arrét".
L'appareil est déconnecté.

B Si le réfrigérateur est mis hors service sur
une période prolongée, fermez le robinet
d'arrét a bord et la valve de bouteille a gaz.

B Laissez la porte entreouverte afin d'éviter
la formation de moisissures.

B Débloquez le dispositif de verrouillage de
porte en appuyant et en le tirant vers
I'avant. Si la porte est fermée, le réfrigéra-
teur restera néanmoins entrouvert pour évi-
ter la formation de moisissures.

ISy
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Fig. 27

Fig. 26 position normale

EI¥

pelon

arrét de porte,

Fig. 28
hors service

5.11 Dégivrage

Avec le temps, du givre se forme sur les ailet-
tes de refroidissement a l'intérieur du réfrigé-
rateur. Le dépbt de givre peut étre plus épais
sur un c6té, ce qui ne signifie pas qu'il y a dys-
fonctionnement. Lorsque la couche de givre
atteint environ 3 mm, il faut dégivrer le réfrigé-
rateur.

B Déconnectez le réfrigérateur, comme indi-

qué a la section " Mise hors service ".

B Retirez tous les aliments et le bac a gla-
cons.

B Laissez la porte du réfrigérateur ouverte
pour y laisser |'air circuler et éviter la forma-
tion de moisissures.

B Apres le dégivrage, essuyez avec un chiffon
sec les deux compartiments du réfrigéra-
teur (le bac de congélation et les ailettes de
refroidissement sont libérés du givre).

Remarque: L'eau de dégivrage du comparti-
ment réfrigérateur est recueillie dans un bac
collecteur, situé a l'arriere de I'appareil, d'ou
elle s'évapore.

ATTENTION!

Ne jamais enlever la couche de givre en
utilisant la force, ni accélérer le dégivrage
en utilisant une source de chaleur !
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5.12 Changement de la butée de

porte
®

S'il est nécessaire de pencher ou de coucher
I'appareil sur le céteé, attendez une heure avant
de mettre le réfrigérateur en service. Le liquide
frigorifigue est de nouveau collecté dans le
compartiment de réserve du groupe frigorifi-
que. Un fonctionnement correct de I'appareil
est ainsi garanti.

Fig. 30

Fig. 33
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B Ouvrez la porte, desserrez la vis de la char-
niére et conservez-la.

B Retirez la porte en la tirant vers |'avant.

B Desserrez la tige de la charniéere et vissez
de l'autre cété.

B Déplacez la rondelle d'écartement sur la
charniére basse.

B Poussez la porte dans la tige de charniére
supérieure et posez-la sur la charniéere infé-
rieure.

B Serrez la vis de la charniere.

B Veillez a ce que la porte puisse étre ouver-
te et fermée sans problémes et que le joint
d'étanchéité de la porte soit correctement
posé sur le pourtour.

5.13 Changement de la plaque
de décoration

Plaque de décoration avec cadre
B Démontez la poignée de porte en premier
(si elle est montée).

B Enlevez en tirant le listeau latéral (1) de la
porte (le listeau est posé sans étre vissé).

B Dégagez en poussant la plaque de décora-
tion (2) de la porte, engagez la nouvelle
plaque de décoration et remettez le listeau
(1) en place.

1]

Fig. 34
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ATTENTION!
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Fig. 35

hl

Fig. 36

Dimensions de la plaque de décoration :

RGE 3000

Hauteur Largeur

Epaisseur

1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Conseils en cas de panne

Avant d'appeler le service aprés-vente agrée,
veuillez vérifier si :

B |es instructions a la section " Utilisation du
réfrigérateur " ont été suivies correctement;
m |e réfrigérateur est en position horizontale ;

B le réfrigérateur peut fonctionner avec n'im-
porte quelle source d'énergie disponible.

Dysfonctionnement : Le réfrigérateur ne refroidit pas suffisamment.

Causes possibles Marche a suivre

- Le groupe frigorifique n'est pas suffisamment - Vérifier si la grille d'aération d'aggrégat n'est pas
ventilé. couverte.

- Le réglage du thermostat est trop bas. - Réglez le thermostat sur une position plus éle

vée.

- L'évaporateur est recouvert d'une épaisse cou- - Vérifiez si la porte du réfrigérateur ferme correc-
che de glace. tement.

- Trop d'aliments chauds ont été stockés en peu - Laissez d'abord refroidir les aliments réchauffés
de temps. avant de les mettre au réfrigérateur.

- L'appareil n'est pas encore assez longtemps en - Vérifiez si la chambre de réfrigération est suffi-
service. samment froide apres 4 a 5 h.

- La température ambiante est trop élevée. - Aérer la piéce.

Dysfonctionnement : Le réfrigérateur ne fonctionne pas au mode gaz.

Causes possibles Marche a suivre

- La bouteille de gaz est vide. - Remplacer la bouteille.

- Le dispositif d'arrét placé en amont est-il ouvert. - QOuvrir le dispositif d'arrét.

- La conduite contient-elle de I'air. - Eteindre I'appareil et le rallumer. Répéter |'opéra-

tion 3-4 fois si nécessaire.

Dysfonctionnement : Le réfrigérateur ne refroidit pas au mode 230V.

Causes possibles Marche a suivre
- Le fusible est défectueux. - Remplacer le fusible.
- Le réfrigérateur n'est pas connecté au réseau - Etablir la connexion au réseau électrique.
électrique.
- Elément chauffant défectueux. - Veuillez informer votre service aprés-vente
Dometic.

20



Instrucciones de uso

Frigorifico de absorcion

RGE 3000

Anote los siguientes datos:

N°demodelo = .....iciicennnns
N° de producto @ .....ciiinnnnns

N° de serie = s .iiiciiieenaans

€ (e

N 1
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Aspectos generales

1.0 Aspectos generales

1.1 Introduccion

Al adquirir este frigorifico de absorcién de
Dometic ha hecho una excelente eleccion.
Estamos convencidos de que su nuevo frigo-
rifico satisfara sus exigencias en todos los
aspectos. Este frigorifico, que funciona de
manera silenciosa, cumple las mas altas
exigencias de calidad, y garantiza el uso efi-
caz de los recursos y la energia a lo largo de
todo su ciclo vital, tanto al fabricarlo y utilizar-
lo, como a la hora de desecharlo.

1.2 Indicaciones sobre las pre-
sentes instrucciones de uso

Antes de poner el frigorifico en marcha, lea
minuciosamente las presentes instruccio-
nes de uso.

Estas instrucciones le brinda las indicaciones
necesarias para utilizar su frigorifico correcta-
mente. Tenga especialmente en cuenta las
indicaciones de seguridad. Atenerse a las
indicaciones y modos de proceder descritos
es importante para utilizar su frigorifico de
forma segura, ya que evita que sus usuarios y
el propio frigorifico sufran dafos. Antes de
aplicar una medida debera haber entendido
las instrucciones leidas.

Guarde las instrucciones de uso cerca de
su frigorifico, de modo que pueda utilizar-
las en todo momento.

1.3 Derechos de autor

Los datos, textos e ilustraciones de estas
instrucciones estan protegidos por derechos
de autor y estan sujetos a los derechos de
proteccion de propiedad industrial.

Queda prohibido reproducir, fotocopiar o utili-
zar de algun modo cualquier parte de estas
instrucciones sin la autorizacién escrita de
Dometic GmbH, con sede en Siegen.

1.4 Explicacion de los simbolos
utilizados

Advertencias

Las advertencias vienen identificadas me-
diante simbolos. Un texto complementario le
detalla el grado de peligro existente.

Tenga en cuenta este tipo de advertencias.
Al hacerlo, se protegera, protegera a otras
personas y evitara que el aparato sufra
danos.

A {PELIGRO!

PELIGRO indica una situacion de peligro
inmediato que puede provocar la muerte o
heridas graves en caso de no aplicar las medi-
das indicadas.

A jADVERTENCIA!

ADVERTENCIA indica una posible situacion de
peligro que puede provocar la muerte o heridas
graves en caso de no aplicar las medidas indi-
cadas.

& {PRECAUCION!

PRECAUCION indica una posible situacion de
peligro que puede provocar heridas leves o
medias en caso de no aplicar las medidas indi-
cadas.

iPRECAUCION!

PRECAUCION sin el simbolo de seguridad
indica una posible situacion de peligro que
puede provocar danos en el aparato en caso de
no cumplir las instrucciones indicadas.
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Informacion

®

INFORMACION le proporciona datos comple-
mentarios practicos para utilizar su frigorifico.

Indicacion medioambiental

)

INDICACION MEDIOAMBIENTAL
le proporciona consejos para ahorrar energia y
desechar el aparato.

1.5 Garantia

Las tramitaciones de garantia siguen la
directiva europea 44/1999/CE y las condicio-
nes prescritas en el pais de venta. Para cues-
tiones relacionadas con la garantia o asisten-
cia técnica, dirijase a nuestro servicio de aten-
cion al cliente. Las averias debidas a un uso
indebido del aparato no estan cubiertas por la
garantia. Toda modificaciéon del aparato o toda
utilizacion de piezas de repuesto que no sean
piezas Dometic originales, asi como el no
atenerse a las instrucciones de montaje y uso,
provocara la recision de la garantia y la exclu-
sion de los derechos de hacer efectiva una
responsabilidad.

1.6 Limitacion de
responsabilidad

Toda la informacién y las indicaciones conte-
nidas en las presentes instrucciones de uso
han sido redactadas teniendo en cuenta las
normas y prescripciones vigentes, asi como el
estado de la técnica. Dometic se reserva el
derecho de poder realizar en todo momento
modificaciones de producto que mejoren el
producto y su seguridad.

Dometic no asume ninguna responsabilidad
en caso de:

B |nobservancia de las instrucciones de uso

W Utilizar el aparato de forma no acorde a la
prescrita

W Utilizar piezas de repuesto no originales

B Realizar modificaciones o intervenciones
inadecuadas en el aparato

® Influencias de entorno, como por ejemplo
- Cambios de temperatura
- Humedad del aire

1.7 Servicio de atencion
al cliente

Podra encontrar centros de atencion al cliente
autorizados llamando a los numeros indicados
en el folleto Red de Servicio Euro Service,
que se adjunta en todos los frigorificos.
También podra encontrar el servicio de aten-
cién al cliente mas cercano en la pagina web
www.dometic.com. jAl ponerse en contacto
con el servicio de atencién al cliente, indique
siempre el modelo, el numero de producto, el
numero de serie y, si asi se requiere, el cédigo
MLC! Encontrara esta informacién en la placa
de caracteristicas del interior del frigorifico. Le
recomendamos que anote dichos datos en el
campo previsto para ello, en la primera pagina
de estas instrucciones.

1.8 Piezas de repuesto

Las piezas de repuesto pueden obtenerse en
nuestros centros de servicio de atencion al
cliente.

jAl contactar con el servicio de atencién tele-
fénica, indique siempre el modelo y el numero
de producto pertinente! Encontrara esta
informacién en la placa de caracteristicas del
interior del frigorifico.
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1.9 Indicaciones
@ medioambientales

El grupo frigorifico emplea amoniaco (un com-
puesto natural de hidrégeno y nitrégeno)
como agente refrigerante. En la fabricacion del
aislamiento de espuma PU se utiliza ciclopen-
tano como agente de expansién, sustancia
que es inocua para la capa de ozono.

1.9.1 Desguace

Para garantizar el reciclaje de los materiales
reciclables del embalaje, deberan depositarse
en los lugares de recogida habituales de su
ciudad. El aparato debera ser recogido por
una empresa especializada en recogida de
este tipo de residuos, y debera garantizar el
reciclaje de todas las piezas posibles y la
eliminacién adecuada del resto de los
residuos. Para vaciar de forma ecoldgica el
agente refrigerante del grupo frigorifico de
absorcion, debera emplearse un equipo de
eliminacién apropiado.

Los aparatos que lleven este

simbolo deberan depositarse en

los lugares locales de recogida

para desechar aparatos

s eléctricos y electrdnicos. Este pro-

ducto no debe desecharse en la

basura doméstica convencional. Estos

frigorificos de Dometic llevan el simbolo en la

placa de caracteristicas situada en el interior
del aparato.

1.9.2 Consejos para ahorrar energia

B A una temperatura ambiental de 25 °C es
suficiente mantener el termostato en una
posicion intermedia para que funcione
correctamente.

B Cuando sea posible, enfrie los alimentos
antes de guardarlos.

® No exponga el frigorifico directamente a
los rayos solares ni a ninguna otra fuente
de calor (p. €j., calefaccion).

B Debera garantizarse una buena circulacién
de aire del grupo frigorifico.

B Ubique las rejillas de apoyo uniformemente
en el espacio frigorifico.

B No coloque demasiados productos en las
rejillas de apoyo o los compartimentos para
no mermar la circulacion de aire interna.

B Mantenga una distancia (aprox. 10 mm)
entre los productos y el evaporador
interior ("aletas refrigeradoras").

m Descongelar el frigorifico regularmente
ahorra energia (v. "Descongela-
miento").

B A la hora de extraer productos, abra la
puerta del frigorifico sélo durante un
momento.

B Ponga en marcha el frigorifico unas
12 horas antes de llenarlo.

1.10 Declaracion de conformidad

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

m Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

La declaracién de conformidad actual puede
consultarla también en Dometic GmbH,
Siegen.
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2.0 Indicaciones de seguridad

2.1 Uso conforme a lo prescrito

Este frigorifico esta previsto para la instalacion
libre en recintos cerrados como cabanas de
caza o de tiempo libre. El aparato ha sido veri-
ficado en su modelo de construccién de con-
formidad con la Directiva de gas UE
90/396/CEE. No es adecuado para su mon-
taje en vehiculos de carretera o embarca-
ciones.

Utilice el frigorifico exclusivamente para
refrigerar y almacenar alimentos.

A {ADVERTENCIA!

El frigorifico no ha sido concebido para
almacenar medicamentos reglamentaria-
mente. Si lo hace, siga las indicaciones
del prospecto del medicamento.

{PRECAUCION!

El frigorifico no debera dejarse expuesto a
la lluvia.

2.2 Responsabilidad del usuario

Las personas que manejan el frigorifico debe-
ran saber como utilizarlo de forma segura y
conocer las indicaciones de estas instruccio-
nes de uso.

Este aparato puede ser empleado por nifios a
partir de los 8 anos de edad y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o menta-
les reducidas o carencia de experiencia y/o
conocimientos, si estan supervisados o son
instruidos con relacion al empleo seguro del
mismo y hayan comprendido los peligros
resultantes de ello. Los nifios no deberan jugar
con el aparato. La limpieza y el mantenimien-
to del aparato no debera dejarse en manos de
ninos. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Proteccion de los ninos tras
desechar el aparato

A {ADVERTENCIA!

Desmonte todas las puertas del frigorifico
a la hora de desecharlo, y deje las rejillas
de apoyo en el interior del mismo. Asi se
evitaran los cierres involuntarios y los
posibles casos de asfixia.

2.4 Trabajos y comprobaciones
en el frigorifico

A jADVERTENCIA!

Los trabajos relacionados con las areas
del gas, de la extraccion de humos y los
componentes eléctricos tan sélo podran
ser realizados por especialistas autoriza-
dos. Si se aplican medidas no apropiadas
pueden provocarse danos materiales o
personales considerables.

A iPELIGRO! @

Nunca compruebe la hermeticidad del
aparato en las piezas y los conductos de
gas teniendo una llama ardiendo.

Existe el peligro de producirse un incen-
dio o una explosion.

A {ADVERTENCIA!

Nunca abra el grupo frigorifico de
absorcion. Esta sometido a una gran
presion.

Existe el peligro de resultar herido.
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2.5 Informacion sobre el
agente refrigerante

El agente refrigerante utilizado es amoniaco.
Este es un compuesto natural contenido tam-
bién en los productos de limpieza doméstica
(1 litro de limpiador de cloruro aménico con-
tiene hasta 200 g de amoniaco, mas del doble
de lo que contiene el frigorifico). EI cromato
sodico se utiliza como protector anticorrosivo
(1,8% del peso del disolvente).

En caso de que se produzca alguna fuga (algo
facilmente reconocible debido al fuerte olor):

- Desconecte el aparato.

- Airee bien la habitacion.

- Informe al servicio de atencion al cliente
autorizado.

®

Para su seguridad, se ha realizado una
inspeccién de que no existe ningun riesgo
para su salud en caso de que se produzca
un escape del agente refrigerante.

2.6 Funcionamiento del
frigorifico a gas

A {PRECAUCION!

La presion de funcionamiento debera cor-
responderse obligatoriamente con los
datos registrados en la placa de caracte-
risticas del frigorifico.

Compare los datos de la presion de trabajo de
la placa de caracteristicas con los del indica-
dor de presién en el cilindro de gas licuado.

El frigorifico funciona con las presiones de
entrada y los gases citados a continuacion.
Los reductores de presidon que deben instalar-
se entre la bombona de gas y el frigorifico
deberan ser de una de las categorias indica-
das en las siguientes tablas.

Presion de conexion y categorias de gas

Categoria Presiéon en mbar GAS
I3B / P(30) 30 Butano
30 Propano
I3+ (28-30/37) 28-30 Butano
37 Propano
I3B/P(50) 50 Butano
I13B/P(50) 50 Propano

En caso de detectar olor a gas:

B Abra todas las ventanas y abandone ese
espacio.

® No encienda ningun dispositivo eléctrico y
evite utilizar llamas abiertas.

m Cierre la valvula de la bombona de gas y
manténgala cerrada hasta haber reparado
la averia.

m Consulte a un especialista autorizado™.

* Especialista autorizado

Los especialistas autorizados son expertos recono-
cidos, que debido a su formacién o a sus cono-
cimientos pueden garantizar que la comprobacién ha
sido realizado correctamente.

2.7 Funcionamiento con corriente

{PRECAUCION!

Seleccione este modo de servicio Unica-
mente cuando el suministro de tension de
la conexiéon de corriente coincide con el
valor indicado en la placa de caracte-
risticas. En caso de desviacion de valores
el aparato puede ser danado.
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2.7 Indicaciones de seguridad
para almacenar alimentos

Los aparatos frigorificos de todas las
clases no pueden mejorar la calidad de los
alimentos. Tan sélo pueden mantener la
calidad de los alimentos del momento en el
que han sido almacenados durante un
tiempo breve.

Tenga en cuenta las siguientes condiciones
especiales a la hora de guardar alimentos
en un frigorifico:

® Cambio de las condiciones ambientales,
como por ejemplo cambios de temperatura

B Elevada temperatura ambiente

W Frigorifico instalado detras de una ventana
y expuesto a la radiacion solar directa

® Almacenamiento demasiado rapido de
productos poco después de la puesta en
marcha del aparato.

Bajo estas condiciones especiales, el frigori-
fico no podra garantizar las temperaturas
necesarias para los alimentos perecederos.

Entre los alimentos rapidamente perecederos
se encuentran todos los productos con fecha
de caducidad impresa y una temperatura de
almacenamiento minima de +4 °C o inferior,
especialmente carnes, aves, pescados,
embutidos y platos precocinados.

B Envase los productos cocinados y crudos
por separado (p. €j., envases, papel de alu-
minio o similar).

B Retire los envoltorios de los envases indivi-
duales sélo cuando todos los datos nece-
sarios, como por ejemplo la fecha de
caducidad, también puedan leerse en el
envase individual.

B No deje los productos refrigerados fuera
del frigorifico durante mucho tiempo.

B Coloque los alimentos con la fecha de
caducidad mas préxima en la parte
delantera del frigorifico.

B Vuelva a empaquetar los excedentes vy
consumalos lo antes posible.

B Lavese las manos antes y después de tocar
alimentos.

B Limpie con regularidad el interior del
frigorifico.

Siga las indicaciones y descripciones sobre la
fecha de caducidad escritas en los envases
de los productos.

Tenga en cuenta el apartado “5.71 Limpieza” de
las presentes instrucciones.

®

Los frigorificos de Dometic funcionan
siguiendo el principio de la absorcion. Por
motivos fisicos, los sistemas de absorcién
reaccionan lentamente a las modificaciones
del termostato, a la pérdida de frio debida a la
apertura de la puerta o al almacenamiento de
productos. Los frigorificos cumplen las
exigencias de rendimiento de la clase SN
segun EN/ISO 7371 en el margen de
temperatura ambiente de +10 °C a +32 °C.

2.9 Sustitucion de la bateria

{PRECAUCION!

¥ jTenga en cuenta la polaridad!

¥ No inserte pilas no recargables en car-
gadores.

" Antes de recargarlas, extraiga las pilas
recargables (baterias) de su comparti-
mento.

i jEvite los cortacircuitos en los contac-
tos del compartimento de pilas!

u Extraiga las pilas descargadas.

u Extraiga las pilas del compartimento de
pilas en caso de no utilizar el frigorifico
durante mucho tiempo.

" No mezcle diferentes tipos de pilas.

)

iProteja su medio ambiente!

iLas baterias no deben terminar en los residu-
os domésticos! Por favor, entregue sus bateri-
as usadas al revendedor o en un punto de
recogida.




Descripcion del modelo

3.0 Descripcién de modelo

3.1 Denominacion de modelo
RGE 3000
Electrical 0 = Encendido manual
(encendedor pie-
Gas zoeléctrico
Refrigerator Serie de modelo

Frigorifico de absorcién operado con gas
o corriente de red

3.2 Placa de caracteristicas
del frigorifico

En el interior del frigorifico encontrara la placa
de caracteristicas. Esta contiene todas las
indicaciones importantes sobre el frigorifico.
Alli podra leer la denominacion de modelo, el
numero de producto y el nimero de serie.
Necesitara estos datos a la hora de contactar
con el servicio de atencioén al cliente o a la
hora de pedir piezas de repuesto.

~>DOMETIC
Moo, No. [RGE3000 1 ] PRoD. No. [00539008028 2)Lc SER. NO. (24500004 @
TVPE CLIMATE CLASS [N | $KU
BRUTTOINHALT (54| VERDAMPFERFACH g5 | NUTZINHALT ¢4
TOTAL CAP. 1601 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 280 VI WL o 0330 kW)
= VI oW 25 oh
= 3+ 2-3037
@ 9GP -3 mbar
15 31
CE 0068 BL3214 [ 630, 681 p= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 226 g  Naz Oz 12155  pmaxs 3bar IE
GECEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Ejemplo Fig. 1

N° de modelo

N° de producto

N° de serie

Valores de la potencia conectada

(o

Presién de gas
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3.3 Datos técnicos

Volumen bruto (litros) ..........cccccvvvvveeneees 154
Congelador (litroS) ......cceeeeeeeeecceeeeeeeeeeennne 28
Volumen bruto

(compartimiento congelador extraido ..... 164
Dimensiones (mm)

HXAXP) oo 1276x531x582
Potencia de conexion (W) ..................... 190
Consumodegas g/ 24h* .................... 380
Consumo de corriente kWh / 24h* ...... 3.2
Peso neto (Kg) .....cccceeuuumiunnnnniiiinnns 44.0

Igniciéon de gas................. Enc. piezoeléctrico
Instalacion independiente

Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.
* Consumo medio medido a una temperatura ambiental media
de 25 °C segun en estandar ISO.

3.4 Explicacion del frigorifico

. Fig. 2
Elementos de manejo

Congelador (extraible)

Rejilla de apoyo (opcional, utilizable
cuando se ha extraido el congelador)

Evaporador interior para camara frigorifica

Ranura de evacuacion
de agua de condensacién

Cajon para verduras
Nivel superior con elemento rebatible

Nivel inferior con soporte para botellas



Instalacion

4.0
4.1

Instalacion
Instalaciéon y conexion

Este frigorifico ha sido verificado y esta homo-
logado para su empleo en recintos cerrados.
Durante la instalacién del aparato observe los
siguientes puntos:

W El recinto de instalacién debe disponer de
un volumen minimo de 30 m3, estar bien
ventilado y disponer de una ventana o una
puerta que pueda ser abierta al aire libre.

m El frigorifico debe ser instalado indepen-
diente, esto es, con una distancia minima
de 50 mm (lateralmente) a paredes o arma-
rios colindantes (jsin incorporacion!).

B La distancia a las instalaciones que se
encuentren sobre él (armarios, etc.) debe

ser como minimo de 100 mm.

Coloque el aparato nivelado horizontal-
mente sobre un sustrato firme.

m El frigorifico no puede estar expuesto a la
radiacion térmica de objetos calientes (p.e;.
cocina, calefaccion).

W El grupo de refrigeracion sobre el lado pos-
terior (debajo de la cubierta) debe ser bien
ventilado permanentemente. No cubra el
grupo (p.ej. toallas, cortinas).

B Una ventilacion deficiente conduce a mer-
mas en las prestaciones de enfriamiento!

m Instale el frigorifico protegido contra salpi-
caduras de agua. Observe que antes y
durante la instalacion el aparato no esté
expuesto a la lluvia.

4.1.1 Conexion eléctrica

B El suministro de tension debe coincidir con
el valor indicado en la placa de caracte-
risticas. En caso de desviaciéon de valores
el aparato puede ser dafiado.
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El suministro de tensién del aparato para el
servicio eléctrico debe ser realizado a
través de una caja de enchufe reglamen-
taria con puesta a tierra.

Se debe disponer de un
térmico en la linea.

interruptor

El cable de red debe ser accesible en todo
momento y no puede entrar en contacto
con componentes calientes del grupo /
quemador.

{PRECAUCION!

La clavija de red debe tener libre acceso.

A {PRECAUCION!

Cuando se dana el conductor de cone-
xion este debe ser sustituido por el ser-
vicio de atencion al cliente de Dometic o
asimismo personal cualificado para evitar

peligros.

4.1.2 Instalacion de la bombona de gas

Las bombonas de gas deben estar
instaladas en pie.

Instale la bombona de gas en un lugar bien
ventilado.

Instale la bombona de gas de tal manera
que en caso de un incendio sea facilmente
identificable.

La distancia maxima de la bombona de gas
al aparato no puede superar 1,5 m.

Solo pueden emplearse tipos de bombonas
e instalaciones de regulacion de presién
homologadas en los correspondientes pai-
ses.



Instalacion

4.1.3 Conexion de gas

El frigorifico esta previsto exclusivamente para
el servicio con gas licuado como propano /
butano. jNo utilice bajo ninglin concepto gas
de ciudad, gas natural o gas para automocién!

JAN iPELGRO! &

iNo compruebe jamas la estanqueidad del
aparato y el tubo de alimentacion con una
llama abierta!

W La conexién reglamentaria del frigorifico
debe ser realizada a través de un profesio-

nal habilitado de acuerdo a las reglamenta- Valvula de la bombona %

ciones técnicas para gas licuado.

m Se deben observar las normas nacionales
vigentes para el empleo de aparatos
operados con gas licuado.

- Reglamentaciones técnicas EN 732

® En el tubo de alimentacién al aparato debe DA

estar instalado un regulador de presion (1),
fig. 3, (reductor de presion) fijamente ajus-

tado. El frigorifico no puede ser operado / \
con otra presion que la indicada sobre la SW 14 SW 17 ,
placa de caracteristicas. Fig. 3

m El frigorifico tiene que ser conectado a la
bombona de gas con un conductor flexible

de seguridad. 4.2 Colocacién del tirador
m Seleccione una longitud suficiente para de puerta
conectar el conductor flexible sin acoda- Ty
1. Puntos de fijacion:
mientos. El conductor flexible no puede ) %‘/

Utilice la plantilla (1)
a escala (véase
punto "anexo")

tener una longitud mayor a 1,5 m.

M La conexion de gas al aparato se realiza
mediante una conexion roscada de anillo
cortante (Ermeto) L8, segun EN 1949.

2. Alinear el tirador a la

B El conductor flexible debe ser sustituido en puerta y atornillarlo.
los intervalos de tiempo previstos de acuer-

do a las disposiciones nacionales corres- Flo-4
pondiente.
===l max
W Tras la conexion a la bombona de gas se L
debe realizar una comprobacion de herme- IR
ticidad en todas las conexiones asi como .\C
una prueba de llama del quemador. Para la
comprobacion de la hermeticidad emplee
un spray de busqueda de fugas o un agen- 18
te generador de espuma. Compruebe la
presencia de eventuales burbujas en los Fig. 5 Fig. 6

puntos de unidén tras la apertura de la val-

3. Colocar la cubierta y presionarla firmemente.
vula de la bombona.

12



Funcionamiento del frigorifico

5.0 Funcionamiento del frigorifico

El frigorifico puede funcionar con dos tipos de
energia:

B Tension de alimentaciéon (230 V)
B Gas (gas licuado propano/butano)

El tipo de energia deseado se selecciona por
medio del conmutador de seleccion de
energia (Fig. 7).

®

El grupo frigorifico trabaja de forma silenciosa.

En la primera puesta en marcha del aparato
pueden producirse olores que desapareceran
una vez transcurridas algunas horas. Airee
bien la habitacion.

Aproximadamente una hora tras la conexion
se debe enfriar el compartimiento congelador
del frigorifico. El frigorifico alcanza su tempe-
ratura de servicio tras algunas horas.

A {PRECAUCION!

El grupo frigorifico se calienta mucho
durante el servicio. Protéjase del contac-
to con componentes conductores de
calor.

5.1 Limpieza

Antes de utilizar el frigorifico por vez primera,
es recomendable limpiar el aparato por
dentro, y volverlo a hacer regularmente.

Utilice un pafo suave y agua templada con un
detergente suave. A continuacién, lave el
aparato con agua limpia y séquelo comple-
tamente.

Para evitar alteraciones en los materiales, no
utilice jabones ni detergentes abrasivos,
granulosos o con contenido de sosa caustica.
No permita que la junta hermética de la
puerta entre en contacto con aceite o grasa.
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5.2 Mantenimiento

B El quemador de gas debera ser limpiado en
caso pertinente, en todo caso al menos una
vez al ano. Guarde cuidadosamente los
comprobantes de los trabajos de
mantenimiento realizados en su frigorifico.

B Recomendamos un mantenimiento tras
una puesta fuera de servicio prolongada.
Para hacerlo, dirijase a nuestro servicio de
atencion al cliente

5.3 Funcionamiento con corriente

Antes del funcionamiento inicial compruebe
que la tension indicada en la etiqueta del
modelo corresponde a la tensidén de la red.;Si
no es asi, no conecte el aparato y péngase en
contacto con su distribuidor!

{PRECAUCION!

En caso de desviacion de valores el apara-
to puede ser danado.

5.4 Funcionamiento con gas

B El frigorifico funciona con gas licuado
(propano, butano) (NO con gas natural ni
gas ciudad).

B A una altitud de aprox. 1000 m NN pueden
producirse fallos al encender el gas por
motivos fisicos (jno se trata de un fallo
funcional!).

B En la primera puesta en marcha, asi como
tras sustituir la bombona de gas, los tubos
de gas pueden contener aire. Mediante una
breve puesta en marcha del frigorifico se
purgan los tubos de gas. Entonces, el gas
se encendera sin retardo.

B Todos los frigorificos estan equipados con
un dispositivo de seguridad de la llama que
corta automaticamente el suministro de
gas a los 30 segundos de apagarse la
llama.
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5.5 Manejo
5.56.1 Explicacion de los elementos de
mando

Seleccion manual de energia / encendido
manual con encendedor piezoeléctrico:

@
[Ty
Fig. 7
1 )= Conectador / conmutador de seleccién de
energia
Termostato

Encendedor piezoeléctrico para servicio de
gas

Indicador de llama (galvanémetro)

Nota explicativa

El tipo de energia deseado se selecciona
girando el conmutador de seleccién de
energia (1). El conmutador de seleccion de
energia tiene cuatro posiciones:

® Desconectado (1.) (3.)

B Tension de alimentacién (230V~) (2.)

B Gas (gas licuado propano/butano) (4.)

2 ]

Fig. 8

5.5.2 Funcionamiento con corriente

Para conectar el apa-
rato, gire el conmuta-
dor de seleccién de
energia (1) hacia la
derecha, a la posici-
on:

para servicio

_ 230 V.
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5.5.3 Funcionamiento con gas
(gas licuado)

Antes de poner el frigorifico en funciona-
miento en el modo de gas:

W Abra la valvula de la bombona de gas.

Fig. 11

1. Ponga el conmutador giratorio (1) en la
posicién:

®

2. Gire el regulador del termostato (2) hacia la
derecha y pulselo hacia dentro. Mantenga
el regulador oprimido.

para servicio de gas.

__(4)

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Oprima el botén de accionamiento (3)
varias veces con un intervalo de 1 - 2
segundos.

4. El indicador del galvanémetro (4) pasa a la
zona verde cuando la llama se ha encen-
dido. Mantenga el botén giratorio (2) pul-
sado durante unos 15 seg. mas y después
suéltelo. El frigorifico estda en funciona-
miento.
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5.5.4 Regulacion de la temperatura
del espacio frigorifico

Mediante el botén
giratorio (2), usted
puede seleccionar la
temperatura de la
camara frigorifica.

La escala comienza
con la posiciéon MIN
(barras cortas = tem-
peratura mas elevada)
y llega hasta la posici-
on MAX (barras largas
= temperatura mas
baja). Tenga en cuenta que los grados de tem-
peratura no llevan asignados valores de tem-
peratura absolutos. Elija la posicion central (3)
si las temperaturas ambientales oscilan entre
los +15°C und +25°C. El agregado funciona en
la margen de potencia 6ptima.

Posicion central Fig. 14

5.6 Sustitucion de la bateria en
la iluminacion interior

La iluminacién interior operada por baterias
esta controlada mediante un contacto en la
puerta. Para la sustitucién de las baterias (3 x
1,5 V AAA/R3/Micro) extraiga la carcasa de
iluminacién y abra el compartimiento de bate-
rias con un destornillador apropiado.

Fig. 17
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5.7 Colocacion de rejillas de
apoyo

~

S
S

Fig. 19

Las rejillas de apoyo pueden extraerse tirando
de ellas ligeramente hacia arriba sacandolas
de la guia y pueden colocarse a su gusto.

5.8 Congelador extraible

@)

Fig. 20

Para ampliar la camara frigorifica, puede
extraerse el congelador.

1. Desbloquee el congelador por ambos
lados.
2. Extraiga el congelador.

Guarde el congelador con cuidado para evitar
posibles dafios.

®

Al retirar el congelador, podra insertar una rejil-
la de apoyo adicional (3). Las rejillas de apoyo
pueden ser adquiridas como equipamiento
especial.
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5.9 Almacenamiento de
alimentos y elaboracion
de cubitos de hielo

5.9.1 Almacenamiento de productos
en la camara frigorifica

® Ponga en marcha el frigorifico unas 12
horas antes de llenarlo.

B Almacene siempre productos pre refrigera-
dos. A la hora de comprar y transportar los
alimentos, asegurese de que los productos
estén bien refrigerados. Utilice bolsas
térmicas.

B A la hora de extraer productos, abra la
puerta del frigorifico s6lo durante un
momento.

® Los productos deberan guardarse indivi-
dualmente en envases, a ser posible en
paquetes cerrados, con papel de aluminio
o similar, para asi evitar que se sequen vy
generen olores.

B Nunca guarde alimentos calientes en el
frigorifico, deje que se enfrien antes de
hacerlo.

B Los productos que puedan emitir gases
volatiles y combustibles no deberan
guardarse en el frigorifico.

B No coloque demasiados productos en las
rejillas de apoyo o los compartimentos para
no mermar la circulacion de aire interna.

® Mantenga una distancia (aprox. 10 mm)
entre los productos y el evaporador
interior (“aletas refrigeradoras”).

B Debera garantizarse una buena circulacion
de aire del grupo frigorifico. Las aberturas
de ventilacion no pueden estar cubiertas.

5.9.2 Almacenamiento de productos
en el congelador

® No conserve bebidas con gas carbdnico
afadido en el congelador.

B El congelador ha sido concebido para pro-
ducir cubitos de hielo y para guardar ali-
mentos congelados durante un breve
periodo de tiempo. No es apto para
congelar alimentos.
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En caso de registrarse temperaturas
ambientales inferiores a +10 °C, por
motivos técnicos no puede garantizarse
una regulacién homogénea de la tempera-
tura del congelador, si el frigorifico queda
expuesto a estas temperaturas durante
largo tiempo. Esto podria provocar un
posible aumento de temperatura en el con-
gelador y la descongelaciéon de los
productos almacenados en él.

5.9.3 Compartimentos del frigorifico

S

Congelador :
productos congelados previamente (con-
gelados)

Compartimento superior:
alimentos preparados

Compartimento medio:
productos lacteos, platos preparados

. Compartimento inferior:
carne, pescado, productos para descon-
gelar

Compartimento para verduras:
lechuga, verdura, fruta

Bandeja superior de puerta:
huevos, mantequilla

' Bandeja media de puerta:
latas, salsas, ketchup, mermelada
Bandeja baja de puerta (compartimen-

to para bebidas):
bebidas embotelladas o en paquetes

Fig. 21
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5.9.4 Elaboracion de cubitos de hielo

El mejor momento para congelar cubitos de
hielo es por la noche. Por las noches, el frigo-
rifico trabaja menos y el grupo frigorifico tiene
mas reservas.

Fig. 22 Fig. 23
1. Llene la cubitera 2. Coldéquela en el
con agua potable. congelador.
A jADVERTENCIA!
iUtilice solo agua potable!
5.10 Puesta fuera de servicio
—DESC. —C T
ce— >
S~
o DESC.
A
Fig. 24 Fig. 25

B Ponga el conmutador de seleccién de ener-
gia (1) en la posicion “DESC.”.
El aparato esta desconectado.

m Si el frigorifico se desconecta por un largo
periodo de tiempo, cierre la valvula de
cierre y la valvula de la bombona.

B Deje ligeramente abierta la puerta para
evitar la formacién de moho en el aparato.

B Desbloquee el dispositivo de cierre del blo-
queo de puerta pulsandolo y empujandolo
hacia delante. Si ahora cierra la puerta, el
frigorifico quedara ligeramente abierto para
evitar la formacion de moho.
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B

#1201

Fig. 26 Posicién normal Fig. 27

Fuera de servicio

Fig. 28

5.11 Descongelamiento

Con el tiempo se forma escarcha sobre las
aletas refrigeradoras en el interior del frigo-
rifico. Es posible que se forme mas escarcha
en un lado; esto no significa que algo no fun-
ciona correctamente. Cuando esta capa de
escarcha sea de unos 3 mm, debera descon-
gelar el frigorifico.

B Desconecte el frigorifico tal y como se des-
cribe en el punto 5.70 Puesta fuera de
servicio.

B Saque todos los alimentos y la cubitera.

B Deje abierta la puerta del frigorifico para
que pueda entrar el aire y asi evitar que se
forme moho.

B Seque con un pafo ambos compartimien-
tos congeladores tras la descongelacion
(compartimiento congelador y aletas de
refrigeracion estan libres de escarcha).

Nota: El agua derretida del compartimiento fri-
gorifica principal cae a un depésito recogedor
situado en el lado posterior del aparato. En él,
el agua se evapora.

{PRECAUCION!

iJamas debera retirar la capa de escarcha
de forma violenta ni tampoco acelerar el
proceso de descongelacion aplicando un

elemento calefactor!
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5.12 Cambio del sentido
de apertura

®

En caso de ser necesario, inclinar o volcar el
frigorifico sobre un lado, aguarde una hora
antes de que el frigorifico sea puesto en servi-
cio. El agente refrigerante se acumula nueva-
mente en el recipiente de reserva del grupo
refrigerador. De esta manera esta garantizado
el servicio correcto del frigorifico.

[ ® @®eod]

Fig. 30 Fig. 31

Fig. 33
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B Abrir la puerta, soltar el tornillo de la
bisagra y conservarlo.

B Quitar la puerta hacia delante.

B Desenroscar el perno de la bisagra y
enroscarlo del lado opuesto.

B Trasladar la arandela distanciadora sobre la
bisagra inferior.

B Deslizar la puerta dentro del perno superior
de la bisagra superior y asentarla sobre la
bisagra inferior.

B Enroscar el tornillo de la bisagra.

® Observe que la puerta presente una
movilidad libre y que la junta de la misma
apoye en todo su entorno.

5.13 Cambio del panel
de decoracién

Placa de decoraciéon con marco

B Retire primero el tirador de la puerta (en
caso que esté montado).

W Retire el liston lateral (1) de la puerta (el
listdn esta encajado, no atornillado).

m Deslice el panel de decoracion (2) en la
puerta y vuelva a colocar el liston (1).

1]

®

Fig. 34
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Dimensiones del panel de decoracion:

RGE 3000

altura ancho grosor

1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm

19
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5.14 Cémo comportarse en

caso de averias

Antes de informar al servicio de atencion al
cliente autorizado, compruebe

si las indicaciones del apartado “Manejo
del frigorifico” se han seguido correcta-
mente,

si el frigorifico esta nivelado,

si es posible poner el frigorifico en marcha
con alguno de los tipos de energia
disponibles.

Averia: El frigorifico no enfria lo suficiente.

Posible causa

La ventilacién del grupo frigorifico no es
suficiente.

El termostato esta ajustado demasiado bajo.

El evaporador interior esta fuertemente
congelado.

Se han almacenado demasiados alimentos
calientes en un corto periodo de tiempo.

El aparato no lleva mucho tiempo en marcha.

Las temperaturas del entorno son demasiado
elevadas.

Ayuda

- Compruebe si la rejilla de ventilacion del grupo
no esta cubierta.

Ponga el regulador del termostato en una
posicién mas alta.

- Compruebe si la puerta del frigorifico se cierra
correctamente.

Deje enfriar los alimentos calentados antes de
meterlos en el frigorifico.

Tras 4 a 5 horas, compruebe si la camara frigo-
rifica enfria correctamente.

Airee bien la habitacion.

Averia: El frigorifico no funciona en el modo de gas.

Posible causa

La bombona de gas esta vacia.

El dispositivo de bloqueo preconectado
esta cerrado.

Hay aire en la tuberia.

Ayuda

- Remplace la bombona.

- Abra el mecanismo de cierre.

- Desconectar el aparato y conectarlo de nuevo.
Repetir el proceso 3 a 4 veces en caso de que
sea necesario.

Averia: El frigorifico no refrigera en el modo de 230 V.

Posible causa

Fusible defectuoso.
Suministro de red no conectado.
Elemento calentador defectuoso.

Ayuda

- Coloque un nuevo fusible.
- Conéctelo a la red.

- Dirijase al servicio de atencién al cliente de
Dometic.
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Istruzioni per l'uso

Frigorifero ad assorbimento

RGE 3000

Prendere nota dei seguenti dati :

Numero di modello

Numero di prodotto

Numero di serie

€ (e

N1

MBA 11/2012
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Generalita

1.0 Generalita

1.1 Introduzione

Con questo frigorifero ad assorbimento della
Dometic avete fatto una buona scelta. Siamo
sicuri che sarete completamente soddisfatti
del vostro nuovo frigorifero, sotto tutti i punti di
vista. Il frigorifero, che funziona silenziosa-
mente, € prodotto in base a standard di alta
qualita e garantisce un efficiente utilizzo delle
risorse e dell'energia elettrica per tutta la dura-
ta del suo ciclo vitale, durante la produzione,
durante I'uso e quando viene rottamato.

1.2 Avvertenze relative a queste
istruzioni per l'uso

Prima di mettere in funzione il frigorifero,
leggere attentamente queste istruzioni per
l'uso.

Queste istruzioni vi forniscono le necessarie
indicazioni per I'uso corretto del vostro frigori-
fero. Fate particolarmente attenzione alle
norme di sicurezza. L'osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni sul modo di pro-
cedere & importante per |'impiego sicuro del
vostro frigorifero e per proteggere da danni voi
e il frigorifero. Per poter attuare un provvedi-
mento € necessario aver capito quanto e stato
letto.

Conservate accuratamente queste istruzio-
ni per l'uso accanto al frigorifero in modo
da poterle utilizzare in qualsiasi momento.

1.3 Tutela dei diritti d'autore

Dati, testi e illustrazioni di queste istruzioni
d'uso sono protetti dai diritti d'autore e sono
soggetti ai diritti di protezione industriale.

Nessuna parte di queste istruzioni pud essere
riprodotta,copiata o altrimenti utilizzata senza
I'autorizzazione della Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Spiegazione dei simboli
utilizzati

Avvertenze

Le avvertenze sono contrassegnate da simbo-
li. Un testo integrativo vi spiega il grado di
pericolo.

Osservate molto accuratamente questi
segnali di avvertimento. In questo modo
potete proteggere da danni voi, altre perso-
ne e l'apparecchio.

A PERICOLO!

PERICOLO questo simbolo indica una situazio-
ne immediata di pericolo che pu6 causare la
morte o ferite gravi in caso di mancata osser-
vanza delle istruzioni date.

A AVVERTIMENTO!

AVVERTIMENTO questo simbolo indica una
situazione potenziale di pericolo che puo cau-
sare la morte o ferite gravi in caso di mancata
osservanza delle istruzioni date.

A ATTENZIONE!

ATTENZIONE questo simbolo indica una situa-
zione potenziale di pericolo che, pu6 causare
ferite leggere o di media gravita in caso di man-
cata osservanza delle istruzioni date.

ATTENZIONE!

ATTENZIONE questo simbolo indica una situa-
zione potenziale di pericolo che, pud causare
ferite leggere o di media gravita in caso di man-
cata osservanza delle istruzioni date.
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Informazioni

®

INFORMAZIONE questo simbolo vi fornisce
ulteriori e utili indicazioni sul modo di procede-
re con il vostro frigorifero

Indicazione per I'ambiente

)

INDICAZIONE PER L'AMBIENTE questo sim-
bolo vi fornisce indicazioni utili sul risparmio di
energia e lo smaltimento dell'apparecchio.

1.5 Garanzia

| termini di garanzia sono in conformita con la
direttiva comunitaria 44/1999/CE e le normali
condizioni applicabili per le nazioni in questio-
ne. Per la garanzia o per operazioni di manu-
tenzione, contattare il nostro centro Servizio
clienti. Eventuali danni causati da uso impro-
prio non sono coperti dalla garanzia. Qualsiasi
modifica all'apparecchio o l'uso di pezzi di
ricambio non originali Dometic nonché
I'inosservanza delle garanzia istruzioni di
installazione e d'uso rende nulla la garanzia ed
esonera da ogni responsabilita.

1.6 Limitazione della responsa-
bilita

Tutti i dati e le indicazioni di queste istruzioni
per l'uso sono stati stabiliti tenendo conto
delle norme e delle disposizioni in vigore, non-
ché secondo lo stato dell'arte. La Dometic si
riserva di apportare in qualsiasi momento delle
modifiche sul prodotto che siano opportune
per migliorare sia il prodotto stesso che la
sicurezza.Dometic Ubernimmt keine Haftung

La Dometic non assume nessuna responsabi-

lita nel caso di:

B mancata osservanza delle istruzioni per
|'uso,

impiego non conforme alle norme,
uso di pezzi di ricambio non originali,
modifiche e interventi sull'apparecchio
effetto di influenze ambientali, come

- variazioni di temperatura

- umidita atmosferica

1.7 Servizio Clienti

La Dometic offre una rete di Servizio
Assistenza a livello mondiale. Potete trovare i
numeri di telefono dei centri di Servizio
Assistenza autorizzati sull'opuscolo
EuroService Network accluso ad ogni frigori-
fero. Anche in Internet potete trovare il centro
di Servizio Assistenza piu vicino cliccando su
www.dometic.com. Quando si contatta il
Servizio clienti, indicare il modello, il numero di
prodotto e il numero di serie, insieme al codice
MLC, se applicabile. Queste informazioni si
trovano sulla targhetta dei dati all'interno del
frigorifero. Vi raccomandiamo di riportare que-
sti dati nel campo previsto sul frontespizio di
queste istruzioni.

1.8 Pezzi di ricambio

| pezzi di ricambio possono essere ordinati in
tutta Europa tramite il centro di Servizio clien-
ti.

Se vi rivolgete al Call Center vogliate sempre
indicare il modello e il numero del prodotto!
Queste informazioni si trovano sulla targhetta
dei dati all'interno del frigorifero.
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1.9 Consigli sull'ambiente

)

L'ammoniaca (un composto naturale di idro-
geno e azoto) & usata nell'unita di raffredda-
mento come refrigerante. Il ciclopentano, non
dannoso per I'0zono, & usato come propellen-
te per la produzione della schiuma di isola-
mento PU.

1.9.1 Rottamazione

Per far in modo che i materiali riciclabili siano
riutilizzati, gli stessi dovrebbero essere inviati
al centro di raccolta locale. L'apparecchio
dovrebbe essere trasferito a una azienda spe-
cializzata nell'eliminazione dei rifiuti, in modo
che i componenti riciclabili siano riutilizzati e
gli altri componenti siano eliminati secondo le
leggi vigenti. Per I'eliminazione in modo ecolo-
gico del refrigerante da tutte le unita del frigo-
rifero di assorbimento, deve essere usato un
adeguato impianto di eliminazione.

Gli apparecchi contrassegnati da
questo simbolo devono essere
consegnati al centro di raccolta
locale preposto allo smaltimento
I di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Questo prodotto non
deve essere smaltito nei rifiuti domestici. | fri-
goriferi Dometic sono provvisti del simbolo
sulla targhetta all’interno dell’apparecchio.

1.9.2 Consigli sul risparmio energetico

B Ad una temperatura ambiente media di
circa 25°C, e sufficiente regolare il termo-
stato ad un valore medio per far funzionare
correttamente il frigorifero.

B Se possibile, conservare sempre gli alimen-
ti raffreddati e confezionati.

B Non esporre il frigorifero alla luce diretta del
sole o ad altre fonti di calore (ad es. riscal-
damento).

B Garantire la libera circolazione dell'aria del
gruppo frigorifero.

B Sistemare i ripiani nel vano frigorifero in
maniera uniforme per ottenere il massimo
rendimento energetico.

B Non riempire eccessivamente i ripiani e i
cassetti per consentire una corretta circola-
zione dell'aria all'interno.

B Lasciare dello spazio libero (circa 10 mm)
tra i prodotti refrigerati e I'evaporatore
posteriore ("alette di raffreddamento")

B Sbrinare il frigo con regolarita fa risparmia-
re energia (consultare il cap.
"Sbrinamento").

B Quando si preleva un alimento, aprire solo
brevemente la porta del frigorifero.

B Mettere il frigorifero in funzione 12 ore
prima di utilizzarlo.

1.10 Dichiarazione di conformita

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Potete richiedere la dichiarazione di conformi-
ta anche direttamente a Dometic GmbH,
Siegen.



Norme di sicurezza

2.0 Norme di sicurezza
2.1 Uso conforme alle norme

Il frigorifero & destinato all'installazione libera
in spazi chiusi, come capanne per il tempo
libero o capanne di caccia. L'apparecchio &
stato sottoposto alla prova di omologazione
per questo uso in conformita alla direttiva
europea sul gas 2009/142/CEE. Non é adatto
all'installazione su veicoli stradali o natanti.

Utilizzate il frigorifero esclusivamente per raf-
freddare e immagazzinare generi alimentari.

A AVVERTIMENTO!

Il frigorifero non é stato ideato per la con-
servazione conforme di medicinali. Fate
attenzione alle indicazioni nel foglietto
illustrativo dei medicinali.

ATTENZIONE!

L'apparecchio non deve essere esposto
alla pioggia.

2.2 Responsabilita dell'utente

Le persone che utilizzano il frigorifero devono
avere dimestichezza con |'uso dello stesso e
conoscere le avvertenze di queste istruzioni
d'uso.

Il presente apparecchio non puo essere utiliz-
zato da bambini (dagli 8 anni in su) né da per-
sone con capacita fisiche, sensoriali o menta-
li ridotte o con inadeguata esperienza e/0 ina-
deguate conoscenze, che non siano sottopo-
sti a supervisione o che non siano stati ade-
guatamente istruiti per un uso sicuro dell'ap-
parecchio e che non abbiamo compreso i peri-
coli derivanti da tale uso. | bambini non devo-
no giocare con l'apparecchio. La pulizia e le
operazioni di manutenzione da parte dell'uten-
te non devono essere effettuate da bambini.
[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Poteggere i bambini dopo
lo smaltimento dell'appa-
recchio

A AVVERTIMENTO!

Quando il frigorifero viene rottamato,
rimuovere tutti gli sportelli e lasciare i
ripiani all'interno. Questa operazione ne
impedira la chiusura accidentale e il
rischio soffocamento.

2.4 Lavori e controlli sul
frigorifero

A AVVERTIMENTO!

Lavori su impianti a gas, impianti di gas di
scarico ed elettrici devono essere
effettuati solo da personale di servizio
autorizzato. Con provvedimenti non con-
formi alla perfetta regola d'arte possono
risultare gravi danni a persone e/ o a
cose.

A PERICOLO! @

Non usare mai una fiamma viva per con-
trollare se le parti e le condutture che tra-
sportano il gas non hanno delle perdite!
Vi é rischio d'incendio ed esplosione.

A AVVERTIMENTO!

Non aprire mai‘il gruppo refrigeratore ad
assorbimento! E ad alta pressione.

Vi é pericolo di ferimento!
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2.5 Informazioni sul refrigerante

Il refrigerante usato € I'ammoniaca.

Questa sostanza & un composto naturale
usato anche come prodotto di pulizia per la
casa (1 litro di Salmiak per la pulizia contiene
fino a 200 grammi di ammoniaca -circa il dop-
pio della quantita usata nel frigorifero). Il sodio
cromato viene utilizzato per proteggere dalla
corrosione (1,8 % sul peso del solvente).

In caso di perdite (facilmente identificabili
dall'odore sgradevole) procedere come segue:

B Spegnere I'apparecchio.
B Aerare bene la stanza.

B Contattare il centro autorizzato di Servizio
clienti.

®

Per la vostra sicurezza & stato accertato
dalla perizia che non vi & alcun pregiudizio
alla salute a causa dell'uscita del refrige-
rante.

2.6 Funzionamento del
frigorifero a gas

A ATTENZIONE!

E essenziale che la pressione operativa
corrisponda a quanto dichiarato sulla
targhetta dell'apparecchio.

Confrontare i dati della pressione operativa
dichiarati sulla targhetta con i dati presenti sul
monitor circa la pressione della bombola del
gas liquido.

Il frigorifero possono funzionare con le
seguenti categorie di gas e le relative pressio-
ni di alimentazione. | riduttori di pressione da
utilizzare fra la bombola e I'apparecchio devo-
no essere conformi alle categorie indicate
nella tabella sottostante.

Pressione di alimentazione e categorie gas

Categoria Pressione in GAS
mbar

13B / P(30) 30 Butano
30 Propano

13+ (28-30/37) 28-30 Butano
37 Propano

13B/P(50) 50 Butano
13B/P(50) 50 Propano

Se si sente odore di gas:

B Aprire tutte le finestre e uscire dal locale.

B Non accendere nessun dispositivo elettrico
ed evitare I'utilizzo di famme.

B Chiudere la valvola della bombola a gas e
lasciarla chiusa fino a risoluzione del pro-
blema.

B Consultare il personale specializzato* auto-
rizzato.

* personale specializzato autorizzato

Le persone specializzate autorizzate sono esperti
riconosciuti per i loro studi e le loro conoscenze che
garantiscono un controllo a regola d’arte e sicuro.

2.7 Funzionamento con corren-
te elettrica

ATTENZIONE!

Selezionare questa modalita operativa
solamente se l'alimentazione di tensione
del collegamento elettrico corrisponde al
valore indicato sulla targhetta. In caso di
valori divergenti & possibile danneggiare
I'apparecchio!
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2.8 Norme di sicurezza per con-
servare i prodotti alimentari

Qualsiasi tipo di frigorifero non é in grado di
migliorare la qualita degli alimenti, ma puo
al massimo conservarne per un breve peri-
odo di tempo la qualita al momento della
collocazione.

Tenere in considerazione le seguenti condi-
zioni particolari per la conservazione degli
alimenti in un frigorifero installato su un
veicolo :

B Variazione delle condizioni climatiche,
come p. es. variazioni di temperatura.

B Temperatura interna elevata

B Frigorifero installato dietro ad un finestrino
ed esposto direttamente al sole.

B Gli alimenti sono stati riposti troppo presto
dopo la messa in funzione dell'apparec-
chio.

Con queste condizioni particolari il frigorifero
non pud garantire la temperatura necessaria
per alimenti rapidamente deperibili.

Fanno parte delle merci rapidamente deperibi-
li: tutti i prodotti con data di scadenza riporta-
ta e temperatura di conservazione minima di
+4°C o inferiore, in particolare carne, pollame,
pesce, salumi, cibi pronti.

B Confezionare separatamente i prodotti
crudi e quelli cotti (per es. contenitori, pelli-
cola d'alluminio o simili).

B Togliere il sovra-imballaggio delle confezio-
ni singole soltanto se tutti i dati necessari,
come ad esempio la data di scadenza,
sono indicati anche nelle singole confezio-
ni.

B Non lasciare troppo a lungo fuori dal frigo-
rifero gli alimenti raffreddati.

B Porre in evidenza gli alimenti con la data di
scadenza piu ravvicinata.

B Riavvolgere nella confezione i resti dei cibi
e consumarli il piu in fretta possibile.

B Lavare le mani, prima e dopo aver toccato-
gli alimenti.

B Pulire l'interno del frigorifero ad intervalli
regolari.

Osservare le indicazioni e le avvertenze relati-
ve alla data di scadenza indicate sulle confe-
zioni.

Osservare la sezione "5.1 Pulizia" in queste
istruzioni

®

| frigoriferi DOMETIC funzionano secondo il
principio dell’assorbimento. A causa della sua
caratteristica fisica, un sistema di assorbimen-
to ha una reazione ritardata alle variazioni del
termoregolatore, alla perdita di freddo quando
si apre la porta o si ripongono i cibi. Gli appa-
recchi appartengono alla classe clima SN in
conformita alla norma EN / ISO 7371 nella
gamma di temperatura ambiente da +10 °C a
+32 °C.

2.9 Sostituzione delle pile

ATTENZIONE!

" Rispettare la polarita !

" Non collegare le batterie non ricaricabi-
li ad un caricabatteria.

© Rimuovere le batterie ricaricabili dal
vano batterie prima di ricaricarle.

i Evitare i cortocircuiti sui contatti del
vano batterie !

© Rimuovere le batterie scariche.

© Rimuovere le batterie dall'apposito
vano se il frigorifero non verra utilizzato
per lungo tempo.

® Non mescolare tipologie diverse di bat-
terie.

)

Proteggete I'ambiente!

Non gettate le batterie tra i rifiuti domestici.
Consegnate le batterie consumate a un riven-
ditore o ad un centro di raccolta.



Descrizione del modello

3.0 Descrizione del modello

3.1 Nome del modello
RGE 3000
Electrical 0 = accensione
manuale (accen-
Gas sione piezoelettrica)
Refrigerator Serie modello

Frigorigero absorber / Funzionamento a
gas liqudido e rete eletricca

3.2 Targhetta d’identificazione
del frigorifero

All'interno del frigorifero si trova la targhetta
d’identificazione dello stesso. Contiene tutti i
dati relativi al frigorifero. Riporta il nome del
modello, il codice del prodotto e il numero di
serie. Occorre avere a portata di mano questi
dati ogni volta che ci si rivolge al centro di
Assistenza Clienti o per ordinare i pezzi di
ricambio.

~>» DOMETIC
wop. No. [AGE300 | 1 7] PAoo. No. [00sga00s0za 2 A.c 3] SER.No. 2450000 3
e [Cant CLIMATE CLASS [ 8N | s ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 1“1
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~20 v/ WL o 0330 kW)
= Vi oW 25 o
N2 C 3+ 2-307
5) 136p %-%0 mbar
>/ 13 37
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 26 g  Naz Oz 12155  pmaxs 35bar IE
le_jCEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Esempio Fig. 1

2
@

Numero modello

Codice del prodotto
Numero di serie

Potenza massima assorbita
Pressione del gas

10

3.3 Dati tecnici
Contenuto lordo (litri) ..........cccoooeeeeeenn. 154
Scomparto surgelati (litri)........ccceveeeeeriinnnnes 28

Contenuto lordo (senza scomp.surgelati)..164
Dimensioni (mm)

AXLXP) i, 1276x531x582
Uscita nominale (W) .........cccceevvvvvieeeeen. 190
Consumo di gas

g/ 24h* ..., 380
Potenza dissipata

KWh /24h* .........c.oooeeieieieeee e, 3.2
Peso netto (kg) ......ccooevvvrviiieiiinnnnnnnnn. 44.0
Accensione ..............coeeeiinne. piezoelletrica

Installazione libera
Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche.

*Il consumo medio & calcolato a una temperatura ambiente di
25°C in conformita allo standard ISO.

3.4 Spiegazione del frigorifero

o Fig. 2
Elementi di comando

Scomparto surgelati (estraibile)

Ripiano a griglia (opzionale, inseribile
togliendo lo scomparto surgelati)

Evaporatore per vano frigorifero

Canaletto di raccolta per I'acqua di decon-
gelamento

Vassoio portaverdura

Balconcino superiore con coperchio

aa
&

Balconcino inferiore portabottiglie



Installazione

4.0 Installazione

4.1

Installazione e
allacciamento

Questo frigorifero & collaudato e omologato
per I'uso in spazi chiusi.

All'atto dell'installazione dell'apparecchio vi
preghiamo di osservare i seguenti punti:

Il locale di installazione deve avere un volu-
me di almeno 30 m3, essere ben ventilato e
disporre di una finestra o una porta apribile
verso |'esterno.

Il frigorifero deve essere installato libera-
mente, ossia ad una distanza minima di 50
mm dalle pareti attigue o armadi (non deve
essere incassato!).

La distanza dagli altri oggetti di arredamen-
to (armadi, ecc.) deve essere di almeno 100
mm.

Collocare I'apparecchio in orizzontale su un
terreno stabile.

Il frigorifero non deve essere sottoposto alla
radiazione termica di oggetti caldi (per es.
fornelli, riscaldamento).

La parte posteriore del frigorifero deve
essere sempre ben aerata (sotto il coper-
chio). Non coprite I'apparecchio (per es.
asciugamani, tende).

La mancanza di aerazione porta a cali di
potenza frigoriferal

Installate il frigorifero in modo che sia pro-
tetto da spruzzi d'acqua. Basate a che I'ap-
parecchio non sia esposto alla pioggia
prima e durante l'installazione!

4.1.1 Collegamento elettrica

B \erificare che la tensione indicata sull'eti-

chetta del modello corrisponda alla tensio-
ne di rete. In caso di valori divergenti & pos-
sibile danneggiare |I'apparecchio!
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B |'elettricita deve essere fornita tramite una

presa propriamente collegata a terra o con
una connessione cablata.

L alimentazione deve essere equipaggiato
con un fusibile.

Il cavo di alimentazione deve essere posi-
zionato in modo tale che non entri in con-
tatto con componenti caldi dell'unita/bru-

ciatore o con bordi taglienti.

ATTENZIONE!

La spina deve essere facilmente accessi-
bile all'utente.

A ATTENZIONE!

Se la linea di allacciamento € danneggia-
ta, deve essere sostituita dall'assistenza
clienti Dometic o da personale specializ-
zato e qualificato al fine di evitare perico-
li.

4.1.2

Installazione della bombola di
gas

Le bombole di gas devono essere colloca-
te in posizione verticale.

Collocare la bombola di gas in un ambiente
ben aerato.

Collocare la bombola di gas in modo tale
da poter essere subito individuata in caso
di incendio.

La distanza massima tra la bombola di gas
e l'apparecchio non deve essere superiore
al,5m.

Si devono utilizzare soltanto tipi di bombo-
le e dispositivi di regolazione di pressione
validi nei rispettivi paesi
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4.1.3 Installazione a gas

Il frigorifero deve essere alimentato esclusiva-
mente con gas liquefatto (propano e butano).
Non usare gas da abitazione, gas naturale o
Autogas !

B L'allacciamento appropriato del frigorifero
deve essere eseguito da specialisti abilitati
in conformita alle regole tecniche sul gas
liquido.

B Si devono osservare le norme valide nel
rispettivo paese per I'utilizzo di apparecchi
funzionanti a gas liquido.

- Norme tecniche EN 732

B Nel condotto dell'apparecchio deve essere
installato un dispositivo di regolazione (1)
(riduttore di pressione). Il frigorifero non
deve essere fatto funzionare con una pres-
sione diversa da quella indicata sulla targ-
hetta dati.

m |l frigorifero deve essere collegato alla bom-
bola di gas con una conduttura flessibile di
sicurezza.

B Scegliere una lunghezza sufficiente per
poter collegare il tubo flessibile senza pie-
garlo. La conduttura flessibile non deve
essere piu lunga di 1,5 m.

B L'allacciamento della conduttura viene fatto
con con pinze /fascette per tubo flessibile.
In ogni caso si devono osservare le prescri-
zioni valide nel rispettivo paese per il colle-
gamento del tubo flessibile.

B La conduttura flessibile deve essere sosti-
tuita ad intervalli di tempo previsti dalle dis-
posizioni nazionali valide per il relativo
paese.

B Dopo l'allacciamento alla bombola di gas,
deve essere eseguito un controllo di tenuta
ermetica su tutte le connessioni nonché
una prova della fiamma del bruciatore.
Utilizzare per la prova di tenuta uno spray
rivelatore di fughe oppure un prodotto
schiumogeno. Dopo I'apertura del rubinetto
della bombola controllate che non vi siano
bollicine.

A PERICOLO! @

Non controllare mai la tenuta ermetica
dell'apparecchio e la conduttura utilizzan-
do una fiamma viva!

Rubinetto della bombola

Dettaglio

4

SW 14 SW 17

Fig. 3

4.2 Montare la maniglia della
porta

1. Punti di fissaggio:
utilizzare la sagoma
(1) in scala (vedi
"Supplemento"”)

2. Mettere in posizione
la maniglia sulla
porta e avvitare.

Fig. 4
s prr—
== max
1.1 Nm!
®
Fig. 5 Fig. 6

3. Inserire il coperchio e premere.

12
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5.0 Funzionamento del frigorifero

Questo frigorifero pud funzionare con tre tipi di
alimentazione.

B Tensione di rete (230 V)
B Gas (gas liquido propano / butano)

Il tipo di alimentazione desiderato viene sele-
zionato con il selettore di alimentazione

(Fig. 7).

®

Il gruppo frigorifero € silenzioso.

Alla prima accensione dell'apparecchio
potrebbe prodursi un odore particolare, che
scomparira dopo qualche ora. Aerare bene |l
locale prima di soggiornarvi.

Il frigorifero raggiunge la temperatura d'eserci-
zio dopo alcune ore, mentre il scomparto sur-
gelati dovrebbe raffreddarsi dopo circa un'ora.

A ATTENZIONE!

Durante il funzionamento, il gruppo frigo-
rifero si scalda molto. Evitate il contatto
con le parti che conducono calore.

5.1 Pulizia

Prima di mettere in funzione il frigorifero si rac-
comanda di pulire I'apparecchio all’interno e
di ripetere tale operazione regolarmente.

Usare un panno soffice e acqua tiepida con un
detergente delicato.

Poi risciacquare I’'apparecchio con acqua puli-
ta e asciugarlo con cura.

Per evitare I'alterazione dei materiali non usare
sapone, detergenti abrasivi, granulari o conte-
nenti soda. Fare in modo che la guarnizione
dello sportello non venga a contatto con olio o
grasso.

13

5.2 Manutenzione

® |l bruciatore del gas deve essere pulito
quando necessario e almeno una volta
all'anno. Conservare i documenti compro-
vanti le manutenzioni effettuate sul frigorife-
ro.

B Si consiglia di eseguire la manutenzione
dopo che il veicolo é stato fermo per lung-
hi periodi. Rivolgersi al nostro Servizio
Assistenza Clienti.

5.3 Funzionamento con corren-
te elettrica

Prima di mettere in funzione il frigorifero, veri-
ficare che la tensione indicata sull'etichetta del
modello corrisponda alla tensione di rete. In
caso contrario, non collegare |'unita e contat-
tare il fornitore.

ATTENZIONE!

In caso di valori divergenti & possibile dan-
neggiare I'apparecchio!

5.4 Funzionamento a gas

m |l frigorifero deve essere alimentato da gas
liquido (propano, butano, € non da metano
o gas di citta).

B Ad un'altitudine di circa 1000 m s.l.m.,
quando si accende il gas possono verificar-
si dei disturbi condizionati da fenomeni fisi-
ci (non si tratta di una disfunzione!).

B Dopo la prima messa in funzione e dopo la
sostituzione di una bombola, le conduttore
di gas possono contenere dell'aria. Dopo
una breve messa in funzione del frigorifero
le conduttore del gas devono essere dis-
areate. |l gas si accende senza rallentamen-
to.

m Tutti i frigoriferi con accensione manuale
sono equipaggiati di un sistema automatico
ignifugo, che interrompe automaticamente
il flusso del gas circa 30 secondi dopo che
la fiamma si spegne.
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5.5 Funzionamento

5.5.1 Spiegazione degli elementi di
comando
Selezione manuale dell’alimentazione/

accensione manuale con accenditore pie-
zoelettrica

Fig. 7
' = Accensione / Selettore di alimentazione
. = Termoregolatore

= Tasto di accensione manuale (accensione
piezoelettrica)

= Indicatore di famma (galvanometro)

—h

Note esplicative:

Il tipo di alimentazione desiderato viene rego-
lato ruotando il selettore di alimentazione (1) .
Il selettore di alimentazione ha quattro posizio-
ni:

m Spento (1.) (3.)

B Tensione di rete (230V~) (2.)

B Gas (gas liquido propano / butano) (4.)

2 ]

Fig. 8

5.5.2 Funzionamento con corrente
elettrica

Per mettere in funzio-
ne I'apparecchio, ruo-
tare a destra il selet-
tore di alimentazione
(1) sulla posizione:

per il funziona-
mento a 230 V.
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5.5.3 Funzionamento a gas (liquido)

Prima di mettere in funzione il frigorifero
nella modalita a gas:

B Aprire la valvola della bombola a gas.

Fig. 10 Fig. 11

1. Mettere il selettore rotante (1) sulla posizio-
ne :

® per il funzionamento a gas.

2. Ruotare il termostato (2) a destra e premer-
lo. Tenerlo premuto.

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Attivare |'accensione piezoelettica(3) diver-
se volte a intervalli di 1 -2 sec.

4. L’indice del galvanometro (4) si sposta nella
zona verde quando si accende la fiamma.
Tenere la manopola (2) premuta ancora per
circa 15 sec. e poi lasciarla. Il frigorifero & in
funzione.
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5.5.4 Regolazione della temperatura
nel vano frigorifero

Mediante il tasto (2)
selezionare la tempe-
ratura desiderata nel
vano frigorifero.

La scala cominicia con
la posizione MIN (trat-
tino sottile = tempera-
tura massima) e va
fino alla posizione
MAX (trattino piu largo
= temperatura mini-
ma).

Tener presente che i livelli della temperatura
non sono assegnati ad un valore di temperatu-
ra assoluto. In caso di temperature d'ambien-
te tra +15°C e +25°C impostare sulla posizio-
ne centrale (3). In tal modo il frigorifero avra
una resa ottimale.

Posizione centrale Fig. 14

5.6 Sostituzione delle pile
dell'illuminazione interna

L’illuminazione interna alimentata a pile viene
controllata da un interruttore a sfioramento
sulla porta. Per sostituire le pile (3 x

AAA/R3/Micro da 1,5 V), tirare |'alloggiamento
dell'illuminazione e aprire il vano apposito con
un cacciavite adatto.

Fig. 15

Fig. 17
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5.7 Sistemare i ripiani

~

J
J

Fig. 19

| ripiani si tolgono sollevandoli leggermente
dalla guida e possono essere sistemati a pia-
cere.

5.8 Scomparto surgelati estraibile

@)

Fig. 20

Per una maggiore capacita del vano frigorifero
si pu0 estrarre lo scomparto surgelati.

1. Sbloccare lo scomparto surgelati da
entrambi i lati.
2. Estrarre lo scomparto surgelati.

Riporre con cura lo scomparto surgelati per
evitare che si danneggi.

®

Togliendo lo scomparto surgelati, si puo inse-
rire un ripiano supplementare (3.). Il ripiano a
griglia & disponibile come dotazione speciale
presso la Dometic.
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5.9 Sistemazione degli alimenti
in frigorifero e preparazione
dei cubetti di ghiaccio

5.9.1 Conservazione di alimenti nel
vano frigorifero

B Mettere il frigorifero in funzione 12 ore
prima di utilizzarlo.

B Inserire sempre prodotti preraffreddati.
Assicurarsi che gia al momento dell’acquis-
to e durante il trasporto i prodotti siano ben
raffreddati. Usare borse isotermiche.

B Quando si preleva un alimento, aprire solo
brevemente la porta del frigorifero.

B Gli alimenti devono essere confezionati
possibilmente in contenitori chiusi, in pelli-
cola d’alluminio o simili e riposti separata-
mente uno dall’altro, per evitare che si sec-
chino o per impedire la formazione di odori.

B Far raffreddare i cibi riscaldati prima di
riporli in frigorifero.

B Non conservare nel frigorifero prodotti da
Cui possano esalare gas volatili o infamma-
bili.

B Non riempire eccessivamente i ripiani e i
cassetti per consentire una corretta circola-
zione dell'aria all'interno.

B Lasciare dello spazio libero (circa 10 mm)
tra i prodotti refrigerati e I'evaporatore
posteriore ("alette di raffreddamento”).

B Deve essere assicurata la libera circolazio-
ne dell’aria dell’'unita di raffreddamento del
frigo. Non ostruire le griglie di ventilazione.

5.9.2 Conservazione di alimenti nello
scomparto surgelati

B Non conservare nello scomparto surgelati
delle bevande addizionate di anidride car-
bonica.

B Lo scomparto surgelati & previsto per pro-
durre cubetti di ghiaccio e per una breve
conservazione di vivande surgelate. Non &
adatto per congelare vivande.
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Con temperature ambiente inferiori ai +10
°C non puo essere assicurata una regola-
zione uniforme della temperatura dello
scomparto surgelati, qualora il frigorifero
sia esposto per lungo tempo a queste tem-
perature. Cido puo causare un possibile
aumento di temperatura nello scomparto
surgelati e provocare lo scongelamento dei
prodotti depositati

5.9.3 Scomparti frigorifero

Fig. 21

Scomparto surgelati :

vivande gia congelate (surgelati)
Scomparto superiore:

piatti pronti

)} Scomparto medio:

prodotti caseari, piatti pronti
Scomparto inferiore:

carne, pesce, vivande da scongelare
) Scomparto verdura:

insalate, verdura, frutta

Ripiano superiore porta:

uova, burro

Ripiano medio porta:

lattine, condimenti, ketchup, marmellata
Ripiano inferiore porta

(ripiano bevande):
bevande in bottiglia o in cartoni
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5.9.4 Preparazione dei cubetti di
ghiaccio

E consigliabile produrre i cubetti di ghiaccio
durante la notte. Durante la notte, il frigorifero
viene utilizzato in modo ridotto e I’'unita ha piu
riserve..

Fig. 23

1. Riempire il vassoio 2. Mettere il vassoio
per i cubetti di ghiac- per i cubetti di ghi-
Cio con acqua pota- accio nello scom-
bile. parto surgelati.

A AVVERTIMENTO!

Usare solo acqua potabile!

5.10 Messa fuori servizio

OFF ——
c— >
=
o OFF
Fig. 24 Fig. 25

B Mettere il selezionatore di alimentazione (1)
sulla posizione "OFF". L’apparecchio &
spento.

m Se il frigorifero deve restare inutilizzato per
un lungo periodo di tempo, la valvola di
sicurezza installata sullo stesso e la valvola
della bombola devono essere chiuse.

B Lasciare lo sportello aperto. Lo sportello
rimarra leggermente socchiuso per preve-
nire la formazione di muffa all'interno
dell'apparecchio.

B Sbloccare premendo il dispositivo di chiu-
sura del bloccaggio porta e spostarlo in
avanti . Se la porta viene chiusa, il frigori-
fero rimane leggermente aperto per preve-
nire la formazione di muffa.
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Fig. 26 posizione normale

Fig. 27

H
-
DR

Fig. 28

pelon

fuori servizio

5.11 Sbrinamento

Con il tempo si accumula del ghiaccio sulle
griglie del frigorifero. Puo formarsi una patina
di brina piu spessa da un lato, ma cid non
comporta una disfunzione. Quando lo strato di
ghiaccio € spesso circa 3 mm, il frigorifero
deve essere sbrinato.

B Spegnere il frigorifero come descritto al
punto "Messa fuori servizio".

B Rimuovere tutte le vivande e il vassoio dei
cubetti di ghiaccio.

B Lasciare aperta la porta del frigorifero per
lasciare entrare l'aria e impedire che si
formi della muffa.

B Dopo lo sbrinamento (scomparto surgelati
e griglie libere dal ghiaccio), asciugare con
un panno i due compartimenti del frigorife-
ro.

Nota: L’acqua che si forma a causa dello
scongelamento nello scomparto principale del
frigorifero finisce in un appropriato contenitore
posto sul retro dell’apparecchio, da cui evapo-
ra.

ATTENZIONE!

Lo strato di ghiaccio non deve mai essere
rimosso con la forza e il processo di sbri-
namento non deve essere accelerato
usando una sorgente di calore!
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5.12 Cambio riscontro dello
sportello per porta

®

Se dovesse essere necessario inclinare o
posare |'apparecchio lateralmente, attendere
un'ora prima di mettere in funzione il frigorife-
ro. Il liquido refrigerante si raccoglie di nuovo
nel serbatoio di accumulo del frigorifero, assi-
curando cosi il corretto funzionamento
dell'apparecchio.

Qo=

Fig. 29

Fig. 30 Fig. 31
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B Aprire la porta, allentare la vite della cernie-
ra e metterla da parte.

B Togliere la porta verso I'esterno.

B Allentare il perno della cerniera e avvitare
dall'altra parte.

B Spostare lo spessore sulla cerniera inferio-
re.

B Spingere la porta verso il perno superiore
della cerniera e appoggiarla sul perno infe-
riore della cerniera.

B Avvitare la vite della cerniera.

B Accertatevi che la porta si muova liberamente e
che la guarnizione della porta aderisca tutt'in-
torno.

5.13 Sostituzione della placca
decorativa

Placca decorativa con telaio

B Prima rimuovere l'interruttore a sfioramento
sulla porta (se presente).

B Rimuovere il listello laterale (1) della porta (il
listello € inserito, non avvitato).

m Estrarre la placca decorativa (2) dalla porta,
inserire la nuova placca e infilare di nuovo il
listello (1) .

1]

®

Fig. 34
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Fig. 35

Dimensioni della placca decorativa :

RGE 3000

Altezza Larghezza Spessore

1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Risoluzione dei problemi

Prima di avvertire il Servizio Assistenza Clienti
autorizzato Vi preghiamo di controllare se:

B sono state seguite correttamente le istru-
zioni nella sezione “Impiego del frigorifero”;
m il frigorifero & sistemato in piano;

B ¢ possibile accendere il frigorifero con una
fonte di alimentazione disponibile.

Disfunzione: Il frigorifero non raffredda a sufficienza.

Possibile causa Rimedio
- Ventilazione dell'unita di raffreddamento non - Controllare che le grate di ventilazione dell'unita
adeguata. di raffreddamento non siano ostruite.

- L'impostazione del termostato & troppo bassa.

Impostare il termostato su un valore piu alto.

- L'evaporatore ¢ troppo ghiacciato. - Controllare che il frigorifero sia collegato corret-
tamente.
- Sono state inserite nel frigo troppe vivande - Lasciare raffreddare le vivande riscaldate prima
calde. di porle in frigorifero.
- Apparecchio acceso da troppo poco tempo. - Controllare il raffreddamento del vano frigorifero
dopo circa 4-5 ore.
- Le temperature ambiente sono troppo alte. - Aerare la stanza.

Disfunzione: Il frigorifero non funziona nella modalita di funzionamento a gas.

Possibile causa Rimedio

- Bombola del gas vuota. - Sostituire la bombola del gas.

- |l dispositivo di chiusura alimentazione inserito a - Aprire il dispositivo di chiusura alimentazione.
monte € aperto.
- (C'é dell'aria nel condotto. - Spegnere e riaccendere |'apparecchio.
Eventualmente ripetere 3 o 4 volte questo proce-
dimento.

Disfunzione: Il frigorifero non raffredda nella modalita di funzionamento a 230V.

Possibile causa Rimedio

- Fusibile difettoso. - Sostituire il fusibile.

- |l frigorifero non allacciato all'alimentazione di - Collegarlo alla rete di alimentazione.
rete.

- Riscaldatore difettoso. - Rivolgersi al Servizio clienti Dometic.

20
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Algemeen

1.0 Algemeen

1.1 Inleiding

U hebt met de Dometic-absorptiekoelkast
een uitstekende keuze gemaakt. Wij zijn er
zeker van dat u in elk opzicht tevreden zult zijn
over uw nieuwe koelkast. Deze koelkast is stil,
voldoet aan de hoogste kwaliteitseisen en
garandeert gedurende de hele levenscyclus,
van fabricage en gebruik tot recycling, een zui-
nig en efficiént energieverbruik.

1.2 Instructies bij deze
handleiding

Lees voordat u de koelkast in gebruik
neemt eerst zorgvuldig deze handleiding.

In deze handleiding vindt u belangrijke instruc-
ties voor het juiste gebruik van uw koelkast.
Let vooral op de veiligheidsinstructies. Het
opvolgen van de instructies is van wezenlijk
belang voor een veilig gebruik van uw koel-
kast. U beschermt uzelf en de koelkast hier-
mee tegen mogelijke schade. Voordat u een
instructie uitvoert, moet u eerst begrijpen wat
u in de handleiding hebt gelezen.

Bewaar deze handleiding zorgvuldig in de
buurt van de koelkast, zodat u deze altijd
snel bij de hand hebt.

1.3 Bescherming van het
auteursrecht

Alle gegevens, teksten en afbeeldingen uit
deze handleiding zijn auteursrechtelijk
beschermd en vallen onder het octrooirecht.
Niets uit deze handleiding mag zonder schrif-
telijke toestemming van Dometic GmbH,
Siegen, verveelvoudigd, gekopieerd of op
andere wijze worden gebruikt.

1.4 Verklaring van de gebruikte
symbolen

Waarschuwingen

Waarschuwingen zijn d.m.v. symbolen geken-
merkt. De tekst bij het waarschuwingssym-
bool geeft uitleg over de mate van het risico.

U dient de waarschuwingen nauwkeurig in
acht te nemen. Daarmee beschermt u zich-
zelf, anderen en het apparaat tegen moge-
lijke schade.

A GEVAAR!

GEVAAR geeft aan dat het om een direct
gevaarlijke situatie gaat die kan leiden tot over-
lijden of ernstig letsel, wanneer de opgegeven
instructies niet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING!

WAARSCHUWING geeft aan dat het om een
mogelijk gevaarlijke situatie gaat die kan leiden
tot overlijden of ernstig letsel, wanneer de
opgegeven instructies niet worden opgevolgd.

VAN LEToP

LET OP geeft aan dat het om een mogelijk
gevaarlijke situatie gaat die kan leiden tot licht
of middelzwaar letsel, wanneer de opgegeven
instructies niet worden opgevolgd.

LET OP!

LET OP zonder symbool geeft aan dat het om
een mogelijk gevaarlijke situatie gaat die kan
leiden tot beschadiging van het apparaat,
wanneer de vermelde instructies niet worden
opgevolgd.
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Informatie

®

INFORMATIE geeft u nuttige, aanvullende tips
over het gebruik van uw koelkast.

Milieuadvies

)

MILIEUADVIES geeft u nuttige tips over ener-
giebesparing en afvalverwerking.

1.5 Wettelijke garantie

Garantiebepalingen zijn in overeenstemming
met EG-richtlijn 44/1999/EC en de voorwaar-
den zoals van toepassing voor het betreffende
land. Voor garantie en andere service neemt u
contact op met de afdeling klantenservice.
Storingen die het gevolg zijn van verkeerd
gebruik, vallen niet onder de garantie. De
garantie dekt geen wijzigingen aan de appara-
tuur of gebruik van onderdelen die niet-origi-
nele Dometic-onderdelen zijn. In dergelijke
gevallen en indien de instructies voor installa-
tie en gebruik niet worden opgevolgd, vervalt
de garantie en aanvaardt Dometic geen enke-
le aansprakelijkheid.

1.6 Beperking van
aansprakelijkheid

Bij de samenstelling van de informatie in deze
handleiding is rekening gehouden met de gel-
dende normen en voorschriften, alsmede de
stand der techniek. Dometic behoudt zich het
recht voor te allen tijde wijzigingen aan te
brengen aan het product die in het belang van
de verbetering van het product en de veilig-
heid adequaat worden geacht.

Dometic is niet aansprakelijk in geval van
schade bij:

B niet-naleving van de handleiding;
B verkeerd gebruik;

B gebruik van niet-originele reserveonder-
delen;

B onvakkundige wijzigingen en ingrepen aan
het apparaat;

B inwerking van omgevingsinvloeden, zoals
- temperatuurveranderingen;
- luchtvochtigheid.

1.7 Klantenservice

Erkende klantenservicepunten vindt u via de
telefoonnummers in het Euro Service
Network-boekje dat bij iedere koelkast wordt
meegeleverd.

U kunt ook op internet uw meest nabijgelegen
klantenservicedesk zoeken via www.dome-
tic.com. Bij telefonisch of schriftelijk contact
met de klantenservice altijd model, product-
nummer, serienummer en evt. de MLC-code
opgeven! Deze informatie vindt u op het type-
plaatje in de koelkast. Wij adviseren u deze
informatie te noteren in de daarvoor bestemde
vakjes op het titelblad van deze handleiding.

1.8 Reserveonderdelen

Onderdelen kunt u bestellen bij de afdeling
klantenservice. Bij contact met het Call Center
altiild model en productnummer opgeven.
Deze informatie vindt u op het typeplaatje in
de koelkast.
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1.9 Milieuadvies

)

In de koeleenheid wordt als koelmiddel
ammoniak gebruikt (een natuurlijke verbinding
van waterstof en stikstof). Als drijfgas voor de
isolatie van PU-schuim wordt ozonvriendelijk
cyclopentaan gebruikt.

1.9.1 Afvalverwijdering

Lever recyclebaar verpakkingsmateriaal in via
de u bekende inzamelpunten. Het apparaat
dient u in te leveren bij een afvalverwerkings-
bedrijf dat volgens de geldende voorschriften
zorg draagt voor de verwerking van de recy-
clebare onderdelen en het restafval. Voor een
milieuvriendelijke verwerking van het koel-
middel uit alle absorptiekoeleenheden moet
een geschikte afvalverwerkingsinstallatie wor-
den ingezet.

Apparaten die van dit symbool zijn

voorzien, moeten bij het gemeen-

telijk inzamelpunt voor afgedankte

elektrische en elektronische appa-

ratuur worden ingeleverd. Dit pro-

I duct mag niet bij het gewone

huisafval. Bij koelkasten van

Dometic staat het symbool op het typeplaatje
aan de binnenkant van het apparaat.

1.9.2 Tips voor energiebesparing

B Bij een gemiddelde buitentemperatuur van
25 °C is het voldoende als u de thermo-
staat op de middelste stand zet.

B Doe, indien mogelijk, altijd voorgekoelde
producten in de koelkast.

B Stel de koelkast niet bloot aan directe
zonnestraling of een andere warmtebron
(bijv. verwarming).

B Het koelkastaggregaat moet constant wor-
den geventileerd.

B Plaats het legrooster gelijkmatig in de
koelruimte.

B Zet legroosters en opbergvakjes niet te vol
om de luchtcirculatie in de koelkast niet te
belemmeren.

B Laat een afstand van ca. 10 mm tussen de
producten en de naverdamper
(“koelribben”) leeg.

B Regelmatig ontdooien bespaart energie (zie
“Ontdooien”).

B Open de deur zo kort mogelijk als u dingen
uit de koelkast neemt.

B Zet de koelkast ongeveer 12 uur voordat u
deze vult aan.

1.10 Conformiteitsverklaring

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

U kunt de actuele verklaring van conformiteit
ook rechtstreeks bij Dometic GmbH, Siegen,
aanvragen.




Veiligheidsinstructies

2.0 Veiligheidsinstructies
2.1 Correct gebruik

De koelkast is bestemd voor vrije opstelling in
gesloten ruimtes, alsmede in vrijetijds- en
jachthutten. Het apparaat is goedgekeurd
voor deze toepassing volgens de EG-richtlijn
2009/142/EG gastoestellen. Deze is niet
geschikt voor montage in weg- en water-
voertuigen.

Gebruik de koelkast uitsluitend voor het koe-
len en bewaren van levensmiddelen.

A WAARSCHUWING!

De koelkast is niet geschikt voor het
bewaren van geneesmiddelen. Lees ook
de instructies in de bijsluiter van het
geneesmiddel.

LET OP!

Het apparaat mag niet aan regen worden
blootgesteld.

2.2 Verantwoordelijkheid van
de gebruiker

Personen die de koelkast bedienen, moeten
vertrouwd zijn met het veilig gebruik ervan en
de instructies in deze handleiding kennen.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met een lichamelijke, sensori-
sche of verstandelijke beperking of een gebrek
aan ervaring en/of kennis worden gebruikt,
indien zij onder toezicht staan of geinstrueerd
zijn over het veilig gebruik van het apparaat en
de daaruit voortvloeiende risico’s hebben
begrepen. Kinderen mogen niet spelen met
het apparaat. Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen worden uitgevoerd.
[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Veiligheid van kinderen na
afvalverwerking

A WAARSCHUWING!

Als u de koelkast afdankt, verwijder dan
alle koelkastdeuren en laat de roosters in
de koelkast. U voorkomt hiermee inslui-
ting en verstikking.

2.4 Werkzaamheden aan en
controleren van de koelkast

A WAARSCHUWING!

Montage- en/of onderhoudswerkzaamhe-
den aan gas- en elektrische apparatuur
mogen alleen worden uitgevoerd door een
erkend installateur. Ondeskundig uitge-
voerde werkzaamheden kunnen aanzien-
lijke materiéle schade en/of lichamelijk
letsel tot gevolg hebben.

&

Gebruik nooit open vuur als u gasvoeren-
de onderdelen en leidingen op lekken
controleert!

Er bestaat brand- of ontploffingsgevaar.

A WAARSCHUWING!

Open nooit het absorptieaggregaat!
Het staat onder hoge druk.

Er bestaat risico op verwondingen!
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2.5 Koelmiddelinformatie

Als koelmiddel wordt ammoniak gebruikt.

Dit is een natuurlijke verbinding die ook wordt
gebruikt in schoonmaakmiddelen (1 liter sal-
miakreiniger bevat tot 200 g ammoniak, twee-
maal zoveel als in de koelkast wordt gebruikt).
Natriumchromaat wordt gebruikt als roestwe-
rend middel (1,8% gewichtspercentage van
het oplosmiddel).

Bij een eventueel optredende lekkage (ge-

makkelijk herkenbaar aan de scherpe geur)

handelt u als volgt:

- schakel de koelkast uit.

- Ventileer de ruimte goed.

- Neem contact op met de erkende klanten-
service.

®

Het vrijkomen van het koelmiddel heeft
geen schadelijke gevolgen voor de gezond-
heid. Dit is voor uw veiligheid door deskun-
digen onderzocht en vastgesteld.

2.6 Gebruik van de koelkast op
gas

AN LEToP

De bedrijfsdruk moet overeenkomen met
de gegevens op het typeplaatje van de
koelkast.

Vergelijk de bedrijffsdruk op het typeplaatje
met de gegevens van het drukreduceerventiel
op de gasfles.

De koelkast werkt op de hierna aangegeven
gassen en met de beschreven inlaatdruk. De
drukreduceerventielen die u gebruikt tussen
de gasfles en de koelkast, moeten overeenko-
men met de categorieén uit de volgende tabel.

Aansluitdruk en gascategorieén

Categorie Druk in mbar GAS
13B / P(30) 30 Butaan
30 Propaan
I3+ (28-30/37) 28-30 Butaan
37 Propaan
I13B/P(50) 50 Butaan
13B/P(50) 50 Propaan

Als u gas ruikt:

B open alle ramen en verlaat de ruimte.

B Gebruik geen elektrische apparaten en ver-
mijd het gebruik van open vuur.

B Sluit het ventiel van de gasfles en laat het
gesloten, totdat de fout is verholpen.

B Neem contact op met een erkend installa-
teur®.

* erkend installateur

Een erkend installateur is iemand die op grond van
zijn of haar opleiding en kennis de garantie biedt dat
het apparaat volgens de voorschriften wordt gecon-
troleerd.

2.7 Gebruik op elektriciteit

LET OP!

Kies alleen deze modus, wanneer de
stroomvoorziening van de stroomaanslui-
ting overeenkomt met de op het typeplaat-
je aangegeven waarde. Bij afwijkende
waarden kan het apparaat beschadigd
raken.




Veiligheidsinstructies

2.8 Veiligheidsinstructies voor
het bewaren van levens-
middelen

Geen enkele koelkast kan de kwaliteit van
levensmiddelen verbeteren; hoogstens kan
de kwaliteit van de levensmiddelen op het
tijdstip van opslag gedurende een korte
periode blijven behouden.

Let op de volgende speciale omstandighe-
den bij het bewaren van levensmiddelen in
een koelkast:

B verandering van de klimaatomstandig-
heden, zoals temperatuurveranderingen;

B hoge kamertemperatuur;

B de koelkast is achter een raam opgesteld
en er is sprake van directe zonnestraling;

B te vroeg opbergen van de eet- en drinkwa-
ren nadat het apparaat net is ingeschakeld.

Onder deze speciale omstandigheden is de
benodigde temperatuur voor snel bederfelijke
producten niet gewaarborgd.

Tot de snel bederfelijke levensmiddelen beho-
ren alle producten met een aangegeven ver-
valdatum en een bewaartemperatuur van ten
hoogste +4 °C of lager, in het bijzonder viees,
gevogelte, vis, worst, kant-en-klaarmaaltijden.

B Rauwe en gekookte eetwaren apart ver-
pakken (bijv. in dozen, aluminiumfolie, enz.).

B De buitenverpakking van de portiever-
pakkingen alleen eraf doen, als alle belang-
rijke gegevens, zoals de houdbaarheidsda-
tum, ook op de portieverpakkingen staan.

B Gekoelde producten niet te lang buiten de
koelkast laten staan.

B Levensmiddelen met de kortste houdbaar-
heidsdatum vooraan zetten.

B Restjes weer inpakken en zo snel mogelijk
opmaken.

B Handen voor en na aanraking van levens-
middelen wassen.

B De binnenruimte van de koelkast regelma-
tig schoonmaken.

Let op de instructies over de houdbaarheids-
datum op de buitenverpakking van de pro-
ducten.

Let op punt “5.7 Reiniging” van deze gebruiks-
aanwijzing

®

De werking van de Dometic-koelkasten berust
op het absorptieprincipe. Een absorptiesys-
teem reageert traag op veranderingen van de
thermostaatregelaar, op uitstromende kou bij
het opengaan van de deur of op het opbergen
van de eetwaren. De apparaten voldoen aan
de eisen van de klimaatklasse SN volgens
EN/ISO 7371 bij een temperatuurbereik van
+10 °C tot +32 °C omgevingstemperatuur.

2.9 Vervangen van de batterijen

LET OP!

W Let op de polariteit !

" Plaats geen niet-oplaadbare batterijen
in een oplader.

© Verwijder oplaadbare batterijen uit het
batterijvak voordat u ze oplaadt.

W Voorkom dat de contactpunten in het
batterijvak worden kortgesloten!!

W Verwijder lege batterijen.

= Verwijder de batterijen uit het batte-
rijvak als u de koelkast lange tijd niet
gebruikt.

M Gebruik niet verschillende typen batte-
rijen door elkaar.

)

Bescherm het milieu!

Batterijen horen niet thuis bij het huishoudelijk
afval. Geef uw verbruikte batterijen af bij de
dealer of bij een inzamelpunt.
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3.0 Modelbeschrijving

3.1 Modeltype
RGE 3000
Electrical 0 = handmatige
ontsteking
Gas (Piézo-ontsteker)
Refrigerator Modellserie

op gas of netstroom werkende
absorptiekoelkast

3.2 Typeplaatje van de koelkast

Het typeplaatje vindt u aan de binnenkant van
de koelkast. Op het typeplaatje staat alle
belangrijke informatie over de koelkast ver-
meld. U vindt hier het modeltype, product-
nummer en serienummer. Deze informatie
heeft u nodig als u contact opneemt met de
klantenservice of bij de bestelling van reserve-
onderdelen.

~>» DOMETIC
wop. No. [AGE300 | 1 7] PAoo. No. [00sga00s0za 2 A.c 3] SER.No. 2450000 3
e [Cant CLIMATE CLASS [ 8N | s ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 1“1
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20 v/ WL o 0330 kW)
= Vi oW 25 o
N2 C 3+ 2-307
5) 136p %-%0 mbar
>/ 13 37
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 26 g  Naz Oz 12155  pmaxs 35bar IE
le_jCEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Voorbeeld Afb. 1

2
@

Modelnummer
Productnummer
Serienummer

Elektrische aansluitwaarden
Gasdruk
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3.3 Technische gegevens

Brutoinhoud (liter) ........ccccoovvviiviivnvnnnnnn... 154
Vriesvak (iter) ..oeevveevieeiieiiiiiiiieieeeiieeeeeeee, 28
Brutoinhoud (zonder vriesvak).................. 164
Afmetingen (mm)

(HXB XD)eeooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 1276x531x582
Aansluitvermogen (W) ......................... 190
Gasverbruik

G/24 h* ... 380
Stroomverbruik

KWh/24 h* ... 3.2
Nettogewicht (kg) ...........ooeviiiiiinnninnnns 44.0
Gasontsteking ..................... Piézo-ontsteker

Vrijstaande opstelling

Technische wijzigingen voorbehouden.
* Gemiddeld verbruik gemeten bij een gemiddelde
omgevingstemperatuur van 25 °C volgens de ISO-standaard.

3.4 Uitleg over de koelkast

Afb. 2
Bedieningselementen

Vriesvak (uitheembaar)

Inschuifbaar draadrooster (optioneel, als
vriesvak eruit genomen is)

Naverdamper voor koelruimte
Afvoergootje voor dooiwater
Groentelade

Bovenste opbergvak met klep

Opbergvak onder met flessenhouder
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4.0 Installatie

4.1 Opstellen en aansluiten

Deze koelkast is gekeurd en toegestaan voor
gebruik in gesloten ruimtes.

Neem bij het opstellen van het apparaat de
volgende punten in acht:

B De opstelruimte moet een inhoud hebben
van ten minste 30 m3, een goede ventilatie
en een raam of een deur die naar de buiten-
lucht open gaat.

B De koelkast moet vrijstaand, d.w.z. met een
minimumafstand van 50 mm ten opzichte
van nabijgelegen (zij-) wanden of kasten,
worden opgesteld (geen inbouw!).

B De afstand ten opzichte van de daarboven
liggende inrichting (kasten, enz.) moet ten
minste 100 mm zijn.

B Plaats het apparaat waterpas op een
stevige ondergrond.

B De koelkast mag niet zijn blootgesteld aan
de warmtestraling van hete objecten (bijv.
haard, verwarming).

B Het koelaggregaat aan de achterzijde
(onder de afdekking) moet constant worden
geventileerd. Dek het aggregaat niet af (bijv.
handdoeken, gordijnen).

B Een gebrekkige ventilatie leidt tot vermin-
dering van het koelvermogen!

B Plaats de koelkast waar deze is beschermd
tegen spatwater. Let erop dat het apparaat
voor en tijdens het opstellen niet is bloot-
gesteld aan regen.

4.1.1 Elektrische aansluiting

B De stroomvoorziening moet overeenkomen
met de op het typeplaatje vermelde waar-
de. Bij afwijkende waarden kan het appa-
raat beschadigd raken.

11

B De voeding van het apparaat voor de elek-
trische werking moet via een reglementair
geaarde contactdoos geschieden.

B In de aanvoerkabel moet een automatische
uitschakelaar aanwezig zijn.

B Het netsnoer moet altijd vrij toegankelijk
Zijn en het mag niet in contact komen met
hete delen van het aggregaat/de brander.

LET OP!

De netstekker moet vrij toegankelijk zijn.

A LET OP!

Wanneer de aansluitkabel wordt bescha-
digd, moet deze door de klantenservice
van Dometic of door net zo gekwalifi-
ceerd personeel worden vervangen om
gevaarlijke situaties te vermijden.

4.1.2 Gasflessen plaatsen

B Gasflessen moeten rechtop staan.

B Zet de gasfles op een goed geventileerde
plaats.

B Plaats de gasfles op een wijze dat deze bij
een brand goed is te herkennen.

B De maximale afstand van de gasfles ten
opzichte van het apparaat mag niet groter
Zijn dan 1,5 m.

B Het is alleen toegestaan het in de betreffen-
de landen geldige type fles en de druk-
regelinrichtingen te gebruiken.
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4.1.3 Gasaansluiting

De koelkast is uitsluitend voorzien voor
gebruik  met  vloeibaar gas, zoals
propaan/butaan. Gebruik nooit stadsgas,
aardgas of Ipg!

B De deskundige aansluiting moet worden
uitgevoerd door een erkende deskundige .

B Neem de telkens geldige nationale voor-
schriften voor het gebruik van op vloeibaar
gas werkende apparaten in acht.

- Technische regels EN 732

B Er moet een vast ingestelde drukregelaar
(1), afb. 3, (drukreduceerklep) in de aan-
voerleiding naar het apparaat zijn gein-
stalleerd. De koelkast mag met geen
andere dan op het typeplaatje vermelde
druk worden gebruikt.

B De koelkast moet met een flexibele veilig-
heidsslang op de gasfles worden aangeslo-
ten.

B Kies een lengte die voldoende is om de
flexibele slang zonder knikken aan te
sluiten. De flexibele slang mag niet langer
Zijn dan 1,5 m.

B Het gas wordt op het apparaat aangesloten
door middel van een snijring- (Ermeto-)
schroefverbindingL8, conform EN 1949.

B De flexibele slang moet conform de in de
betreffende nationale bepalingen voorge-
schreven tijdsintervallen worden vervan-
gen.

B Na aansluiting op de gasfles moeten een
dichtheidscontrole op alle aansluitingen
alsmede een vlamproef van de brander
worden uitgevoerd. Gebruik voor de dicht-
heidscontrole een lekopspoorspray of een
schuimvormend middel. Controleer de
aansluitpunten na het openen van het ven-
tiel van de fles op eventuele belletjes.
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A GEVAAR !

Gebruik nooit open vuur, als u het appa-
raat en de aanvoerleiding op lekken

controleert!

&

Detail

Flesventiel
AUI

SW 14

4

SW 17

4.2 Deurgreep monteren

1. Bevestigingspunten:
gebruik de sjabloon
(1) met de juiste
maat-voering (zie
"Bijlage")

2. Lijn de deurgreep op
de deur uit en
schroef deze erop.

1

Afb. 3

Afb. 4

max
1.1 Nm!

=

Afb. 5

Afb. 6

3. Steek de afdekking erop en druk deze vast

aan.
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5.0 Gebruik van de koelkast

Deze koelkast werkt op twee verschillende
energiebronnen:

B netspanning (230 V)
B gas (vloeibaar gas propaan/butaan).

De gewenste energiebron kiest u met de
energiekeuzeschakelaar (afb. 7).

®

Het koelkastaggregaat werkt geluidloos.

Bij de eerste ingebruikname van het apparaat
kunt u iets ruiken dat na enige uren vervliegt.
Zorg dat de woonruimte goed wordt geventi-
leerd.

Na ongeveer een uur na het inschakelen dient
het diepvriesvak van de koelkast koud te wor-
den. Na enkele uren bereikt de koelkast zijn
bedrijfstemperatuur.

A LET OP!

Het koelkastaggregaat wordt tijdens de
werking zeer heet. Kom niet in contact
met onderdelen die heet worden.

5.1 Reiniging

Voordat u de koelkast in gebruik neemt, is het
aan te raden het apparaat eerst van binnen
schoon te maken. Wij adviseren een regelma-
tige reiniging.

Gebruik een zachte doek en lauwwarm water
met een mild schoonmaakmiddel. Vervolgens
met schoon water afwassen en afdrogen.
Gebruik geen zeep of harde, bijtende of op
soda gebaseerde schoonmaakmiddelen om
aantasting van het materiaal te voorkomen.
Zorg ervoor dat de afdichtstrip van de deur
niet in contact komt met olie of vet.
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5.2 Onderhoud

M De gasbrander moet ten minste eens per
jaar en daarnaast indien nodig worden
schoongemaakt. Bewaar kwitantiebewijzen
van onderhoudsbeurten aan uw koelkast.

B Wanneer de koelkast langere tijd buiten
gebruik is geweest, is een onderhouds-
beurt aan te bevelen. Neem daarvoor
contact op met onze klantenservice.

5.3 Gebruik op elektriciteit

Controleer voor ingebruikname of de op de
typeplaatje vermelde spanning overeenstemt
met de netspanning ter plaatse. Als dat niet zo
is, sluit de koelkast dan niet aan maar neem
contact op met uw leverancier.

LET OP!

Bij afwijkende waarden kan het apparaat
beschadigd raken.

5.4 Gebruik op gas

B De koelkast mag alleen op vloeibaar gas
(propaan, butaan) worden gebruikt (geen
aardgas, stadsgas).

B Vanaf een hoogte van ca. 1000 m NN
kunnen bij het ontsteken van het gas storin-
gen optreden die een fysische oorzaak
hebben (geen defect!).

B Bij het eerste gebruik en na het vervangen
van de gasfles kan er lucht in de gaslei-
dingen zitten. Door kort gebruik van de
koelkast worden de gasleidingen ontlucht.
Het gas ontsteekt dan zonder vertraging.

B Alle koelkasten met handmatige ontsteking
hebben een automatische vlambeveiliging.
Dit betekent dat de gastoevoer na ca. 30
seconden automatisch wordt onderbroken,
zodra de vlam dooft.
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5.5 Bediening
5.5.1 Uitleg over de bedienings-
elementen

Handmatige energiebronkeuze/handmati-
ge ontsteking met piézo-ontsteker :

(3 4’
-r* @

Afb. 7
Schakelaar ON/energiekeuzeschakelaar

= Thermostaat

Piézo-ontsteker voor gaswerking

= Vlamindicator (galvanometer)

o
Il

Toelichting

Door aan energiekeuzeschakelaar (1) te draa-
ien kiest u de gewenste energiebron. De ener-
giekeuzeschakelaar heeft vier standen:

m Uit(1.)

B Netspanning (230V-~) (2.)

® Uit (3.)

B Gas (vloeibaar gas propaan/butaan) (4.)

2 ]

Afb. 8

5.5.2 Gebruik op elektriciteit

Schakel het apparaat
in door energiekeuze-
schakelaar (1) naar
rechts te draaien naar
de stand:

voor 230 V-
_ bedrijf.
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5.5.3 Gebruik op gas (vloeibaar gas)

Voordat u de koelkast op gas gaat gebrui-
ken:

B open het ventiel van de gasfles.

Afb. 10 Afb. 11

1. Zet energiekeuzeschakelaar (1) op stand:

®

2. Draai de thermostaatregelaar (2) naar
rechts en druk deze in. Houd de regelaar
ingedrukt.

voor gaswerking.

b

Afb. 13

3. Druk meerdere keren om de 1 - 2 seconden
op activeringsknop (3).

4. De wijzer van galvanometer (4) loopt naar
het groene gedeelte wanneer de vlam is
ontstoken. Houd draaiknop (2) nog ca. 15
sec ingedrukt en laat deze dan los. De koel-
kast is nu ingeschakeld.
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5.5.4 Het regelen van de temperatuur
van de koelruimte

Met de draaiknop (2)
selecteert u de tempe-
ratuur van de koel-
ruimte.

De schaal begint bij de
MIN-stand (smal
balkje = warmste tem-
peratuur) en gaat tot
de MAX-stand (breed
balkje = koudste tem-
peratuur).

Let er wel op dat deze
thermostaatindeling geen absolute temperatu-
urwaarden inhoudt. Kies indien de omgevings-
temperatuur tussen +15 en +25 °C ligt de mid-
delste stand (3). Het aggregaat werkt in het
optimale prestatiebereik.

Middelste stand Afb. 14

5.6 Vervanging batterijen van
de binnenverlichting

De binnenverlichting op batterijen wordt
gestuurd via een deurcontact. Trek voor het
vervangen van de batterijen (3 x 1,5 V
AAA/R3/micro) de verlichtingsbehuizing eraf
en open het batterijvak met een geschikte
schroevendraaier.

Afb. 15

Afb. 17
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5.7 Opbergroosters plaatsen

~

J
J

Afb. 19

U kunt de roosters eruit halen door deze een
beetie op te tillen en uit de geleiding te
trekken. U kunt de indeling geheel naar wens
variéren.

5.8 Uitheembaar vriesvak

Afb. 20

Om de koelruimte te vergroten kunt u het
vriesvak eruit halen.

1. Ontgrendel het vriesvak aan beide zijden.
2. Trek het vriesvak eruit.

Berg het vriesvak zorgvuldig op om beschadi-
gingen te voorkomen.

®

Als u het vriesvak niet nodig hebt en eruit
haalt, kunt u een extra rooster (3) plaatsen. Het
legrooster is als optie verkrijgbaar.
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5.9 Bewaren van levensmiddelen
en bereiding van ijsblokjes

5.9.1 Bewaren van producten in de
koeling

B Schakel de koelkast ongeveer 12 uur voor
het vullen in.

Doe altijd voorgekoelde producten in de
koelkast. Let er bij de aankoop en het
transport al op dat de producten goed zijn
gekoeld. Gebruik een koeltas.

Open de deur zo kort mogelijk als u dingen
uit de koelkast neemt.

Producten moeten verpakt, het beste in
gesloten dozen, aluminiumfolie of iets der-
gelijks en apart worden bewaard om uitdro-
gen en geurtjes te vermijden.

Zet warme levensmiddelen nooit direct in
de koelkast; altijd eerst laten afkoelen.

Producten die viuchtige, brandbare gassen
kunnen afgeven, mogen niet in de koelkast
worden bewaard.

Zet legroosters en opbergvakjes niet te vol
om de luchtcirculatie in de koelkast niet te
belemmeren.

Laat een afstand van ca. 10 mm tussen de
producten en de naverdamper (“koel-
ribben”) leeg.

Het koelkastaggregaat moet constant wor-
den geventileerd. De ventilatieopeningen
mogen niet worden afgedekt.

5.9.2 Bewaren van producten in het
vriesvak

B Bewaar geen koolzuurhoudende dranken in
uw vriesvak.

B Het vriesvak is geschikt voor het bereiden
van ijsblokjes en voor het gedurende korte
tijd opslaan van bevroren levensmiddelen.
Het is niet geschikt om levensmiddelen in
te vriezen.
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Bij een omgevingstemperatuur lager dan
+10 °C kan een gelijkmatige regeling van
de vriesvaktemperatuur door het systeem
niet worden gegarandeerd, wanneer de
koelkast gedurende langere tijd aan deze
temperatuur is blootgesteld. Hierdoor kan
de temperatuur in het vriesvak stijgen,
waardoor de daarin bewaarde producten
zullen ontdooien

5.9.3 Koelkastvakken

',

Afb. 21

Vriesvak:
reeds ingevroren voedsel

Bovenste vak:

kant-en-klare levensmiddelen
Middelste vak:
zuivelproducten, kant-en-klaarmaaltijden
Onderste vak:

vlees, vis, te ontdooien voedsel
)} Groentevak:

salades, groenten, fruit
Bovenste deurvak:

eieren, boter

Middelste deurvak:

blikjes, dressings, ketchup, jam

Onderste deurvak (drankenvak):
dranken in flessen of pakken
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5.9.4 Bereiding van ijsblokjes

lisblokjes kunt u het beste ‘s nachts maken. ‘s
Nachts wordt de koelkast minder belast en
heeft het aggregaat meer reserve.

Afb. 23

1. Vul het ijsklontjes- 2. Plaats het bakje in
bakje met drinkwater. het vriesvak.

A WAARSCHUWING!

Gebruik alleen drinkwater!

5.10 Buitenbedrijfstelling

[o]

Afb. 24 Afb. 25

B Zet de energiekeuzeschakelaar 1 op de
stand “UIT”. Het apparaat is nu uitgescha-
keld.

B Gebruikt u de koelkast langere tijd niet, sluit
dan het afsluitventiel en het ventiel van de
gasfles.

B De deur staat nu op een kier om schimmel-
vorming in de koelkast te voorkomen.

B Ontgrendel het slot van de deurvergrende-
ling door dit in te drukken en schuif het naar
voren. Als u de deur nu dicht doet, blijft de
koelkast op een Kkiertje open staan om
schimmelvorming te vermijden.
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Afb. 27

Afb. 26 Normale stand

EI¥

pelon

Buiten bedrijf Afb. 28

5.11 Ontdooien

Geleidelijk zet zich ijs af op de vinnen aan de
binnenkant van de koelkast. Een sterkere
ijsvorming aan één zijde kan optreden en bete-
kent niet dat de koelkast niet goed functio-
neert. Als de ijslaag ongeveer 3 mm dik is,
moet u de koelkast ontdooien.

B Schakel de koelkast uit zoals beschreven
bij punt 5.70 Buitenbedrijfstelling.

B Verwijder het ijsklontjesbakje en alle levens-
middelen.

B Laat de deur van de koelkast open om te
luchten en schimmelvorming te vermijden.

B Na het ontdooien (het vriesvak en de vinnen
Zijn ijsvrij) droogt u beide koelcompartimen-
ten met een doek af.

Opmerking: het dooiwater uit het
hoofdcompartiment van de koelkast loopt in
een container achterin de koelkast. Van hieruit
verdampt het water.

LET OP!

U mag de ijslaag nooit met kracht ver-
wijderen of het ontdooien met een warm-
tebron versnellen!
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5.12 Deuraanslag wisselen

®

Mocht het nodig zijn om de koelkast daarbij
Zijwaarts te kantelen of leggen, wacht dan
daarna een uur voordat u de koelkast gaat
gebruiken. De koelvloeistof verzamelt zich
weer in het voorraadreservoir van het koel-
aggregaat. Op die manier is een correcte wer-
king van de koelkast gewaarborgd.

Qo=

Afb. 29

Afb. 30 Afb. 31
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B Open de deur, maak de scharnierschroef
los en bewaar deze.
B Haal de deur naar voren eruit.

B Maak de scharnierpen los en schroef deze
aan de andere kant erin.

B Plaats de afstandschijf op het onderste
scharnier.

B Schuif de deur in de bovenste scharnierpen
en plaats deze op het onderste scharnier.

B Schroef de scharnierschroef erin.

B Let erop dat de deur vrij kan bewegen en
dat de deurvoeg rondom is aangesloten.

5.13 Decorpaneel vervangen

Decorpaneel met rand

B Verwijder eerst de deurgreep
gemonteerd).

(indien
B Haal zijstrip (1) van de deur af (strip is aan-

gedrukt, niet opgeschroefd).

B Schuif decorplaat (2) in de deur en steek
strip (1) er weer op.

1]

®

Afb. 34
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BHAa—H

h@

T

Afb. 35

Afb. 36

Afmetingen van het decorpaneel:

RGE 3000

hoogte breedte diepte
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Handelwijze bij storingen

Voordat u contact opneemt met de afdeling
klantenservice, controleert u of:

B u de instructies onder “Bediening van de
koelkast” correct hebt opgevolgd;
B de koelkast waterpas staat;

B het mogelijk is de koelkast te gebruiken
met een andere beschikbare krachtbron.

Storing: de koelkast koelt niet voldoende.

Mogelijke oorzaak Oplossing

- De ventilatie van het koelaggregaat is niet Controleer of het ventilatierooster van het

voldoende. aggregaat niet is afgedekt.
- De thermostaatregelaar staat te laag. - Zet de thermostaatregelaar op een hogere stand.
- Op de verdamper zit veel ijs. - Controleer of de deur van de koelkast goed sluit.

Levensmiddelen eerst laten afkoelen.

- Er zijn te veel warme levensmiddelen kortstondig

opgeslagen.
- De koelkast is nog niet lang ingeschakeld. - Controleer de koelruimte na ca. 4 - 5 uur voor de
koeling.
- De omgevingstemperatuur is te hoog. - Ventileer de ruimte.
Storing: de koelkast werkt niet op gas.
Mogelijke oorzaak Oplossing
- De gasfles is leeg. - Gasfles vervangen.
- De voorgeschakelde uitschakelinrichting is - Afsluiter openen.
gesloten.
- Er zit lucht in de leiding. - Apparaat uitschakelen en opnieuw opstarten.

Herhaal de handeling evt. 3 - 4 keer.

Storing: de koelkast werkt niet in het 230 V-bedrijf.

Mogelijke oorzaak Oplossing

- De zekering is defect. - Plaats een zekering.

- De netvoeding is niet aangesloten. - Zorg voor stroomtoevoer.

- Verwarmingselement is defect. - Neem contact op met de Dometic-
klantenservice.
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Alment

1.0 Alment

1.1 Indledning

Med Dometic Absorber koleskabet har du
truffet et glimrende valg. Vi er sikre p4, at du vil
blive fuldt tilfreds med dit nye koleskab i
enhver henseende. Koleskabet, der arbejder
lydlgst, lever op til hgje kvalitetsstandarder og
garanterer en effektiv udnyttelse af ressourcer
0g energi i hele sin levetid, lige fra produktion
til brug og bortskaffelse.

1.2 Henvisninger til denne
betjeningsvejledning

Laes omhyggeligt betjeningsvejledningen,
for du begynder at bruge koleskabet.

Denne vejledning giver de ngdvendige henvis-
ninger til den rigtige brug af koleskabet. Veer
iseer opmaerksom pa sikkerhedshenvisnin-
gerne. Overholdelse af henvisningerne og
anvisningerne til garemal er vigtigt for en sik-
ker omgang med kaleskabet og beskytter én
selv og koleskabet mod skader. Det leeste skal
veere forstdet, for man griber til en forholdsre-

gel.

Opbevar denne betjeningsvejledning i neer-
heden af koleskabet, s& den til hver en tid
kan tages i brug.

1.3 Ophavsretsbeskyttelse

Angivelser, tekster og afbildninger i denne
vejledning er ophavsretligt beskyttede og fal-
der ind under den industrielle ejendomsret.
Ingen del af denne vejledning méa uden skrift-
lig tilladelse fra Dometic GmbH, Siegen, repro-
duceres, kopieres eller pad anden made finde
anvendelse.

1.4 Forklaring pa anvendte
symboler

Advarselshenvisninger

Advarselshenvisninger er kendetegnet ved
hjeelp af symboler. En supplerende tekst bely-
ser graden af fare.

Vaer opmeaerksom pa en meget ngje over-
holdelse af disse advarselshenvisninger. Pa
den made beskytter man sig selv, andre
personer og apparatet mod skader.

/N\ EESEE

FARE betegner en umiddelbar faresituation,
som kan fore til ded eller alvorlig kveestelse,
safremt de naevnte anvisninger ikke falges.

A ADVARSEL!

ADVARSEL betegner en mulig faresituation,
som kan fore til ded eller alvorlig kveestelse,
safremt de naevnte anvisninger ikke fglges.

A FORSIGTIG!

FORSIGTIG betegner en mulig faresituation,
som kan fore til lette eller mellemsvaere kvae-
stelser, sdfremt de naevnte anvisninger ikke fol-
ges.

FORSIGTIG!

FORSIGTIG uden sikkerhedssymbol betegner
en mulig faresituation, som kan fore til beskadi-
gelser pa apparatet, safremt de naevnte anvis-
ninger ikke folges.
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Information

®

INFORMATION giver supplerende og nyttige
henvisninger til omgangen med koleskabet.

Miljohenvisning

)

MILJOHENVISNING giver nyttige henvisninger
til energibesparelser og bortskaffelse af appa-
ratet.

1.5 Garantiansvar

Garantiindfrielse sker i henhold til EU direktiv
44/1999/CE samt nationale vilkar. Kontakt
vores kundeserviceafdeling vedrgrende garan-
ti eller anden service. Skader, der er opstaet
som resultat af fejlagtig brug, er ikke omfattet
af garantien. Garantien daekker ikke ved aend-
ringer pa koleskabet eller brug af andre dele
end originale Dometic-dele ; garantien deek-
ker ikke, hvis installerings- eller betjenings-
vejledningen ikke er fulgt, og vi patager os
intet ansvar herfor.

1.6 Begraensning i ansvar og
haeftelse

Alle angivelser og henvisninger i denne betje-
ningsvejledning er blevet udarbejdet under
hensyntagen til geeldende normer og bestem-
melser sdvel som teknikkens stade. Dometic
forbeholder sig ret til at gennemfere aendringer
pa produktet, som er af interesse for en pro-
duktforbedring og er velanbragte i forhold til
sikkerheden.

Dometic patager sig intet ansvar for skader
ved:

W ignorering af betjeningsvejledningen

® en ikke formalsbestemt anvendelse

B anvendelse af ikke originale reservedele
|

udferte forandringer og indgreb pé appara
tet

Pavirkninger fra omgivelsernes beskaffen
hed, sdsom

- temperaturaendringer
- luftfugtighed

1.7 Kundeservice

Dometic tilbyder et europadaekkende kunde-
servicenet. Oplysninger om autoriserede kun-
deservicesteder kan man fa ved opkald til tele-
fonnumrene i EuroService Network - heftet,
som er vedlagt hvert keleskab. Ogsa pa inter-
netet kan man finde den narmeste kundser-
vicepartner pad www.dometic.com. Ved kon-
takter med kundetjenesten angiv da altid
model, produktets nummer, serienummer og
eventuelt ogsd MLC-koden! Disse oplysninger
fremgar af typeskiltet inde i koleskabet. Vi
anbefaler at indfere disse data i det fortrykte
felt pa titelsiden af denne anvisning.

1.8 Reservedele

Hos kundeserviceafdelingen kan der bestilles
dele.

Ved kontakter med dette Call Center, sa opgiv
altid hvilken model og dennes produktnum-
mer! Disse oplysninger fremgar af typeskiltet
inde i koleskabet.
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1.9 Miljomaessige oplysninger

)

Der anvendes ammoniak (en naturlig sammen-
seetning af brint og kvaelstof) som kelemiddel i
koleskabet. Der anvendes cyklopentan, der
ikke skader ozonlaget, som drivmiddel i pro-
duktionen af PU-skummet til isolering

1.9.1 Bortskaffelse

For at sikre, at den genanvendelige emballage
genbruges, skal den sendes til det normale
genbrugssted. Ved bortskaffelse afleveres kol-
eskabet til en genbrugsstation, der sikrer gen-
brug af de genanvendelige komponenter og
en hensigtsmaessig bortskaffelse af de reste-
rende materialer. Anvend et passende borts-
kaffelsesfirma med henblik pa miljgvenlig
aftapning af kelemidlet fra alle absorberkoles-
kabets enheder.

Apparater, som er meerket med

dette symbol, skal afleveres hos

det lokale opsamlingssted il

bortskaffelse af elektriske og elek-

troniske apparater. Dette produkt

B & ikke bortskaffes gennem nor-

mal husholdningsaffald. Kole-

skabe fra Dometic har symbolet pa dataskiltet
(typeskiltet) invendigt i apparatet.

1.9.2 Energisparende tips

B Ved en udenders temperatur pa ca. 25 °C
er det tilstreekkeligt at stille kaleskabets ter-
mostat i midterstilling.

B Fyld altid varer i, der allerede er kolet ned
og emballeret, hvis det er muligt.

W Udseet ikke koleskabet for direkte sollys
eller anden varmekilde (f.eks. varme).

® Du skal sgrge for en uhindret luftcirkulation
omkring keleskabsaggregatet.

B Anbring hylder jeevnt fordelt i koleskabet
(kelerummet) for at opna den mest effektive
energiudnyttelse.

® Overfyld ikke tradhylder og hylder, s den
interne luftcirkulation ikke haammes.

W Serg for afstand mellem kolevarerne og
efterfordamperen ("keleribber") (ca.10 mm).

B Regelmaessig afrimning sparer energi (se
"Afrimning").

® Ved udtagning af varer ma keleskabsdgren
kun veere aben i kort tid.

B Start keleskabet op ca. 12 timer for opfyld-
ning.

1.10 Konformitetserklaering

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

m Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Du kan ogsa rekvirere den aktuelle overens-
stemmelseserkleering direkte hos Dometic
GmbH, Siegen.
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2.0 Sikkerhedshenvisninger

2.1 Formalsbestemt anvendelse

Koleskabet er beregnet til installering i som-
merhuse, jagthytter og lignende. Koleskabet
er godkendt til dette formal jvnf. EUs gasdirek-
tiv 2009/142/EEC.

Installation af koleskabet i campingvogne
og sejlbade kan ikke anbefales .

Anvend udelukkende koleskabet til kaling og
opbevaring af levnedsmidler.

A ADVARSEL!

Koleskabet kan ikke anvendes til korrekt
opbevaring af medikamenter. Veer
opmeerksom pa henvisningerne pa ind-
lzegssedlen i medikamentets indpakning.

FORSIGTIG!

Koleskabet ma ikke udsaettes for regn.

2.2 Brugerens ansvar

Personer, der betjener koleskabet, skal vaere
fortrolige med en sikker omgang med dette og
skal kende henvisningerne i denne betjenings-
vejledning.

Dette apparat kan anvendes af bern fra 8 ar og
opefter, og af personer med nedsat, fysisk,
folelsesmaessig eller mental funktionsevne,
eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de
holdes under opsyn eller er blevet undervist i
sikker brug af apparatet og har forstaet de
heraf resulterende farer. Boarn ma ikke lege
med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
udfert af brugeren ma ikke udferes af barn.
[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Born skal beskyttes efter
bortskaffelse af apparatet

A ADVARSEL!

Nar koleskabet bortskaffes, fijernes alle
koleskabsdore, og hylderne efterlades i
koleskabet. En utilsigtet indelukning og
kveelning forhindres dermed.

2.4 Arbejder pa og kontroller af
koleskabet

A ADVARSEL!

Arbejde pa gas-, reggasudsugnings- og
elektriske komponenter ma kun udferes
af autoriserede fagfolk. Der kan opsta
betydelige materielle skader og/eller per-
sonskader gennem usagkyndige aktivite-
ter.

/\ EEEEE &

Brug aldrig aben ild til at kontrollere appa-
ratet for utaetheder!

Der er fare for brand eller eksplosion.

A ADVARSEL!

Abn aldrig absorptionsaggregatet! Det
star under hgjtryk.

Der er fare for kvaestelser!



Sikkerhedshenvisninger

2.5 Information om kolemidlet

Som kelemiddel anvendes ammoniak.

Det er en naturlig sammensaetning, der ogsa
bruges i renggringsmidler (1 | salmiak- renge-
ringsmiddel indeholder op til 200 g ammoniak
- ca. dobbelt s& meget, som der anvendes i
koleskabet). Der anvendes natriumchromat til
korrosionsbeskyttelse (1,8 vaegtprocent af
oplgsningsmidlet).

Sé&dan forholder du dig ved en eventuel utaet-
hed (som let konstateres i form af en staerk
lugt):

- Sluk for keleskabet.

- Udluft rummet grundigt.

- Informér den autoriserede kundeservice.

®

For din egen sikkerhed er det fra sagkyndig
side blevet fastslaet, at der ved udtraeden
af kolemidlet ikke bestar skadevirkninger
for.

2.6 Brug af keleskabet med gas

JAN ForsikTiG:

Driftstrykket skal svare til angivelserne pa
koleskabets typeskilt.

Sammenlign driftstrykdataene pa typeskiltet
med dataene pa trykovervagningen pa cylin-
deren med flydende gas.

Koleskabet anvendes med folgende gasser og
indsugningstryk. Den reduktionsventil, der
skal bruges mellem gasflaske og bageovn,
skal svare til kategorierne i folgende tabel.

Forsyningstryk og gaskategorier

Kategori Tryk / mbar GAS
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Hvis du kan lugte gas:

® Abn alle vinduer, og forlad rummet.

B Undlad at aktivere nogen elektrisk anord-
ning og undga at bruge aben ild.

B Luk gasflaskeventilen, og lad den veere luk-
ket, indtil fejlen er udbedret.

®m Radfer dig med autoriseret fagpersonale*.

* autoriseret fagpersonale

Autoriseret fagpersonale er anerkendte sagkyndige,
hvis uddannelse og kompetencer er en garanti for, at
kontrollen gennemfares korrekt..

2.7 Elektrisk drift

FORSIKTIG!

Valg kun denne energiforsyning, hvis
stromtilslutningens spaendingsforsyning
stemmer overens med typeskiltets spaen-
dingsangivelser. Ved afvigende vaerdier
kan apparatet blive beskadiget!
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2.8 Sikkerhedshenvisninger ved
oplagring af levhedsmidler

Koleapparater af enhver slags kan ikke for-
bedre kvaliteten af levhedsmidler, kan deri-
mod maksimalt bevare levnedsmidlets kva-
litet over et kort tidsrum fra oplagringstids-
punktet og frem.

Ver opmeerksom pa folgende saerlige
betingelser ved opbevaring af levhedsmid-
ler i et koleskab, der er indbygget i et kore-
toj:

® Forandringer i klimabetingelserne, sdsom
temperaturforandringer

B Hgj indre temperatur

B Koleskab indbygget bag et vindue og i
direkte sollys

B For hurtig oplagring af varer kort efter
ibrugtagning af apparatet

Under disse saerlige betingelser kan kaoleska-
bet ikke garantere den ngdvendige temperatur
for hurtigt fordeervelige levnedsmidler.

Til hurtigt fordeervelige varer hgrer alle produk-
ter med en opgivet sidste salgsdato og en
opbevaringstemperatur pa mindst +4°C eller
mindre, iseer ked, fierkree, fisk, polse, faerdi-
gretter.

® Ra og kogte varer pakkes separat (f.eks.
beholdere, alufolie 0.a.)

B Yderemballering af enkeltpakninger fjernes
kun, hvis alle ngdvendige data som f.eks.
holdbarhedsdato ogsa kan aflaeses af de
enkelte pakninger.

m Afkolet vare méa ikke vaere udenfor koleska-
bet for lang tid.

B Levnedsmidler med den seneste holdbar-
hedsdato stilles forrest.

W Rester indpakkes igen og fortaeres hurtigst
muligt.

W Heaender vaskes for og efter bergring af
levnedsmidler.

B Koleskabet renggres indvendigt med regel
maessige intervaller.

Veer opmaerksom pa henvisninger og beskri-
velser med hensyn til holdbarhedsdatoen pa
varens emballage.

Veer i denne vejledning opmaerksom pé afsnit-
tet "5.1 Rengering".

®

Dometic-koleskabene arbejder efter absorpti-
onsprincippet. Fysisk betinget reagerer et
absorptionssystem traegt pa eendringer i ter-
mostatregulatoren, kuldetab ved &bning af
doren eller ileegning af varer. Apparaterne
opfylder ydelseskravene for klimaklasse SN
efter EN/ISO 7371 indenfor temperaturomra-
det fra +10°C til +32 °C i omgivelsernes tem-
peratur

2.9 Batteriskift

FORSIKTIG!

" Vaer opmeerksom pa polariteten !

m Undlad at laegge ikke-opladelige batte-
rier i et ladeapparat.

" Fjern de genopladelige batterier
(akku'er) fra batterifaget inden oplad-
ningen.

® Undga kortslutninger ved bergring af
kontakterne i batterifaget !

“ Fjern de afladede batterier.

I Tag batterierne ud af batterifaget, hvis
koleskabet ikke er i brug gennem laen-
gere tid.

@ Lad veere med at blande forskellige bat-
terityper.

)

Beskyt miljoet!

Batterier ma ikke komme i husholdnings -
affaldet. Aflever venligst dine brugte batterier
hos forhandleren eller pa en genbrugsplads.
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3.0 Modelbeskrivelse

3.1 Modelbetegnelse
RGE 3000
Electrical 0 = manuel
teending
Gas

(Piezo-taender)

Refrigerator Modelreekke

Koleskab for gasdrift och elektrisk drift

3.2 Typeskilt pa koleskabet

| koleskabets indre finder man koleskabets
typeskilt. Det indeholder alle vigtige data om
koleskabet. Der kan man aflaeese modelbeteg-
nelse, produktnummer og serienummer. Disse
data er nodvendige ved alle kontakter med
kundetjenesten eller ved reservedelsbestillin-
ger.

> DOMETIC
Woo. No. [RGE300 1 "] phoo. No. [009950080281 2 W [00] SR, No. [2450000¢. 3
TVPE CLIMATE CLASS [N | s ]
BRUTTOINHALT (54| VERDAMPFERFACH g5 | NUTZINHALT ¢4
TOTAL CAP. 1601 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 280 VI WL O 0330 kW)
= Vi oW 25 oh
e C 13+ 28-3031
5) 18P 8- mbar
>/ 15 31
CE 0068 BL3214 [ 630, 681 p= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 226 g  Naz Oz 12155  pmaxs 3bar IE
GECEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Beispiel Fig. 1

Model nummer
Produktnummer
Serienummer

Elektriske tilslutningsvaerdier

Gastryk
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3.3 Tekniske data

Bruttoindhold (liter) ............................... 154
Frostboks (liter) ......eeeeeveeiieeiiiiieieee e 28
Bruttoindhold (udtaget frostboks) ............ 164
Mal (mm)

(HXBXD)eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee, 1276x531x582
Nominel effekt (W) .......ooovvvvvieiiennnnns 190
Gasforbrug

g/ 24h* ... 380
Energiforbrug

KWh/24h* ..o, 3.2
Nettoveegt (KG) ....cccovveeeeeiiiiieeeeeeee 44.0

Gas teending
Fritstdende opstilling

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.
*Gennemsnitsforbrug malt ved en gennemsnitlig omgivende
temperatur pa 25°C jvnf. ISO-standard.

3.4 Forklaring til keleskabet

Fig. 2
Betjeningselementer

om

Frostboks (udtagelig)

Ekstra gitterhylde (valgfri, kan szettes i ved
udtaget frostboks)

Efterfordamper til kelerum
Aflabsrende til opt@ningsvand
Grontsagsskuffe

Overhylde med klap
Nederhylde med flaskeholder

CEETT
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4.0 Installation

4.1 Opstilling og tilslutning

Dette koleskab er afprovet og godkendt til
brug i lukkede rum.

Folgende punkter skal iagttages i forbindelse
med opstilling af keleskabet:

B Opstillingsrummet skal have et rumindhold
pa min. 30 m3, vaere godt ventileret og have
et vindue eller en dar, der kan &bnes ud i
det fri.

m Koleskabet skal opstilles fritstdende, dvs.
med en minimumafstand pa 50 mm til til-
stedende vaegge (sidevaegge) eller skabe
(ikke indbygget!).

m Afstanden til indretninger oven for (skabe
etc.) skal udgere min. 100 mm.

® Opstil keleskabet vandret pa et fast under-
lag.
®m Koleskabet ma ikke udsasttes for varme-

strdling fra varme genstande (fx komfur,
varmeapparat).

m Koleaggregatet pa bagsiden (under afdee-
kningen) skal altid vaere godt ventileret.
Aggregatet ma ikke tildeekkes (fx med
handklaeder, forheeng).

B Manglende ventilation reducerer koleeffek-
ten!

B Kgleskabet skal opstilles staenkvandsbe-
skyttet. Pas p& at det ikke udseettes for
regn ved opstilling.

4.1.1 Elektrisk tilslutning

B Spaendingsforsyningen skal stemme ove-
rens med den pa typeskiltet angivne veerdi.
Ved afvigende veerdier kan apparatet blive
beskadiget!
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B Stromforsyningen skal ske via et korrekt
jordet stik.

® Det tilrddes at lade den indgéende strom-
forsyning g& gennem en automatisk sikring.

m Stromkablet skal lsegges pa en séadan
made, at det ikke kommer i kontakt med
koleskabets/breenderens varme kompo-
nenter eller skarpe kanter.

FORSIKTIG!

Netstikket skal vaere frit tilgaengeligt.

A FORSIKTIG!

Bliver tilforselsledningen beskadiget, skal
den erstattes af Dometic kundeservice
eller af et ligesa kvalificeret personale, for
at undga faresituationer. Ved udskiftnin-
gen af netkablet ma der kun anvendes det
originale Dometic netkabel.

4.1.2 Opstilling af gasflasker

m Gasflasker skal sta oprejst.
m Opstil gasflasken pa et godt ventileret sted.

® Opstil gasflasken et sted, hvor den nemt
kan ses i tilfeelde af brand.

m Afstanden fra gasflasken til keleskabet ma
maks. veere 1,5 m.

® Der ma kun anvendes gasflasketyper, slan-
ger og trykreguleringsudstyr, der er god-
kendt i det pageeldende land, Danmark.
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4.1.3 Gastilslutning

Koleskabet ma kun kere pa F-gas (propan,
butan). Brug under ingen omstaendigheder
bygas eller naturgas !

B Koleskabet skal tilsluttes af autoriserede
gas-fagfolk.

B De geeldende nationale forskrifter for
anvendelse af F-gasdrevne apparater skal
folges .

- Tekniske bestemmelser, EN 732

® En fastindstillet trykregulator (1), Fig. 3, try-
kreduktionsventil) skal monteres pa gas-
flasken til koleskabet. Koleskabet ma ikke
tilsluttes med et andet tryk end det, der er
angivet pa typeskiltet.

B Koleskabet skal sluttes til gasflasken med
en DG-godkendt gasslange.

® Veelg en tilstraekkelig leengde, s& slangen
kan tilsluttes uden knaek. Slangen ma
maks. veere 1,5 m lang.

® Gasslangen skal sluttes regulator med soli-
de speendeband (2) , Fig. 3.

B Slangen skal udskiftes med jeevne mellem-
rum.

B Efter tilslutning af gasflasken skal der udfo-
res teethedskontrol pa alle forbindelse samt
flammeafprovning af braenderen. Anvend
en spray til laekagesagning eller et skum-
dannende middel. Kontrollér forbindelsess-
tederne for evt. Bobler / skumdannelse
efter at have abnet for flaskeventilen.

/\ IS &

Brug aldrig aben ild til at kontrollere appa-
ratet for utaetheder.

Flaskventil

Detail @

Fig.3

4.2 Montering af dorgreb

1. Fastgeringspunkterne:
Anvend skabelon (1) i
malestoksforhold 1:1
(se "Bilag").

2. Justér dergrebet pa
doren og skru det
fast.

Fig. 4

Fig. 5 Fig. 6

3. Seet afdeekningen pa og tryk den fast.
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5.0 Koleskabets funktion

Koleskabet kan arbejde med tre typer af ener-
gitilfarsel:

® Netspaending (230 V)

B Gas (flydende gas, propan/butan)

Den onskede energiform vaelges med energi-
veelgerknappen (Fig.7).

®

Koleskabets aggregatet kerer lydlgst.

Nar koleskabet forste gang tages i brug, kan
der fremkomme en lugt, som forsvinder efter
nogle fa timer. Serg for grundig ventilation af
alle opholdsrum.

Koleskabet nar sin driftstemperatur efter nogle
timer, hvorved fryseboksenskulle veere kold
efter en timestid

A FORSIKTIG!

Koleskabsaggregatet bliver meget varmt
under brug. Beskyt dig mod kontakt med
varmeledende dele.

5.1 Renggring

For koleskabet tages i brug, tilrddes det at ren-
gore det indvendigt og at gentage dette regel-
maessigt.

Brug en bled klud og lunkent vand med et
mildt rengeringsmiddel.

Skyl derefter kaleskabet med rent vand, og ter
det omhyggeligt af.

For at undga materialeforandringer ma du ikke
bruge seebe eller harde, slibende eller sodaba-
serede renggringsmidler. Lad ikke derteetnin-
gen komme i beroring med olie eller fedt.
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5.2 Vedligeholdelse

B Gasbraenderen skal renses for urenheder
efter behov, dog mindst en gang om aret.
Opbevar dokumentation for gennemfort
vedligeholdelse ved koleskabet.

B Vi anbefaler et vedligeholdelseseftersyn,
hvis koleskabet har haft en leengere drifts-
pause. Kontakt vor kundeservice i den
anledning.

5.3 Elektrisk drift

Inden ibrugtagning kontrolleres, at netspaen-
dingen svarer til den, der er angivet pa types-
kiltet. Hvis ikke netspaendingen svarer il
oplysningerne pa typeskiltet, ma koleskabet
ikke tilsluttes og leverandgren skal kontaktes!

FORSIKTIG!

Ved afvigende vaerdier kan apparatet blive
beskadiget!

5.4 Drift med gas

m Koleskabet skal kare pa flydende gas (pro-
pan, butan) (ikke naturgas eller bygas).

® | en hgjde pa ca. 1.000 m over havets over-
flade kan der ved antaendelse af gassen
optreede fysisk betingede fejl (ingen
fejlfunktion!).

® Nar koleskabet bruges forste gang samt
efter udskiftning af gasflaske, kan gasroret
indeholde luft. Ved at lade koleskabet kare
kortvarigt fjernes luften fra gasrorene.
Gassen antaendes derefter uden forsinkel-
se.

B Alle koleskabe med manuel teending er
udstyret med en automatisk flammebeskyt-
telse, der automatisk lukker for tilforslen af
gas ca. 30 sekunder efter, at flammen er
gaet ud.
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5.5 Betjening af koleskabet
5.5.1 Forklaring til betjenings-
elementerne

Manuelt energivalg / manuel taending
Piezo-taender :

@ = Teend-knap / knap til energivalg
@ = Temperaturregulering

(8 = Piezo-taender (gas)
(4 = Flammeindikator (galvanometer)

Forklaring:

Den gnskede energiform veelges ved at dreje
pa energivaelgerknappen (1) . Energiveelger-
knappen har fire indstillinger:

® Slukket (1.)

® Netspaending (230 V-~) (2.)

¥ Slukket (3.)

B Gas (flydende gas, propan/butan) (4.)

2 ]

Fig. 8

Du teender for appa-
ratet ved at dreje
energiveelgerknappen
(1) til hgjre til denne
position:

for 230V-drift.
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5.56.3 Drift med gas (flydende gas)

For man tager koleskabet i brug med gas:

= Abn ventilen pa gasflasken.

Fig. 10 Fig. 11

1. Stil drejeomskifteren (1) pa positionen :

®

2. Drej temperaturtrinveelgeren (2) til hejre, og
tryk den ind. Hold trinveelgeren trykket ind.

for gasdrift.

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Aktiver piezo-teendingen (3) nogle gange
med et interval pa 1-2 sekunder.

4. Viseren pa galvanometeret (4) bevaeger sig
ind i det grenne omrade, nar flammen er
blevet antaendt. Hold drejeknappen (2) ind-
trykket endnu ca. 15 sek., og slip den sa.
Kaleskabet er i gang.
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5.5.4 Indstilling af kelerumstempera-
turen

Ved hjeelp af dreje-
knappen (2) veelger du
temperaturen i koler-
ummet.

Skalaen begynder
med MIN-positionen
(smal bjeelke = varme-
ste temperatur) og gar
til MAX-positionen
(bred bjaelke = kolde-
ste temperatur).

Vaer opmaerksom pa,
at temperaturtrinnene ikke kan tilordnes nogen
absolutte temperaturveerdier. Veelg ved omgi-
vende temperaturer mellem +15°C og +25°C
midterstillingen (3). Aggregatet arbejder sd i
det optimale ydelsesomrade.

5.6 Batteriskift pad den indvendi-
ge belysning

Den batteridrevne, indvendige belysning sty-
res ved hjeelp af en derkontakt. Nar du vil skif-
te batterierne (3 x 1,5 V AAA/R3/Micro) skal du
traekke belysningshuset ud og abne batteri-
rummet med en egnet skruetraekker.
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5.7 Placering af gitterhylder

~

J
5

Fig. 19

Hylderne er nemme at treekke ud af slidserne
ved at lofte dem lidt og kan placeres efter
behag.

5.8 Udtagelig frostboks

Fig. 20

For at gore kalerummet storre kan frostboksen
tages ud.

1. Hasp frostboksen op pa begge sider.
2. Traek frostboksen ud.

Opbevar frostboksen omhyggeligt for at
undga skader.

®

Nar frostboksen er taget ud kan man saette en
ekstra hylde i (3.). Hylden kan fas som
ekstraudstyr ved henvendelse til Dometic.
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5.9 Oplagring af levhedsmidler
og klarggring af isterninger

5.9.1 Oplagring af varer i kelerumm

m Start keleskabet op ca. 12 timer for forsy-
ning.

W Leeg altid forud afkelede varer ind. Veer alle-
rede ved indkgb og transport opmaerksom
pa, at varen er godt afkelet. Anvend en
koletaske.

® Ved udtagning af varer ma koeleskabsdgren
kun veere aben i kort tid.

B Varer skal veere indpakket, helst i lukkede
beholdere, alufolie el. lign. og opbevares
adskilt fra hinanden, for at undgé udterring
og lugt.

W Lad opvarmede varer afkole for oplagring.

B Produkter, der kan afgive flygtige, brandba-
re gasser, ma ikke opbevares i koleskabet.

®m Overfyld ikke tradhylder og hylder, s& den
interne luftcirkulation ikke heammes.

W Sorg for afstand mellem kolevarerne og
efterfordamperen ("koleribber") (ca.10mm).

® Der skal veere sikret uhindret luftcirkulation
til koleskabets aggregat. Ventilationsgitteret
ma ikke veere daekket til.

5.9.2 Oplagring af varer i frostboksen

W Opbevar ikke kulsyreholdige drikke i frost-
boksen.

B Frostboksen er egnet til frysning af isternin-
ger og til en kortvarig opbevaring af allere-
de frosne levnedsmidler. Den er ikke egnet
til nedfrysning af levnedsmidler.

Ved omgivende rumtemperaturer pa mindre
end +10 °C kan der ikke sikres en jaevn
regulering af frostboksens temperatur, hvis
koleskabet er udsat for disse temperaturer
i leengere tid. Dette kan medfare en mulig
temperaturstigning i frostboksen og opto-
ning af de nedfrosne varer.
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5.9.3 Koleskabshylder

U

Fig. 21

) Frostboks :

allerede frosne varer (dybfrostvarer)

. @verste hylde:

tilberedte spisevarer

Mellemste hylde:
Meelkeprodukter, tilberedte spiser

Nederste hylde:
Kad, fisk, varer, der skal tas op

) Grontsagshylde:

Salat, grentsager, frugt

) O@verste dorhylde:

/g, smor

Mellemste dorhylde:

Daser, dressings, ketchup, marmelade
Nederste dorhylde (hylde til drikkeva-
rer):

Drikkevarer i flasker eller poser
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5.9.4 Frysning af isterninger

Isterninger fryses bedst i lgbet af natten. Om
natten er koleskabet mindre belastet og
aggregatet har flere reserver.

Fig. 23

2. Seet isterningbakken
i frostboksen.

1. Fyld isterningbakken
med drikkevand.

A ADVARSEL!

Brug kun drikkevand!

5.10 Udafbrugtagning

FRA o -
N\ .

o FRA

= ()

Fig. 24

Fig. 25

B Stil energiveelgerknappen (1) pa positionen
"FRA". Apparatet er slukket.

B Hvis koleskabet ikke skal bruges i en laen-

gere periode, skal der lukkes for den inden-
bords stophane og cylinderventilen.

m Koleskabets dor skal sté let abne for at for
hindre, at der dannes mug inde i koleska-
bet.

B Luk op for laseanordningen pa derluknin-
gen ved et tryk indad og skub den fremad.
Lukkes daren nu, s& forbliver kaleskabet let
abent, for at undga skimmeldannelse.
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Fig. 26 Normal stilling Fig. 27

Ude af drift

Fig. 28

5.11 Afrimning

Med tiden dannes der rim pa kaleribberne ind-
vendigt i koleskabet. En kraftig rimdannelse
kan forekomme og betyder ingen fejlfunktion.
Nar rimlaget nar op pa ca. 3 mm, ber keleska-
bet afrimes.

B Sluk for koleskabet som beskrevet i afsnit
"Udafbrugtagning”.

B Tag isterningbakken og madvarerne ud.

B Lad koleskabsdaren sta aben for at udlufte
og forhindre skimmeldannelse.

B Aftor begge kolerum med en klud efter
afrimning, s& de er terre (frostboksen og
koleribberne skal veere fri for rim).

Bemaerk: Smeltevandet i koleskabets hoved-
rum lgber ned i en dertil beregnet beholder pa
bagsiden af kaleskabet. Derfra fordamper van-
det.

FORSIKTIG!

Rimlaget ma aldrig fjernes med vold, og
afrimningen ma ikke fremskyndes ved

hjaelp af en varmekilde!
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5.12 /Endring af derens abnings

retning
®

Hvis det skulle blive ngdvendigt at skratstille
koleskabet eller leegge det ned, méa det forst
tages i brug en time senere. Kolevaesken sam-
ler sig igen i keleaggregatets forradsbeholder.
Det garanteres séledes, at koleskabet drives
korrekt.

Fig. 30 Fig. 31

Fig. 33

18

B Luk deren op, lgsne haengselsskruen og
gem den.

® Tag deren af i fremadgéende retning.

® Losne haengselstappen og skru den i pa
den modsatte side.

® Flyt afstandsskiven pa det nederste heeng-
sel.

B Skub deren ind i gverste heengselstap og
seet den pé nederste haengsel.

®m Skru haengselstappen i.

W Sorg for at deren kan bevaeges frit, og at
dorteetningen er teetsluttende hele vejen
rundt.

5.13 Dekorationspladen udskiftes

Dekorationsplad med ramme

® Fjern forst derhandtaget (hvis det er monte-
ret)

B Treek listen (1) i siden af deren af (listen
erklemt fast, ikke skruet fast).

W Skub dekorationspladen (2) ud af deren,
saet den nye dekorationsplade i og klem-
listen (1) fast igen.

1]

®

Fig. 34
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Fig. 36

Dekorationspladens mal :

RGE 3000

Hojde Bredde Tykkelse
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm

19



Koleskabets funktion

5.14 Forholdsregler ved fejl

For du underretter den autoriserede kundeser-
viceafdeling, kontroller da folgende:

at instruktionerne i afsnittet “Betjening af
koleskabet” er fulgt,

at koleskabet star i vater,

at det er muligt at bruge koleskabet med en
af de forhandenveerende energiformer.

Fejl: Koleskabet koler ikke tilstraekkeligt.

Mulig arsag

Ventilationen til aggregatet er ikke tilstraskkelig.

Termostatindstillingen er for lav.
Fordamperen er tiliset for meget.

For mange, varme levnedsmidler lagt ind for hur-
tigt.

Apparatet har endnu ikke veeret taendt laenge
nok.

De omgivende temperaturer er for hgje.

Fejl: Koleskabet koler ikke ved gasdrift.

Mulig arsag

Gasflasken er tom.
Er den foraktiverede stopmekanisme &bnet?
Er der Iuft i ledningen?

Fejl: Koleskabet koler ikke ved 230V-drift.

Mulig arsag

Defekt sikring.
Koleskabet ikke tilsluttet elforsyningen.
Varmeelementet defekt

20

Afhjzelpning

Kontroller, om ventilationsgitteret ikke skulle
veere daekket til.

Stil termostatregulatoren hgjere.
Kontroller, om kaleskabsdaren lukker korrekt.

Lad opvarmede varer afkole, for de laegges ind.

Kontroller kalerummet efter ca. 4-5 timer om det
koler.

Luft ud i rummet.

Afhjeelpning

Gasflasken udskiftes.
Stopmekanismen &bnes.

Sluk koleskabet, og start det igen. Gentag i givet
fald denne fremgangsmade 3-4 gange.

Afhjzelpning

Seet ny sikring i.
Sarg for tilslutning til elforsyningen.
Underret Dometic-kundeservice.
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Allmant

1.0 Allméant

1.1 Inledning

Du har gjort ett utmarkt val som har valt
Dometic absortionskylskap. Vi ar dvertygade
om att du pé alla s&att kommer att bli fullt till-
freds med det nya kylskapet. Kylskapet, vilket
arbetar ljudlést, uppfyller héga kvalitetskrav
och garanterar effektiv resurs- och energian-
vandning under hela sin livstid, vid tillverkning,
under drift och nér den ska kasseras.

1.2 Anvisningar till denna
bruksanvisning

Innan du boérjar anvianda kylskapet ska du
lasa denna bruksanvisning noggrant.

Denna bruksanvisning ger dig all nédvandig
information om hur man anvander kylskapet
korrekt. Uppmarksamma sarskilt sakerhet-
sanvisningarna. Det ar viktigt att félja anvis-
ningarna och handlingsanvisningarna for att
varken du sjalv eller kylskapet ska komma till
skada vid anvandning. Du maste ha forstatt
vad du laser innan du vidtar nagon atgard.

Foérvara denna bruksanvisning i ndrheten av
kylskdpet sa att den nar som helst kan
anvandas. Se till att den inte kommer bort.

1.3 Upphovsskydd

Uppgifterna, texterna och bilderna i denna
bruksanvisning ar upphovsréttsligt skyddade
och faller under immaterialratterna.

Ingen del av denna bruksanvisning far repro-
duceras, kopieras eller pa annat satt vidarean-
vandas utan skriftligt tillstdnd frdn Dometic
GmbH, Siegen.

1.4 Forklaring till anvanda
symboler

Varningsinformation

Varningsinformation betecknas av symboler.
En kompletterande text forklarar farans allvar-
lighetsgrad.

Uppmarksamma denna varningsinformati-
on mycket noggrant. Pa s satt skyddar du
dig sjalv, andra personer och apparaten
mot skador.

/N\

FARA kannetecknar en omedelbar fara som
kan leda till dédsfall eller allvarliga skador om
inte de angivna anvisningarna féljs.

A VARNING!

VARNING kdnnetecknar en mojlig fara som kan
leda till dédsfall eller allvarliga skador om inte
de angivna anvisningarna féljs.

/N\ I

SE UPP kannetecknar en méjlig fara som kan
leda till Iattare eller medelsvara skador om inte
de angivna anvisningarna féljs.

SE UPP utan sakerhetssymbol kannetecknar
en mojlig fara som kan leda till skador pa appa-
raten om inte de angivna anvisningarna féljs.
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Information

®

INFORMATION ger dig kompletterande och
anvandbar information om hur du ska anvanda
ditt kylskap.

Miljéinformation

)

Miljéinformation ger dig anvandbar informati-
on om energisparning och kassering av appa-
raten.

1.5 Garanti

Garantiataganden skots enligt EU-riktlinje
44/1999/CE och enligt normala villkor for aktu-
ellt land. Vid garanti- eller servicefrdgor, kon-
takta var kundservice. Eventuell skada orsa-
kad av felaktig anvéndning tacks inte av
garantin. Garantin tacker inte modifieringar av
apparaten eller om man inte anvander origi-
nalreservdelar frdn Dometic. Garantin galler
inte heller om installations- och bruksanvisnin-
gen inte foljs, och inget ansvar kan da utkra-
vas.

1.6 Ansvarsbegransning

Alla uppgifter och all information i denna bruk-
sanvisning har framstallts under iakttagande
av gallande normer och féreskrifter samt i
enlighet med den senaste tekniska utveck-
lingsnivan. Dometic forbehaller sig ratten att
nar som helst utféra &ndringar pa produkten
som motiveras genom produktens férbattring
och sakerhet.

Dometic franséger sig allt ansvar vid skador
som uppstar nar:

B bruksanvisningen inte foljs

B apparaten inte anvands féreskriftsenligt
B icke originalreservdelar anvands
|

férandringar och ingrepp i apparaten
genomfdrts

Paverkan fran miljopaverkan, som t.ex
- temperaturférandringar
- luftfuktighet

1.7 Kundservice

Dometic erbjuder ett kundtjanstnat som
stracker sig 6ver hela Europa. Du kan hitta
auktoriserade kundtjanststallen via telefon-
numren i EuroService Network - haftet, som
medfoljer varje kylskdp. Du kan &aven hitta
kundtjanstpartnern i din narhet pa Internet pa
www.dometic.com. Vid kontakt med kund-
service ska man uppge modellnummer, pro-
dukt- och serienummer tillsammans med
MLC-koden, om s&dan finns! Du hittar denna
information p& typskylten inuti kylskapet. Vi
rekommenderar att du for in dessa uppgifter i
det avsedda faltet pa titelsidan av dessa
anvisningar.

1.8 Reservdelar

Delar kan bestéllas 6ver hela Europa fran var
kundservice.

Vid kontakt med var kundservice ska man
uppge modell och produktnummer! Du hittar
denna information pa typskylten inuti kylska-
pet.
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1.9 Miljéinformation

o)

Ammoniak (en naturlig férening av vate och
kvave) anvands som kylmedel i kylenheten.
Det for ozonlagret ofarliga cyklopentan
anvands som drivmedel vid tillverkning av
polyuretan-isoleringen.

1.9.1 Avfallshantering

For att garantera atervinning av anvandbart
emballage, ska detta ldmnas till det normala
lokala insamlingssystemet. Apparaten ska
Overlamnas till ett 1ampligt avfallsféretag som
garanterar ateranvandning av anvandbara
komponenter och korrekt hantering av reste-
rande delar. Fér miljévanlig drénering av kyl-
medel fran alla absorptionskylskdp ska man
vénda sig till en lamplig avfallsanldggning.

Apparater markta med denna
symbol skall Iamnas in till kommu-
nens insamlingsstélle for omhéan-
dertagande av elektriska och elek-
troniska apparater. Denna produkt
far inte slangas i hushallsavfallet.
Pa kylskap fran Dometic sitter denna symbol
pa markskylten (typskylten) inuti kylskapet.

1.9.2 Energispartips

B Vid en genomsnittlig omgivande temperatur
pa 25°C racker det att kodra kylskdpet med
termostaten i mittlaget.

B Om mdjligt, satt endast in livsmedel som ar
nerkylda i férvag.

m Kylskapet far inte utsatts for direkt solljus
eller en annan varmekalla (t.ex. varmeag-

gregat)

m Se till att luftcirkulationen fran kylsk&psag-
gregatet inte hindras.

W Fordela hyllorna jamnt i kylutrymmet for att
utnyttja energin sa effektivt som maijligt.

W For att inte férhindra den interna luftcirkula-
tionen far forvaringshyllorna och facken inte
overfyllas.

m Hall ett avstand (ca 10 mm) mellan kylvaror-
na och efterférangaren ("kylflansar").

B Regelbunden avfrostning sparar energi (se
" Avfrostning").

m Oppna endast kylsk&psdérren under en
kort tid nér varor tas ut.

m Starta kylskapet cirka 12 timmar innan det
fylls.

1.10 Konformitetsforklaring

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

m Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Aktuell "Forsdkran om oOverensstammelse"
kan aven erhéllas direkt av Dometic GmbH,
Siegen.
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2.0 Sakerhetsanvisningar

2.1 Foreskriftsenlig anvandning

Kylsképet &r konstruerat for upstéllning i slut-
na rum, i fjallstugor etc.

Apparaten har certificerats fér denna anvénd-
ning enligt EU Gasdirektiv 2009/142/EEC.
Den &r inte avsett foér installation i husvag-
nar eller batar - i sddana fall férlorar garan-
tin sin giltighet.

Anvand kylskapet uteslutande till att kyla och
lagra livsmedel.

A VARNING!

Kylskapet lampar sig inte for fackmassig
forvaring av lakemedel. Folj har anvisnin-
garna pa lakemedlets bipacksedel.

Kylskapet far ej utsattas for regn.

2.2 Anvandarens ansvar

Personer som mandvrerar kylskdpet maste
ké&nna till anvisningarna i denna bruksanvis-
ning och hur man anvander det pa ett sakert
satt.

Denna produkt far anvandas av barn som &r 8
ar och aldre liksom av personer med férsam-
rad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller
som saknar erfarenhet av och/eller kunskap
om produkten, om vederbdrande &vervakas
eller har undervisats om hur produkten
anvands och vilka faror som kan uppsta till
foljd av detta. Barn far inte leka med produk-
ten. Barn far inte rengdra eller underhalla pro-
dukten.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Skydda barnen efter det att
apparaten kasserats

A VARNING!

Nar kylskapet kasseras, ska alla dorrar pa
kylskapet tas bort och forvaringshyllorna
lamnas kvar pa plats i kylskdpet. Detta
forhindrar ofrivillig instangning och kvav-
ning.

2.4 Arbete pa och kontroll av
kylskapet

A VARNING!

Arbete med gas-, avgasutsugs- och elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad fackpersonal. Icke fackmas-
siga atgarder kan leda till allvarliga sak-
och/eller personskador.

/\ IS &

Anvand aldrig 6ppen laga for att kontrol-
lera om gasférande komponenter och led-
ningar ar otata!

Det rader brand- eller explosionsfara.

A VARNING!

Oppna aldrig absorbatoraggregatet! Det
star under hogt tryck.

Det rader fara for personskador!
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2.5 Kylmedelsinformation

Ammoniak anvands som kylmedel.

Detta &r en naturlig férening som ocksa
anvands i rengéringsmedel i hushallet (1 liter
salmiakrengéringsmedel innehaller upp till
200g ammoniak - ungefar dubbelt s& mycket
som anvénds i kylskapet). Natriumkromat
anvands som korrosionsskydd (1,8 viktpro-
cent av I6sningsmedlet).

Vid ett lackage (upptécks latt pga. den starka
lukten) :

- Stang av apparaten.

- Vadra ut rummet ordentligt.

- Informera auktoriserad kundservice..

®

For din sdkerhets skull har experter fast-
stéllt att ingen negativ inverkan pa halsan
bestar vid lackage av kylmedel

2.6 Kylskapsdrift med gas

/\ I

Driftstrycket maste absolut 6verensstam-
ma med det varde som anges pa kylska-

pets typskyit.

Jamfor driftstryckets varde pa typskylten med
vardet pa gastubens tryckvakt.

Kylskédpet drivs med de gaser och inlopp-
stryck som anges nedan. Den tryckvakt som
anvands mellan gasflaska och ugn maste
motsvara de kategorier som anges i nedansta-
ende tabell.

Anslutningstryck och gaskategorier

Kategori Tryck i mbar GAS
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Om du kédnner gaslukt:

m Oppna alla fénster och 1dmna rummet.

W Aktivera inga elektriska anordningar och
undvik att anvanda 6ppna lagor.

m Stang gasflaskventilen och hall den stangd
tills felet har upphavts.

®m Radgor med auktoriserad fackpersonal*.

* auktoriserad fackpersonal

Auktoriserad fackpersonal &r erkdnda sakkunniga
personer som tack vare deras utbildning och kunska-
per kan garantera att kontrollen sker pd ett riktigt
sétt.

2.7 Stromdrift

Vilj detta driftlage endast nar natanslut-
ningens spanning 6éverensstammer med
den som anges pa kylskapets typskylt. Vid
avvikande varden kan kylskapet skadas.




Sakerhetsanvisningar

2.8 Sakerhetsanvisningar for
forvaring av livsmedel

Det finns inte nagon typ av kylutrustning
som kan forbattra kvaliteten pa livsmedel.
Maximalt kan den vid tidpunkten fér férva-
ringen uppratthalla kvaliteten pa livsmedlet
under en kortare period.

Tank pa foljande sarskilda forutsattningar
nar livsmedel forvaras i ett kylskdp som ar
inbyggt i ett fordon:

B Foérandringar orsakade av klimatet, som
exempelvis temperaturférandringar

B Hoég inomhustemperatur

m Kylskap inbyggt bakom ett fénster och
direkt solljus

H Alltfér snabb férvaring av varor strax efter
det att apparaten har tagits i drift

Vid dessa speciella forhallanden kan kylskapet
inte garantera den ndédvandiga temperatur
som kréavs for livsmedel som snabbt blir dali-
ga.

Till varor som snabbt blir daliga hér alla pro-
dukter med angivet utgangsdatum och en lag-
sta férvaringstemperatur pa +4°C eller mindre,
speciellt kott, fagel, fisk, korv, fardigprodukter.

®m Ra&a och kokade varor ska forpackas sepa-
rat (t.ex. i behallare, aluminiumfolie eller
liknande.

® Omslagsférpackningar pa enskilda for-
packningar far endast avlagsnas om alla
noédvandiga uppgifter, som exempelvis
utgadngsdatum, finns utsatta pa de enskilda
férpackningarna.

m Kylda varor far inte befinna sig utanfor kyls-
kapet alltfér lange.

B Livsmedel med kortast forfallodatum ska
std langst fram.

M Paketera om rester och &t upp dem sa
shart som mgjligt.

B Tvéatta handerna fore och efter kontakt med
livsmedel.

® Rengor kylskapet invandigt regelbundet.

Uppmérksamma anvisningarna och beskriv-
ningarna betraffande forfallodatumet pé varor-
nas omslagsférpackningar.

Uppmarksamma avsnitt “5.7 Rengdring” i den
har bruksanvisningen

®

Dometic-kylskap arbetar enligt absorptions-
principen. Fysikaliskt betingat reagerar ett
absoptionssystem langsamt pa férandringar i
termostaten, vid koldférlust nar kylskapsdor-
ren 6ppnas eller ndr man séatter in matvaror i
kylen. Kylskapen uppfyller effektivitetskraven
for klimatklass SN enligt EN/ISO 7371 vid en
omgivande temperatur pa mellan +10°C och
+32°C.

2.9 Batteribyte
| SE UPP! |

" Tank pa polariteten !

M Anslut inte batterier som inte ar upp
laddningsbara till laddaren.

¥ Ta ut de uppladdningsbara batterierna
ur batterifacket innan de laddas upp.

® Undvik kortslutningar pa kontakterna i
batterifacket !

¥ Ta ut urladdade batterier.

' Ta ut batterierna ur batterifacket om
kylskapet inte anvands under en langre
tid.

' Blanda inte olika batterityper.

)

Skydda miljén!

Batterier far inte kastas i hushallssoporna.
Lamna in anvanda batterier till handlaren eller
en sopstation.



Modellbeskrivning

3.0 Modellbeskrivning

3.1 Modellbeteckning
RGE 3000
Electrical 0 = manuell
tandning
Gas (Piezo-téndare)
Refrigerator Modellserie

Kylskap for gas drift och elektrisk drift

3.2 Kylskapets typskylt

Du hittar kylskapets typskylt inuti kylskapet.
Pa den stéar alla viktiga uppgifter till kylskapet.
Déar star modellbeteckningen, produktnumret
och serienumret. Dessa uppgifter behdver du
alltid nar du kontaktar kundtjanst eller vid
bestéllning av reservdelar.

> DOMETIC
Woo. No. [RGE300 1 "] phoo. No. [009950080281 2 W [00] SR, No. [2450000¢. 3
TVPE CLIMATE CLASS [N | s ]
BRUTTOINHALT (54| VERDAMPFERFACH g5 | NUTZINHALT ¢4
TOTAL CAP. 1601 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 280 VI WL O 0330 kW)
= Vi oW 25 oh
e C 13+ 28-3031
5) 18P 8- mbar
>/ 15 31
CE 0068 BL3214 [ 630, 681 p= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 226 g  Naz Oz 12155  pmaxs 3bar IE
GECEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Exempel Fig. 1

Modellnummer
Produktnummer
Serienummer

Elektriska anslutningsvérden

Gastryck
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3.3 Tekniska data

Bruttoinnehall (liter) ................cccooeeen..... 154
Frostfack (Liter) ......ooeeeeeeeeeeeeieeieeeeee, 28
Bruttoinnehall (exkl. frostfack).................. 164
Dimensioner (mm)

(HXBXD) e 1276x531x582
Markeffekt (W) ....oooooieeiiieeeeeeee, 190
Forbrukning gas

g/ 24h* ... 380
Effektférbrukning

kKWh/24h* ..., 3.2
Nettovikt (Kg) .....cccooovmmrmmninniiiiiiiiiieninas 44.0

Gas tandning
Fristdende placering

Vi forbehaller oss ratten att gora tekniska &ndringar.
*Medelférbrukning uppmétt vid en genomsnittlig omgivande
temperatur pa 25°C i enlighet med 1SO-standard.

3.4 Forklaring till kylskapet

Fig. 2

om

Mandverorgan
Forstfack (uttagbart)

Inldggsgaller (tillval, kan séttas in vid utta-
get frostfack)

Efterforangare for kylutrymme
Smaltvattensavloppsranna
Gronsaksfack

Ovre hylla med klaff

Undre hylla med flaskhallare

CEETT



Installation

4.0 Installation

4.1 Placering och anslutning

Kylsképet &r testat och godkant fér anvand-
ning inomhus.

Beakta féljande punkter vid kylskapets place-
ring:

® Placeringsrummet maste ha en volym pa
minst 30 m3, vara val ventilerat och ha ett
Oppningsbart fénster eller en dérr ut mot
det fria.

m Kylskdpet maste sta fritt, dvs. stéllas upp
med ett lagsta avstand pa 50 mm till intillig-
gande vaggar eller skap (pa sidan) (ingen
inbyggnad!).

B Avstandet till foremal ovanfor (skap etc.)
maste vara minst 100 mm.

m Stall skapet vagratt pa fast underlag.

m Kylskdpet far inte utsattas for varmestral-
ning frén heta foremal (t.ex. spis, varmeele-
ment).

m Kylaggregatet pa baksidan (under kapan)
maste alltid vara val ventilerat. Aggregatet
far ej Overtackas (t.ex. handdukar, gardi-
ner).

B Bristande ventilation leder till forsamrad
kylkapacitet !

B Placera kylskapet fritt fran stankvatten. Se
till att apparaten fére och under placering
inte utsatts for regn.

4.1.1 Elektrisk anslutning

B Spanningsforsdrjningen maste Overens-
stdmma med vardet pa typskylten. Vid avvi-
kande varden kan kylskapet skadas
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B Strédmmen ska levereras via ett korrekt jor-
dat uttag.

B Det rekommenderas att inkommande mat-
ning dras via en automatsakring.

B Déar ett eluttag anvands foér natanslutning,
maste uttaget vara fritt atkomligt.
Matarkabeln ska dras s att den inte kom-
mer i kontakt med varma komponenter pa
enheten/brannaren eller med skarpa kanter.

Vagguttaget maste kunna nds utan pro-
blem efter att kylskapet har installerats.

/\ I

Om anslutningskabeln skadas méaste den
bytas ut av Dometics kundservice eller av
annan motsvarande kvalificerad personal,
for att undvika alla risker.

4.1.2 Placering av gasflaska

m Gasflaskor maste std uppratt.
m Stéll gasflaskan pa en val ventilerad plats.

m Stall gasflaskan s att den ar latt att kanna
igen vid eldsvada.

® Det maximala avstandet fran gasflaskan till
kylskapet far inte 6verstiga 1,5 m.

B Endast i respektive land godkénda flaskty-
per och reduceringsventiler far anvandas.



Installation

4.1.3 Gas anslutning

Vid gasdrift, ar dessa apparater avsedda att
drivas med flytande gas (propan/butan) -
under inga omstandigheter far naturgas
eller stadsgas anvandas!

® Den fackmassiga anslutningen av kylskapet
maste utféras av auktoriserad montoér.

B De respektive nationella foreskrifterna foér
anvandning av utrustning som drivs av fly-
tande gas maste foljas.

- Europeisk norm Norm EN 732

W En fast instélld reduceringsventil (tryckre-
ducerare) maste installeras i matarlednin-
gen till enheten. Kylskdpet far inte drivas
med annat tryck an det som anges pa typ-
skylten.

®m Kylskdpet maste anslutas till gasflaskan
med en sdkerhetsslang (gasolslang).

W Valj tillracklig 1&angd for att kunna ansluta
slangen utan skarpa bdjar och kinkar.
Slangen far inte vara langre an 1,5 m.

B Gasanslutningen till apparaten ska utfoéras
med slangklammor / klammer (2).

m Slangen maste bytas ut med intervall enligt
nationella bestammelser

B Efter anslutning av gasflaskan maste en téat-
hetsprovning genomfoéras pa alla anslutnin-
gar, saval som en test av brannarens laga.
Anvand en lacksoékningsspray eller ett
skumbildande medel till t&dthetsprovningen.
Undersok alla anslutningar med avseende
pa bubblor efter det att gasflaskans ventil
har 6ppnats.

12

/\ RN &

Anvand aldrig 6ppen laga for att kontrol-
lera om apparaten lacker.

Flaskventil

Detail @

Fig. 3

4.2 Montering av dorrhandtaget

1. Fastpunkterna:
Anvand den skalenliga
schablonen (1) (se
"Bilaga").

%ﬁzﬁ/

2. Passa in dérrhandta-
get pa doérren och
skruva fast det.

Fig. 4
———
=== max
1.1 Nm!
—
]
Fig. 5 Fig. 6

3. Satt dit tdckplattan och tryck fast den.



Kylskapets drift

5.0 Kylskapets drift

Kylskdpet kan drivas med tre energikallor:
® Natspanning (230V)
B Gas (flytande gas, propan/butan)

Onskad energikilla viljs med energivalsom-
kopplaren (Fig.7).

®

Kylaggregatet gar ljudlost.

N&r apparaten forst anvands kan en viss lukt
kdnnas. Den forsvinner efter nagra timmar.
Ventilera rummet val.

Kylskapet uppnar sin drifttemperatur efter
nagra timmar, medan frysfacket bér bli kallt
inom ca en timme.

/\ EEAE

Kylskapsaggregatet blir mycket varmt i
drift. Skydda dig mot kontakt med varme-
ledande delar.

5.1 Rengoring

Innan du tar kylskapet i drift reckommenderas
att du rengdr det in- och utvéandigt och att du
i fortsattningen regelbundet gor kylskapet
rent.

Anvand en mjuk trasa och ljummet vatten med
ett milt diskmedel.

Skolj av apparaten med rent vatten och torka
noggrant.

For att undvika att materialet férandras:
Anvand inte sdpa eller harda slipmedel, eller
lutbaserade rengdringsmedel. Lat inte dorrtat-
ningarna komma i kontakt med olja eller fett.
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5.2 Underhall

B Gasbrannaren ska rengéras vid behov, men
minst en gang per ar. Spara handlingar som
styrker utférda underhallsarbeten pa kyl-
skapet.

B Vi rekommenderar en service efter det att
fordonet under en langre tid inte anvénts.
Kontakta da var kundservice.

5.3 Stromdrift

Innan kylskap tas i bruk, kontrollera att span-
ningen angiven pa typskylten éverensstammer
med natspanningen. Om sé inte &r fallet, ans-
lut inte kylskapet, kontakta din aterférsaljare!

Vid avvikande viarden kan kylskapet ska-
das.

5.4 Gasdrift

m Kylskdpet maste drivas med flytande gas
(propan eller butan) inte med naturgas eller
stadsgas).

® P& ca 1000 m 6.h. kan fysikaliskt betinga-
de stérningar upptrdda nar man tander
gase (detta ar inget funktionsfel!).

®m Nar kylskdpet anvands forsta gangen, och
efter byte av gasflaska, kan gasréren inne-
halla luft. Kor kylskapet ett litet tag for att fa
bort luften i gasréren. Gasen tands d& utan
férdrojning.

m Alla kylskédp med manuell tdndning &r utru-
stade med automatisk flamvakt, vilken
automatiskt stdnger av gastillférseln cirka
30 sekunder efter det att Idgan slocknat.



Kylskapets drift

5.5 Kylskapets handhavande

5.5.1 Forklaring till mandverorgan

Manuellt energival / manuell tandning
(Piezo-tandare) :

@ = Kontaktor / energivalsomkopplare
@ = Temperaturregulator

(8 = Piezo-tandare (gas)

(4 = Flamindikator (galvanometer)

Kommentarer

Onskad energikalla stélls in genom att vrida pa
energivalsomkopplare (1). Energivalsom-
kopplare har fyra lagen:

® Fran (1.)

® Natspanning (230V-~) (2.)

® Fran (3.)

B Gas (flytande gas, propan/butan) (4.)

2 ]

Fig. 8

5.5.2 Stromdrift

For att satta pa appa-
raten vrider man
energivalsomkoppla-
re (1) till hoéger till
lage:

for 230V-drift.
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5.6.3 Gasdrift (flytande gas)
Innan man tar kylskapet i drift med gasdrift:

m Oppna ventilen pd gastuben..

Fig. 10 Fig. 11

1. Sétt vridvalsomkopplare (1) i lage

®

2. Vrid temperaturnivaregulator (2) at hoger
och tryck in den. Hall regulatorn intryckt.

fér gasdrift.

__(4)

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Paverka Piezo-tédndningen (3) flera ganger
med 1-2 sekunders mellanrum.

4. Galvanometerns visare (4) vandrar till det
grona omradet ndr lagan har ténts.
Kylskapet &r paslaget. Hall vridknapp (2)
intryckt i ytterligare ca 15 sekunder och
sldpp den sedan.



Kylskapets drift

5.5.4 Installning av kylutrymmets
temperatur

Med vridknapp (2) kan
man valja temperatur i
kylutrymmet.

Skalan bérjar med
positionen MIN (smal
balk = varmaste tem-
peratur) och gar till
positionen MAX (bred
balk = kallaste tempe-
ratur).

Tank pa att tempera-
turnivderna inte &r tillordnade nagra absoluta
temperaturvarden. Valj mellanlage (3) vid
omgivningstemperaturer mellan +15°C och
+25°C. D& arbetar aggregatet i sitt optimala
effektivitetsomrade.

5.6 Batteribyte for innerbelys-
ning

Den batteridrivha innerbelysningen styrs via
en dorrkontakt. For att byta batteriet 3 x 1,5V
AAA/R3/Micro) tar man av belysningshuset
och Oppnar batterifacket med en I&dmplig
skruvmejsel.

15

5.7 Placering av forvarings-
hyllor

NN

S

Fig. 19

Forvaringshyllorna kan tas ut genom att lyfta
dem lite och dra ut dem ur I6pskenorna. De
kan placeras efter eget dnskemal.

5.8 Uttagbart frostfack

Fig. 20

For att utdka kylutrymmet kan man ta ut frost-
facket.

1. Haka ur frostfacket p& bada sidorna.
2. Dra ut frostfacket.

Forvara frostfacket pa en plats dar det inte kan
komma till skada.

®

Om man tar ut frostfacket far man plats med
ytterligare en foérvaringshylla (3.) .



Kylskapets drift

5.9 Forvara livsmedel och gora
isbitar

5.9.1 Forvara livsmedel i kylutrymmet

® Ta kylskapet i drift ca 12 timmar innan det
bdérjar anvéndas.

M Lagg alltid in varor som redan ar kylda. Var
redan vid inkdp och transport noggrann att
varorna ar ordentligt nedkylda. Anvénd kyl-
vaskor.

m Oppna endast kylskdpsddrren under en
kort tid nédr varor tas ut.

m Varor ska forvaras forpackade, helst i slut-
na férpackningar, aluminiumfolie eller dylikt
och separat fran varandra for att forhindra
uttorkning och luktbildning.

B Lat uppvarmda varor svalna fére de stélls in
i kylskapet.

W Varor som kan avge lattflyktiga eller brann-
bara gaser far inte forvaras i kylskapet.

B For att inte forhindra den interna luftcirkula-
tionen far forvaringshyllorna och facken inte
overfyllas.

®m Hall ett avstand (ca 10 mm) mellan kyl-
varorna och efterférangaren ("kylflansar").

m Se till att luftcirkulationen fran kylskapsag-
gregatet inte hindras. Ventilationsgallren far
inte blockeras.

5.9.2 Forvara livsmedel i frostfacket

® Kolsyrehaltiga drycker far inte forvaras i
frostfacket.

W Frostfacket ar lampat for tillverkning av
istarningar och kortfristig férvaring av djup-
frysta livsmedel. Det &r inte lampat for
infrysning av livsmedel.

Vid lagre omgivande rumstemperaturer a@n
+10°C kan temperaturen i frostfacket inte
regleras jamnt, om kylskapet utsatts for
dessa temperaturer under en langre tid.
Detta kan da leda till att temperaturen sti-
ger i frostfacket och att matvarorna tinar.
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5.9.3 Kylskapsfack

U

Frostfacket :
redan frusna varor (djupfrysta varor)

. Ovre facket:

tillagade ratter

Mellersta facket:

mjolkprodukter, tillagade matréatter
Undre facket:

kott, fisk, varor fér upptining
Gronsaksfacket:

sallad, gronsaker, frukt

Ovre dérrhyllan:

agg, smor

Mellersta dorrhyllan:

burkar, dressing, ketchup, sylt

Undre dorrhyllan (dryckesfack):
drycker i flaskor eller pasar

Fig. 21




Kylskapets drift

5.9.4 Gora isbitar

Isbitar fryses bast 6ver natt. Nattetid har kyls-
kapet utsatts kylskapet for lagre belastning
och enheten har mer reserver.

2. Placera isladan i
frostfacket.

1. Fyll isladan med
dricksvatten.

/\ KZEIER

Anvand endast dricksvatten!

5.10 Urdrifttagning

AV ——
c— 1>
"“-.._\""""-—__
o AV
Fig. 24 Fig. 25

B Stall energivalsomkopplaren (1) i lage "AV".
Apparaten ar avstangd.

B Om kylskapet ska tas ur drift for en langre
period, ska avstangningsventilen i vagnen
och ventilen p& gastuben stangas.

B Las dorren i Oppet lage. Dorren star pa
glant; detta forhindrar att det bildas mogel
inuti skapet.

B Haka ur lasanordningen till dorrlaset genom
att trycka in den och skjuta den framat. Om
dorren nu stangs ar kylskapet anda 6ppet
en liten spalt for att undvika mdgelbildning.
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Fig. 26 Normalldge Fig. 27

Ur drift

Fig. 28

5.11 Avfrostning

Med tiden bildas det is pa kylflansarna inne i
kylsképet. Det kan handa att det bildas mer is
péa ena sidan. Det betyder inte att det ar nagot
fel pa frostfacket. Nar islagret &r cirka 3 mm
tjockt ska kylskapet frostas av.

B Stang av kylskapet, enligt beskrivning
under punkt "Urdrifttagning".

B Ta ut islddan och alla livsmedel.

B Lat kylskdpsdorren sta 6ppen for att slappa
in luft och férhindra mdgelbildning.

B Torka bada kylfacken torra med en trasa
efter avfrostningen (frostfack och kylflansar
ar isfria).

Anmaérkning: Smaltvatten i kylskdpets huvu-
dutrymme samlas i en harfér avsedd behéllare
pa kylskdpets baksida. Darifrdan avdunstar
vattnet .

Islagret far aldrig tas bort med vald, och
avfrostningen far inte paskyndas med
hjalp av en varmekalla!
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5.12 Byte av dorranslag

®

Om det darvid ar nédvandigt att tippa eller
ldgga apparaten i sidled bér du véanta en
timme innan kylskapet tas i drift igen. D& ater-
samlar sig kylmediet i forradsbehallaren. Pa sa
séatt sakerstélls apparatens korrekta funktion.

Fig. 30 Fig. 31

Fig.33
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m Oppna dérren, lossa gangjarnsskruven och
spara den.

W Tag ut dorren framat.

® Lossa gangjarnsstiftet och skruva dit det pa
andra sidan.
® Flytta det undre gangjérnets distansskiva.

® Skjut in dorren i det Ovre gangjarnet och
satt ner den pa det undre gangjérnet.

m Skruva dit gangjéarnsskruven.

m Kontrollera att doérren ar fritt rérlig och att
dérrpackningen ligger an runt om.

5.13 Byte av dekorplat

Dekorplat med ram

B Boérja med att ta bort dérrhandtaget (om
sadant finns).

® Dra av sidolist (1) fran dorren (listen ar dit-
klamd, inte fastskruvad).

® Dra ut dekorplat (2) ur dorren, satt i den nya
dekorplaten och satt dit list (1) igen.

1]

®

Fig. 34
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Fig. 36

Dekorplatens matt

RGE 3000

Hojd Bredde Tjocklek
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm

19



Kylskapets drift

5.14 i\tgérder vid driftstorningar

Innan auktoriserad kundservice kontaktas ska
féljande kontrolleras:

® att instruktionerna i avsnitt "Kylskapets
mandvrering" har foljts.

m att kylskapet star vagratt.

W att det gar att kora kylsképet med en till
ganglig energikalla.

Storning: Kylskapet kyler inte tillrackligt
Mojlig orsak

- Kylaggregatet har inte tillrécklig ventilation.

- Termostaten &r for lagt installd.
- Forangaren har foér mycket is.

- For mycket varma livsmedel nyligen inlagda.
- Apparaten har inte varit i drift lAnge nog.

- Den omgivande temperaturen ar for hdg.

Storning: Kylskapet kyler inte vid gasdrift.
Mojlig orsak

- Gastuben ar tom.
- Ar den forinstallda sparrventilen 6ppnad?
- Finns det luft i ledningen?

Storning: Kylskapet kyler inte vid 230V-drift.

Mojlig orsak

- Sakring defekt.
- Fordonet &r inte anslutet till 230V natet.
- Varmeelement defekt .
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Vidtag foljande atgarder

Kontrollera att aggregatet (ventilationsgallren)
inte &r blockerat.

Stall termostaten pa ett hdgre lage.

Kontrollera att kylsk&psdorren &r ordentligt
stangd.

Lat varm mat svalna innan den sétts in i kylska
pet.

Kontrollera att kylutrymmet ar nedkylt efter ca 4-
5 timmar.

L&dmna rummet.

Vidtag féljande atgarder

Byt gastub.
Oppna spérrventilen.

Stang av och starta om kylskapet. Vid behov,
upprepa omstart 3-4 ganger.

Vidtag féljande atgarder

Byt sékring.
Anslut till 230V natet.
Informera Dometics kundservice.
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Generelt

1.0 Generelt

1.1 Innledning

Du har gjort et utmerket valg med ditt
Dometic absorpsjonskjoleskap. Vi er overbe-
vist om at du pa alle méater blir fullt tilfreds med
det nye kjoleskapet ditt. Kjoleskapet er sveert
stillegédende, oppfyller hgye kvalitetsstandar-
der og garanterer et effektivt ressurs- og ener-
giforbruk i hele dets levetid - under produks-
jonsprosessen, i daglig bruk, og nar det en
gang har gjort sin tjeneste og skal kasseres.

1.2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

For du tar kjoleskapet i bruk, bes du lese
grundig gjennom denne bruksanvisningen.

Bruksanvisningen gir deg all informasjonen du
trenger for riktig bruk av kjoleskapet. Les isaer
sikkerhetsanvisningene ngye. Overholdelse
av bade disse og betjeningsanvisningene er
viktig for sikker omgang med kjoleskapet, og
beskytter bade brukere og kjoleskapet mot
skader. Veer sikker p& at du har forstatt det du
har lest for du iverksetter tiltak.

Oppbevar denne bruksanvisningen omhyg-
gelig i neerheten av kjoleskapet, s du har
den tilgjengelig ved behov.

1.3 Opphavsrett

Alle opplysninger, tekster og illustrasjoner i
denne bruksanvisningen er opphavsrettslig
beskyttet.

Ingen del av denne bruksanvisningen kan
reproduseres, kopieres, oversettes eller pa
annen mate gjenbrukes uten skriftlig tillatelse
fra Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Forklaring til symbolene
som er benyttet

Varselsmeldinger

Varselsmeldinger kjennetegnes med symboler.
En forklarende tekst beskriver hvilken type fare
som kan oppsta.

Ta alltid hensyn til disse varselsmeldingene.
Slik beskytter du deg selv, andre og appa-
ratet mot skader.

/N\ EESEE

FARE kjennetegner en umiddelbar faresituas-
jon som kan medfore alvorlige personskader
eller dod hvis de oppgitte anvisningene ikke
overholdes.

A ADVARSEL!

ADVARSEL kjennetegner en mulig faresituas-
jon, som kan medfere alvorlige skader eller dod
hvis de oppgitte anvisningene ikke overholdes.

A FORSIKTIG!

FORSIKTIG kjennetegner en mulig faresituas-
jon, som kan medfore lettere til middels alvorli-
ge personskader hvis de oppgitte anvisningene
ikke overholdes.

FORSIKTIG!

FORSIKTIG uten sikkerhetssymbol kjenneteg-
ner en mulig faresituasjon, som kan medfore
skader pa apparatet hvis de oppgitte anvisnin-
gene ikke overholdes.
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Informasjon

®

Informasjon gir deg utfyllende informasjon og
nyttige tips om bruken av kjgleskapet.

Miljeinformasjon

)

Miljoinformasjon  gir deg nyttig informasjon
om energisparing, og om kassering av kjoles-
kapet.

1.5 Garanti

Garanti gjelder i henhold til EUs direktiv
44/1999/CE, og det enkelte lands bestemmel-
ser. For spersmal vedrorende garanti- eller
annet vedlikeholdsarbeid, kan du kontakte var
serviceavdeling. Eventuell skade forarsaket av
feilaktig bruk dekkes ikke av garantien.
Garantien dekker ikke eventuelle modifikasjo-
ner pa apparatet eller bruk av deler som ikke
er Originale Dometic-reservedeler.
Garantien gjelder ikke dersom installasjons-
og bruksanvisningene ikke er fulgt. | slike tilfel-
ler fraskriver Dometic seg ethvert ansvar.

1.6 Ansvarsbegrensning

Alle anvisninger og instrukser i denne bruk-
sanvisningen er gitt under henvisning til gjel-
dende normer og forskrifter s& vel som gjel-
dende tekniske standard. Dometic forbehol-
der seg retten til & gjore endringer ved produk-
tet for & fremme ytelsen eller sikkerhetsegens-
kapene.

Dometic tar intet ansvar for skader ved:

B Manglende overholdelse av bruksanvisnin-
gene

® Anvendelse ut over det tiltenkte formalet
B Bruk av uoriginale reservedeler
B modifikasjoner og inngrep i kjoleskapet
®m Pavirkning fra miljefaktorer, som

- Temperaturendringer

- Luftfuktighet

1.7 Kundeservice

Dometic tilbyr et europadekkende kundeser-
vicenett. Autoriserte kundeservicestedet finner
du pa telefonnummerne i heftet EuroService
Network, som falger med hvert eneste kjoles-
kap.

Ogsa pa Internett kan du finne din naermeste
kundenservicepartner pa www.dometic.com.
Oppgi alltid modellen, produktnummeret, seri-
enummeret og MLC-koden nar du henvender
deg til kundeservice. Denne informasjonen fin-
ner du pa typeskiltet innvendig i kjoleskapet.
Vi anbefaler at du skriver ned disse opplysnin-
gene i de dertil egnede feltene pa omslagssi-
den til denne bruksanvisningen.

1.8 Reservedeler

Reservedeler kan bestilles fra hele Europa fra
var serviceavdeling.

Oppgi alltid modell- og produktnummer nar du
kontakter kundeservice! Denne informasjonen
finner du pa typeskiltet innvendig i kjoleska-
pet.
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1.9 Miljgshensyn

o)

Ammoniakk (en naturlig forbindelse av hydro-
gen og nitrogen) benyttes som kjolemiddel i
kjoleenheten. Syklopentan - ufarlig for ozonla-
get - anvendes som drivmiddel i produksjonen
av polyuretanskum som benyttes som isolas-
jon.

1.9.1 Kassering

For & sikre at den resirkulerbare emballasjen
gjenvinnes, ber den leveres til den ordinzere
lokale gjenvinningsstasjonen. Apparatet bor
leveres til et firma for avfallshandtering som
kan sikre at resirkulerbare komponenter gjen-
vinnes og at evrige deler kasseres pa forsvar-
lig mate. Av miljghensyn ber tappingen av kjo-
lemiddel fra alle absorpsjonskjoleapparat fore-
tas av et firma for avfallshandtering.

Apparater som er merket med dette symbolet,
ma kastes péa det lokale samleste-
det for elektriske og elektroniske
apparater. Dette produktet mé ikke
kastes i det vanlige husholdnings-
avfallet. Kjoleskap fra Dometic har

B symbolet pa typeskiltet inne i
apparatet.

1.9.2 Slik sparer du energi

M Ved temperaturer rundt 25°C er det tilstrek-
kelig & stille kjoleskapets termostat i midt-
stilling.

® Det er & foretrekke at varene som settes inn
i kioleskapet allerede er nedkjalt.

m Kjoleskapet ma ikke utsettes for direkte sol-
stréler eller andre varmekilder (f.eks. var-
meovn).

m Det ma sikres at kjoleaggregatets luftsirku-
lasjon er uhindret.

® Arranger hyllene regelmessig i kjglerommet
for & oppna den mest effektive utnyttelsen
av energien.

m kke overfyll oppbevaringsrister og hyller,
ellers kan dette hindre den innvendige luft-
sirkulasjonen.

W La det veere en avstand pa ca. 10 mm mel-
lom kjolevarene og etterfordamperen ("kjo-
leribber").

B Regelmessig avriming sparer energi (se
"Avriming").

® Nar du tar varer ut av kjgleskapet, ma deren
apnes sa kort som mulig.

B Sett i gang kjoleskapet ca. 12 timer for det
skal fylles

1.10 Samsvarserklaering

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

m Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Du kan ogsé be om den aktuelle samsvarser-
klaeeringen direkte hos Dometic GmbH, Siegen.
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2.0 Sikkerhetsanvisninger

2.1 Bruk i henhold til bestem-
melsene

Kjoleskapet er beregnet for fritidsbruk, pri-
meert i hytter og liknende. Apparatet er serti-
fisert for slikt bruk i henhold til radsdirektiv
2009/142/EQF om gassapparater.
Installasjon i campingvogn eller i bater
anbefales ikke.

Bruk kjoleskapet utelukkende til nedkjaling og
oppbevaring av fodevarer

A ADVARSEL!

Kjoleskapet er ikke beregnet for fagmes-
sig oppbevaring av medikamenter. Se
ogsa informasjonen i pakningsvedlegget
til medikamentene.

FORSIKTIG!

Apparatet ma ikke utsettes for regn.

2.2 Brukerens ansvar

Alle personer som bruker kjoleskapet mé veere
fortrolig anvisningene for sikker bruk, og kjent
med betjeningsanvisningene i denne bruksan-
visningen.

Dette apparatet kan benyttes av barn over 8 ar
og personer med reduserte fysiske, sensoris-
ke eller mentale evner eller personer med
manglende erfaringer og/eller kunnskap, hvis
de blir overvaket eller har gjennomgatt opplae-
ring angaende sikker bruk av apparatet og har
forstatt hvilke farer bruken av apparatet kan
medfere. Barn far ikke leke med apparatet.
Rengjering og brukervedlikehold ma ikke gjen-
nomfores av barn. [EN60335-2-24, 7.12]

2.3 Tenk pa barna ved kasse-
ring av apparatet

A ADVARSEL!

Demonter alltid derene og la hylleseksjo-
nen forbli i skapet nar kjoleskap kasseres.
Dette hindrer at noen risikerer & lukke seg
inne i skapet og kveles.

2.4 Arbeider og kontroller pa
kjoleskapet

A ADVARSEL!

Arbeid pa gassinstallasjoner, avgassut-
trekk og elektriske komponenter ma kun
utfores av autorisert servicepersonell. Ved
ikke fagmessige inngrep kan alvorlige
skader pa personer eller gjenstander opp-
sta.

/\ EEEEE &

Gassforende deler og ledninger ma ALDRI
tetthetskontrolleres med apen flamme!
Det foreligger fare for brann og eksplos-
jon.

A ADVARSEL!

Apne aldri absorpsjonsaggregatet! Det
star under hoyt trykk.

Det er stor fare for personskade!
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2.5 Kjolemiddelinformasjon

Ammoniakk benyttes som kjolemiddel.

Dette er en naturlig forbindelse som ogsa
benyttes i rengjeringsmidler i husholdningen (1
liter rengjoringsmiddel med salmiakk innehol-
der inntil 200 g ammoniakk, som er ca. det
dobbelte av det som benyttes i kjoleskapet).
Natriumkromat brukes til korrosjonsbeskyttel-
se (1,8 vektprosent av lgsningsmiddelet).

Slik forholder du deg ved en eventuell lekkas-
je (som enkelt konstateres gjennom den ster-
ke lukten):

- Sla av apparatet.

- Serg for full gjennomlufting i rommet.

- Kontakt en av vare autoriserte serviceavde-
linger.

®

Av hensyn til din sikkerhet er det fagmessig
fastslatt at ingen helsefare vil oppsta ved
lekkasje av kjolemiddelet.

2.6 Drift av kjoleskapet pa gass

JAN ForsikTiG:

Det er av storste viktighet at driftstrykket
er i overensstemmelse med spesifikasjo-
nene pa kjoleskapets dataskilt.

Sammenlign driftstrykket som er angitt pa
dataskiltet med det malte trykket som angis av
manometeret pa flasken med flytende gass.

Kjoleskapet drives med gassene og innlgp-
strykkene som er oppgitt nedenfor.
Trykkreduksjonsventilen som ma benyttes
mellom gassflaske og kokeapparat ma over-
holde kategoriene som er oppgitt i tabellen
nedenfor.

Tilkoplingstrykk og gasskategorier

Kategori Trykk i mbar GASS
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Hvis du kjenner gasslukt :

® Apne alle vinduer og forlat rommet.

® |kke sla pa noe elektrisk utstyr og unnga
bruk av dpen flamme.

m Steng gassflaskeventilen og la den vaere
sperret til feilen er rettet opp.

B Kontakt autorisert servicepersonell*.

* autorisert servicepersonell

Autorisert servicepersonell er godkjente fagfolk som
pa bakgrunn av sin oppleering og kunnskap er i stand
til & innesta for korrekt gjennomfaring av tetthetspro-
ven.

2.7 Drift pa strom

FORSIKTIG!

Dette alternativet kan bare velges nar til-
fort spenning fra lysnettet stemmer ove-
rens med den spesifiserte verdien angitt
pa dataskiltet. Eventuelle forskjeller i spe-
sifikasjonene kan fore til skade pa appara-
tet.
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2.8 Sikkerhetsanvisninger for
lagring av matvarer

Ingen type kjoleskap kan forbedre matvare-
nes kvalitet. Den maksimale effekten er at
matvarene holder den kvaliteten de hadde
ved innlagringen over et visst tidsrom.

Ta hensyn til falgende betingelser ved opp-
bevaring av matvarer i et kjoleskap som er
innebygd i et kjoretoy:

B Endringer i de klimatiske betingelsene som
f. eks. endringer i temperaturen

B Hgye innetemperaturer

W Kjoleskapet er bygget inn bak et vindu og
er utsatt for direkte sollys

B For rask lagring av varer rett etter at kjoles-
kapet er tatt i bruk.

For disse spesielle betingelsene kan det ikke
garanteres at kjgleskapet holder den ngdven-
dige temperaturen for varer med kort holdbar-
het.

Blant varene med kort holdbarhet regnes pro-
dukter med angitt forfallsdato og minimum
oppbevaringstemperatur pa +4°C eller mindre,
spesielt kjott, fjaerkre, fisk, polser og ferdigret-
ter.

® Pakk inn ra og kokte varer separat (f. eks. i
boks, aluminiumsfolie eller lignende).

® Emballasjen rundt enkeltforpakninger ma
kun fiernes nar alle ngdvendige data som f.
eks. forfallsdatoen ogsa kan leses pa
enkeltforpakningene.

®m Kjolevarer ma ikke veere for lenge utenfor
kjoleskapet.

m Still de varene hvor datoen géar ut forst,
lengst fram i skapet.

®m Pakk inn restene igjen og spis dem sa snart
som mulig.

® Vask alltid hendene bade for og etter at du
har veert i kontakt med matvarer.

B Rengjor kjoleskapet innvendig med jevne
mellomrom.

Ta hensyn til informasjonene og beskrivelsene
ang. utlepsdatoen som finnes pa vareembal-
lasjen.

Ta hensyn til avsnittene "5.1 Rengjoring" i
denne bruksanvisningen.”

®

Dometic-kjoleskapet arbeider etter absorps-
jonsprinsippet. Fysikalsk betinget reagerer et
absorpsjonssystem sakte pa endringer ved
termostatregulatoren, kuldetap ved &pning av
dorer eller lagring av varer. Apparatet oppfyller
ytelseskravene for klimaklasse SN etter
EN/ISO 7371 i omradet fra +10 til +32 C omgi-
velsestemperatur.

2.9 Batteriskift

FORSIKTIG!

" Pass pa polariteten !

" lkke prov a lade opp ikke-oppladbare
batterier i en batterilader.

" Ta oppladbare batterier ut av batteri
rommet for lading.

» Unnga kortslutninger pa kontaktene i
batterirommet!

I Ta ut de utladede batteriene.

© Ta batteriene ut av batterirommet der-
som kjoleskapet ikke skal brukes over
en lengre periode.

© Ikke bland forskjellige batterityper.

)

Ta hensyn til miljoet!

Batterier horer ikke hjemme i husholdningsav-
fallet.Lever brukte batterier til en elektrofor-
handler eller til en oppsamlingsplass.
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3.0 Modellbeskrivelse

3.1 Modellbetegnelse

RGE 3000

| T

Electrical 0 = manuelt
tenning
Gas (Piezo tenner)
Refrigerator Modellserie

Absorpsjonskjgoleskap for gassdrift og
elektrisk drift.

3.2 Typeskilt pa kjoleskapet

Inne i kjoleskapet finner du typeskiltet. Der fin-
ner du alle viktige opplysninger om kjoleska-
pet. De omfatter modellbetegnelse, produkt-
nummer og seriennummer. Dette er opplysnin-
ger du trenger ved bestilling av service eller
reservedeler.

~>DOMETIC
Woo. No. [RGE300 1 "] phoo. No. [009950080281 2 W [00] SR, No. [2450000¢. 3
TVPE CLIMATE CLASS [N | s ]
BRUTTOINHALT (54| VERDAMPFERFACH g5 | NUTZINHALT ¢4
TOTAL CAP. 1601 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 280 VI WL o 0330 kW)
= VI oW 25 oh
= C 3+ 2-3037
5) 18P 8- mbar
>/ 15 31
CE 0068 BL3214 [ 630, 681 p= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 226 g  Naz Oz 12155  pmaxs 3bar IE
GECEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Eksempel Fig. 1

Modellnummer
Produktnummer
Serienummer

Elektriske tilkoplingsverdier
Gasstrykk

10

3.3 Tekniske spesifikasjoner

Brutto volum (liter) ..........cccccooeeieirnnnnn. 154
Fryseskuff (liter) .....oooeeeeieeeeeeeeeeeeeee, 28
Brutto volum (fiernet fryseskuff) ............... 164
Dimensjoner (mm)

(HXBXD) e 1276x531x582
Effekt (W) ..o, 190
Forbruk gass

g/ 24h* ..o 380
Forbruk elektro

KWh /24h* ........cccoovvvevieiiiieeeeeeeeeeeeeeeee 3.2
Nettovekt (Kg) .....ccooeeiiiin, 44.0

Gass tenning
Frittstdende

Rett til tekniske endringer forbeholdes.
*Gjennomsnittlig forbruk malt ved en gjennomsnittstemperatur
pé 25 C ifelge ISO-standard.

3.4 Forklaring til kjoleskapets deler

Fig. 2

om

Betjeningselementer
Fryseskuff (uttakbar)

Innleggingsrist (ekstrautstyr, kan settes inn
ved fjernet fryseskuff)

Etterfordamper for kjolerom
Tinevannrenne

Gronnsakskuff

@vre derbeholder med lokk

Nedre dgrbeholder med flaskeholdere

CEETT
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4.0 Installasjon

4.1 Oppstilling og tilkobling
Dette kjoleskapet er kontrollert og godkjent for
bruk i lukkede rom.

Vaer oppmerksom péa felgende punkter ved
oppstilling av apparatet :

® Rommet der oppstillingen skjer ma ha et
kubikkinnhold p& minst 30 m3, ma veere
godt ventilert og ma ha et vindu eller en dar
som kan apnes ut i det fri.

®m Kjoleskapet ma stilles opp frittstdende, det
vil si med en minsteavstand pa 50 mm til
skap eller (side-) vegger i naerheten (ingen
innbygging!).

m Avstanden til ovenfor plasserte innretninger
(skap 0.l.) ma minst utgjere 100 mm.

® Plasser apparatet vannrett pa et fast under-
lag.
®m Kjoleskapet méa ikke utsettes for varmeut-

strdling fra varme gjenstander (f.eks. kom-
fyr, varmeapparater).

® Kjoleaggregatet pa baksiden (under pane-
let) m& alltid veere godt ventilert. Dekk aldri
til aggregatet (f.eks. handkleer, gardiner).

B Manglende ventilasjon farer til nedsatt kjo-
leeffekt!

B Plasser kjoleskapet slik at det er beskyttet
mot vannsprut. Pass pa at apparatet ikke
utsettes for regn for og under oppstillingen.

4.1.1 Elektrisk tilkobling

M Spenningen fra lysnettet skal stemmer ove-
rens med den spesifiserte verdien angitt pa
dataskiltet. Eventuelle forskjeller i spesifi-
kasjonene kan fare til skade pa apparatet !

11

m Stromtilforselen skal enten vaere via en
forskriftsmessig jordet veggkontakt.

® Det anbefales & montere en innvendig auto-
matsikring pa stremtilferselen.

m Stromkabelen skal fores slik at den ikke pa
noen mate kommer i kontakt med varme-
komponenter i enheten/brenneren eller
utsettes for skarpe kanter.

FORSIKTIG!

Nettstopslet m& vaere fritt tilgjengelig.

A FORSIKTIG!

Hvis tilslutningsledningen skulle bli ska-
det, ma den skiftes ut av firmaet
Dometic s kundeservice eller av tilsvaren-
de kvalifisert personale, for & unnga at det
oppstar farer.

4.1.2 Oppstilling av gassflasker

m Gassflasker ma sta oppreist.

® Plasser gassflasken pa et godt ventilert
sted.

® Plasser gassflasken slik at det er lett & se
og finne den i tilfelle brann.

B Maksimal avstand mellom gassflasken og
apparatet ma ikke overskride 1,5 m.

®m Det ma bare benyttes flasketyper og tryk-
kreguleringsinnretninger som er gyldige i de
respektive land.
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4.1.3 Gasstilkobling

Ved gassdrift ma kjoleskapet kun drives pa fly-
ende gass (propan, butan).

Det ma under ingen omstendigheter benyt-
tes lysgass, naturgass eller Autogass.

®m Fagmessig tilkobling av kjoleskapet ma
utfores av autoriserte fagfolk.

B Respektive gyldige nasjonale forskrifter for
bruk av apparater drevet med flytende gass
ma overholdes.

- Tekniske forskrifter, EN 732

W En fast innstilt trykkregulator (1), Fig. 3
(trykkforminsker) ma veere installert i lednin-
gen til apparatet. Kjoleskapet ma ikke
benyttes med annet trykk enn det som er
angitt pa typeskiltet.

® Kjoleskapet ma tilsluttes gassflasken med
en sikkerhets-slangeledning.

m Velg tilstrekkelig lengde for & kunne tilslutte
slangeledningen uten & knekke den.
Slangeledningen ma ikke veere lenger enn
1,5 m.

® Tilslutning av ledningen ma utferes med
klemmer / rarklammer (2).

m Slangeledningen ma skiftes ut i henhold til
de tidsintervaller som er fastlagt i de
respektive nasjonale bestemmelser.

m Etter at glassflasken er tilsluttet ma det
foretas en tetthetskontroll av alle forbindel-
ser savel som en flammeprove av brenne-
ren. Til tetthetskontrollen bruker du enlek-
kasjesgking-spray eller et skum-dannende
middel. Etter at du har apnet flaske-ventilen
ma du kontrollere forbindelses-punktene
med hensyn til eventuelle sma bleerer.
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Bruk aldri dpen flamme for & kontrollere
apparatet for lekkasje.

Flaskeventil

Detail @

Fig.3

4.2 Montering av derhandtaket

1. Festepunktene:
bruk sjablong (1) i
riktig malestokk (se
punkt "Vedlegg").

1

2. Rett inn derhandtaket
pa deren og skru det

pa. Fig. 4
s e
===l max
1.1 Nm!
—
)
Fig. 5 Fig. 6

3. Skyv pa panelet og press det fast.
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5.0 Drift av kjoleskapet

Dette kjoleskapet kan drives med tre energikil-
der:

® Lysnett (230V)
B Gass (flytende gass propan/butan)

Den gnskede energiformen velges med ener-
givalgbryteren (Fig.7).

®

Kioleskapaggregatet arbeider lydlost.

Forste gang apparatet tas i bruk kan det opp-
sta en lukt som vil forsvinne etter noen timer.
Serg for god utlufting av oppholdsrom.

Fryseenheten bor veere kald ca. 1 time etter at
kjoleskapet ble slatt pa.

Kjoleskapet trenger flere timer for det har opp-
nadd sin driftstemperatur.

A FORSIKTIG!

Kjoleskapsaggregatet blir svaert varmt
under drift. Beskytt deg selv mot kontakt
med varmeforende deler.

5.1 Rengjoring
Vi anbefaler deg & rengjore apparatet bade
innvendig og utvendig for du tar det i bruk.

Bruk en myk klut fuktet med lunkent vann og
et mildt rengjeringsmiddel.
Skyll med rent vann og terk deretter grundig.

For & unngd materialforandringer: Bruk aldri
sape, sterke skuremidler eller sodaholdige
rengjoringsmidler. Unnga at derpakningen
kommer i kontakt med olje eller fett.
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5.2 Vedlikehold

m Gassbrenneren skal rengjores etter behoy,
men minst én gang om aret. Ta vare pa alle
kvitteringer for utfarte vedlikeholdsarbeider
pa kjoleskapet.

® Vianbefaler ogsa ettersyn dersom kjoretoy-
et og kjoleskapet har veert ute av drift i len-
gre tid. Ta kontakt med Dometics kunde-
service.

5.3 Dirift pa strom

For igangsetting, kontroller at spenningen som
er angitt pa merkeskiltet er den samme som
lokal nettspenning. Hvis spenningen ikke er
den riktige ma enheten ikke tilkoples. Kontakt
din forhandler.

FORSIKTIG!

Eventuelle forskjeller i spesifikasjonene
kan fore til skade pa apparatet.

5.4 Drift pa gass

m Kjoleskapet m& drives med flytende gass
(propan, butan) og ikke husholdningsgass.

® Ved heyder over havet pd mer enn ca.
1000m kan det oppsta fysikalsk betingede
for styrrelser, som ikke er en feilfunksjon.

®m Ved forste gangs bruk sa vel som etter
bytte av gassflaske kan gassledningene
inneholde luft. Gassledningene vil bli utluf-
tet etter kort tids drift av kjoleskapet.
Gassen tenner uten forsinkelse.

B Alle kjoleskap med manuell tenning er
utstyrt med en automatisk flammesikring,
som bryter gasstilforselen etter ca. 30
sekunder dersom flammen slukker.
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5.5 Betjening
5.5.1 Forklaring til betjenings-
elementer

Manuelt energivalg / manuell tenning,
Piezo tenner :

@ = P&-bryter / energivalgbryter
@ = Temperaturregulering

(8 = Piezo tenner (gass)
(4) = Flammeindikator (galvanometer)

Merknader:

@nsket energikilde velges ved & dreie pa ener-
givelgeren (1) . Energivelgeren (1) har fire inn-
stillinger:

= Av(1.)

¥ Lysnett (230V-~) (2.)

m Av (3)

B Gass (flytende gass propan/butan) (4.)

2 ]

Fig. 8

5.5.2 Drift pa strom

For & sla apparatet
pa, dreier du energi-
valgbryteren (1) mot
hoayre til posisjon:

j_>. for 230V-drift.
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5.5.3 Drift pa gass (flytende gass
For du setter kjoleskapet i drift pa gass:

m Apne ventilen pa gassflasken.

Fig. 10 Fig. 11

1. Sett dreiebryteren (1) i stilling :

®

2. Drei sa temperaturtrinnbryteren (2) mot
hayre, og trykk den inn. Hold bryteren tryk-
ket inn.

for gassdrift.

B

Fig. 13

Fig. 12

3. Aktiver bryteren for Piezo-tenning (3) flere-
ganger med 1-2 sekunders mellomrom.

4. Viseren i galvanometeret (4) (s. 13) beveger
seg tildet granne omradet nar flammen er
tent. Hold dreiebryteren (2) inne i enda 15
sekunder, og slipp sa bryteren. Kjoleskapet
er nd i drift.
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5.5.4 Innstilling av kjoleromstempera-
tur

Ved hjelp av bryteren
(2) velger du tempera-
turen i kjglerommet.

Skalaen begynner
med MIN-posisjonen
(smal bjelke = varme-
ste temperatur) og gar
opp til MAX -posisjo-
nen (bred bjelke = kal-
deste temperatur).

Merk at disse tempe-

raturtrinnene ikke er
tilordnet absolutte temperaturverdier. Ved en
omgivelsestemperatur pd mellom +15°C og
+25°C bgr man velge midtstillingen (3).
Aggregatet arbeider i det optimale effektome-
radet.

Midtstilling

5.6 Batteriskift pa innvendig
belysning

Den batteridrevne, innvendige belysningen
styres via en derkontakt. For & skifte batterie-
ne (3 x 1,5V AAA/R3/Micro) trekker du dekslet
av fra belysningskabinettet og apner batteri-
rommet med en egnet skrutrekker.
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5.7 Plassering av hyllene

~

J
5

Fig. 19

Hyllene kan enkelt lgftes og trekkes ut av spo-
rene, og anbringes i den hgyden som passer.

5.8 Uttagbar fryseskuff

Fig. 20

Hvis du ensker & forsterre kjolerommet, kan
du fierne fryseskuffen.

1. Frigjer fryseskuffen pa begge sider.
2. Trekk fryseskuffen ut.

Oppbevar fryseskuffen pa et egnet sted for &
unngd at den skades.

®

Hvis du har fjernet fryseskuffen, kan du sette
inn en ekstra oppbevaringshylle (3.).
Oppbevaringshyllen kan bestilles som tilbeher
fra Dometic.
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5.9 Oppbevaring av mat, lage
isbiter

5.9.1 Innlegging av varer i kjole-
rommet

W Sett i gang kjoleskapet ca. 12 timer for det
skal fylles.

® Lagre alltid inn forhandskjelte varer. Pass
pa at varen holdes godt kjoelt ved kjop og
transport. Bruk isoleringsposer.

® Nar du tar varer ut av kjgleskapet, ma deren
apnes sa kort som mulig.

®m Varer ma forpakkes i plast, aluminiumsfolie
eller helst i lukkede beholdere, og oppbeva-
res atskilt fra hverandre for & hindre utter-
king eller luktspredning.

B La oppvarmete varer kjoles for de lagres
inn.

B Produkter som kan avgi flyktige, brennbare
gasser ma ikke oppbevares i kjoleskapet.

H |kke overfyll oppbevaringsrister og hyller,
ellers kan dette hindre den innvendige luft-
sirkulasjonen.

W La det veere en avstand pa ca. 10 mm mel-
lom kjolevarene og etterfordamperen ("kjo-
leribber").

®m Det ma sikres at kjoleaggregatets luftsirku-
lasjon er uhindret. Ventilasjonsgrillene ma
ikke tildekkes.

5.9.2 Innlegging av varer i fryseskuf-
fen

® Unngé & oppbevare kullsyreholdige drikker
i fryseskuffen.

®m Fryseskuffen er bare egnet til & lage isbiter
og for kortvarig oppbevaring av frosne mat-
varer. Den er ikke egnet til innfrysing av
matvarer.

Ved romtemperaturer som over lengre tid
forblir lavere enn +10 C kan ensartet regu-
lering av temperaturen i fryseskuffen ikke
garanteres. Dette kan fore til temperatursti-
gning i fryseskuffen, og til opptining av de
oppbevarte matvarene.
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5.9.3 Hyllene i kjoleskapet

BN

Fryseskuff :

Varer som allerede er frosne (frysevarer)

Gvre hylle:

Tilberedte matvarer

Midtre hylle:

Melkeprodukter, tilberedte retter
Nedre hylle:

Kjott, fisk, varer som skal tine
Gronnsaksskuff:

Salat, grennsaker, frukt

@vre derbeholder:
Egg, smor

. Midtre dorbeholder:

Bokser, dressinger, ketsjup, syltetoy

' Nedre derbeholder (flaskeholder):

Drikkevarer i flasker eller kartonger
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5.9.4 Lage isbiter

Isbiter ber fryses over natten. Om natten er
kjoleskapet mindre belastet og frysedelen har
storre kapasitet.

1. Fyll isbitboksen med 2. Plasser isbitboksen i
drikkevann. kjoleskapets frysedel.

A ADVARSEL!

Bruk kun drikkevann!

5.10 Ta kjoleskapet ut av drift

AV ——
c— 1>
"“-.._\""""-—__
o AV
Fig. 24 Fig. 25

B Still energivalgbryteren (1) i stilling "AV".
Apparatet er dermed slatt av .

B Hvis kjoleskapet ikke skal benyttes i en len-
gre periode, ma den innvendige lukkekra-
nen samt ventilen pa gassflasken stenges .

B Dgren skal bli stdende litt pa glett for & hin-
dre at det dannes mugg inne i skapet.

B Losne laseinnretningen for deren ved a
trykke den inn, og skyv den forover. Nar
daren na lukkes, vil den sta litt pa glatt, og
luftsirkulasjonen vil motvirke muggdannel-
sefr.
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Fig. 26 Normalposisjon Fig. 27

Ute av drift

Fig. 28

5.11 Avriming

Med tiden bygger det seg opp rim pa kjolerib-
bene inne i kjoleskapet. Kraftigere riming pa
den ene siden kan forekomme, og indikerer
ikke noen feilfunksjon. Kjoleskapet ber avri-
mes nar islaget er ca. 3 mm tykt.

B SI& kjoleskapet av som beskrevet i kapittel
"Ta kjoleskapet ut av drift".

B Ta isbitboksen og maten ut av kjoleskapet.
B La kjoleskapdaren sta dpen for a slippe luf-
ten til og hindre muggdannelser.

B Terk av begge kjslerommene med en torr
klut etter avrimingen (nar fryseskuffen og
kjaleribben er fri for rim).

Merk: Smeltevannet i kjoleskapets hoveddel
renner ut i en oppsamlingsbeholder pa baksi-
den. Fra denne beholderen fordamper vannet.

FORSIKTIG!

Rimlaget ma aldri forsgkes fjernet med
makt eller verktey, og ingen ekstra varme-

kilder ma brukes til & paskynde tiningen!
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5.12 Bytte hengselside

®

Skulle det i denne forbindelse veere ngdvendig
a legge apparatet pa skrd sidelengs eller a
legge det helt ned, s& vent en time for du tar
apparatet i bruk. Kjslevaesken samles da i kjo-
leaggregatets lager-beholder igjen. Dermed er
det sikret at apparatets drift er korrekt.

Fig. 30 Fig. 31

Fig. 33
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| Apne daren, lgs hengselskruen og oppbe-
var denne.

W Ta daren fremover og vekk.

® Lgs hengselstiften og skru den inn pa den
andre siden.
M Flytt avstandsskiven til det nedre hengslet.

m Skyv deren inn i den gvre hengselstiften og
sett den pa det nedre hengslet.

® Skru inn hengselskruen.

®m Pass pa at deren beveger seg fritt og at
dertetningen ligger inntil hele veien rundt.

5.13 Skifte av dekorplaten

Dekorplate med ramme

® Fjern derhandtaket forst (hvis montert).

W Trekk sidelisten (1) av deren (listn er klem-
mefestet, ikke fastskrudd)

m Skyv dekorplaten (2) ut av sporet i deren,
sett inn en ny dekorplate, og smett listen (1)
pa igjen.

1]

®

Fig. 34
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Fig. 36

Panelets mal skal veere :

RGE 3000

Hoyde Bredde Tykkelse
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Tiltak ved problemer

For du kontakter en av vare autoriserte ser-
viceavdelinger bar du kontrollere hvorvidt:

® instruksjonene i punktet "SIa pa kjoleska-
pet"er fulgt korrekt.
® kjoleskapet star vannrett.

® det er mulig & bruke kjoleskapet med en
annen tilgjengelig energikilde.

Problem: Kjoleskapet kjoler ikke tilstrekkelig.

Mulig arsak

- Enheten far ikke nok ventilasjon.
- Termostaten er stilt for lavt.

- Det er for mye is p& kondensatoren.

- Det er oppbevart for mye varm mat i kjoleskapet.

- Apparatet har ikke veert lenge nok i drift.

- Omgivelsestemperaturen er for hoy.

Hva du kan gjore

Kontroller at ventilgitrene av aggregatet ikke er
tildekket

Still termostaten hayere.

Kontroller at kjoleskapderen tetter helt nar den
lukker.

La maten avkjoles for du setter den i kjoleskapet.

Kontroller temperaturen i kjslerommet igjen etter
4-5 timer.

Luft rommet.

Problem: Kjoleskapet virker ikke med bruk av gass.

Mulig arsak

- Gassflasken er tom.
- Lukkekranen for gasstilforselen er last.
- Luft er i ledningen.

Problem: Kjoleskapet virker ikke pa 230V.
Mulig arsak

- Sikringen er defekt.
- Kijoleskapet er ikke knyttet til stromforsyningen.
- Varmeelement defekt.

20

Hva du kan gjore

Skift gassflaske.
Apne lukkekranen for gasstilferselen.

Skru av apparatet og start det pa nytt. Hvis ned
vendig gjenta prosessen 3-4 ganger.

Hva du kan gjore

Sett i ny sikring.
Kople til stramnettet.
Ta kontakt med Dometics kundeservice.
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Yleistietoa

1.0 Yleistietoa

1.1 Johdanto

Olet tehnyt erinomaisen valinnan ostaessasi
Dometic absorptiojddkaapin. Olemme varmo-
ja, ettd tulet olemaan tyytyvdinen uuteen jaa-
kaappiisi. Adnettémasti toimiva jadkaappi on
valmistettu korkeiden laatustandardien mukai-
sesti, ja kayttaa saastelidasti luonnonvaroja ja
energiaa koko jadkaapin kayttéian mukaanlu-
kien valmistuksen, kaytén ja kaapin havittami-
sen.

1.2 Kayttéohjetta koskevia
ohjeita

Lue kayttoohje huolellisesti, ennen kuin
otat jaakaapin kayttoon.

Kayttbohjeessa on tarkeita jadkaapin oikeaan
kayttoon liittyvid ohjeita. Huomioi varsinkin
turvallisuusohjeet. Toiminta- ja muiden ohjei-
den noudattaminen on tarkeda jadkaapin tur-
vallisen kayton kannalta ja jotta véltyt itsellesi
ja jaakaapille aiheutuvilta vahingoilta.
Varmista, ettd olet ymmartanyt lukemasi,
ennen kuin ryhdyt mihinkdan toimenpiteisiin.

Sdilyta kayttéohje huolellisesti jadkaapin
ldaheisyydessa, niin etta voit katsoa siita tar-
vittaessa heti neuvoa.

1.3 Tekijanoikeussuoja

Kayttbohjeen tiedot, tekstit ja kuvat ovat teki-
janoikeudellisesti suojattuja ja teollisten suo-
jaoikeuksien alaisia.

Kayttéohjeen mitddn osaa ei saa tuottaa
uudelleen, kopioida tai kayttdd muuhun tarkoi-
tukseen ilman Dometic GmbH:n, Siegen, anta-
maa kirjallista suostumusta.

1.4 Kaytettyjen symboleiden
merkitys

Varoitukset

Varoitukset on  merkitty = symboleilla.
Taydentava teksti iimoittaa vaaran asteen.

Noudata varoituksia erittdin tarkasti. Nain
suojaat itsedsi, muita henkil6ita ja laitetta
vahingoilta.

A VAARA!

VAARA viittaa valittomaan vaaratilanteeseen,
joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen, jos annettuja ohjeita ei nou-
dateta.

A VAROITUS!

VAROITUS viittaa mahdolliseen vaaratilantee-
seen, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen, jos annettuja ohjeita ei
noudateta.

& VARO!

VARO viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen,
joka saattaa johtaa lieviin tai vakavampiin louk-
kaantumisiin, jos annettuja ohjeita ei noudate-
ta.

VARO!

VARO ilman turvasymbolia viittaa mahdolliseen
vaaratilanteeseen, joka saattaa johtaa laitevau-
rioihin, jos annettuja ohjeita ei noudateta.
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Ohjeita

®

OHJEITA viittaa tdydentéviin ja hyodyllisiin jaa-
kaapin kayttoon liittyviin ohjeisiin.

Ymparisténsuojelu

)

YMPARISTONSUOJELU  viittaa hyddyllisiin
energiansaastoon ja laitteen kierratykseen liit-
tyviin ohjeisiin.

1.5 Takuu

Takuukaytanté on EU-direktiivin 44/1999/EC
mukainen ja noudattaa kayttémaan yleisia
ehtoja. Takuuta tai huoltoa koskevissa
kysymyksissd ota yhteyttd asiakaspalveluun.
Takuu ei kata asiattoman kayton aiheuttamia
vaurioita. Jos laitteeseen tehddadn muutoksia
tai kaytetddan muita kuin  alkuperaisia
Dometic varaosia seka laiminly6taessa
asennus- ja kayttdéohjeet, takuu raukeaa eika
valmistaja ota talléin vastuuta vioista.

1.6 Vastuurajoitus

Kaikki kdyttdéohjeen tiedot ja ohjeet on laadittu
voimassa olevat standardit ja maaraykset sekd
tekniikan taso huomioiden. Dometic pidattaa
oikeudet tuotemuutoksiin milloin tahansa, kun
niiden tarkoituksena on tuotteen ja turvallisuu-
den parantaminen.

Dometic ei vastaa vahingoista seuraavissa
tapauksissa :

m Kayttdohjeen laiminlydnti
W Maaraystenvastainen kaytto

B Muiden kuin alkuperéisten varaosien kayt-
taminen

B Laitteeseen tehdyt asiattomat muutokset ja
toimenpiteet

B Ymparistéolosuhteiden vaikutus, esim.
- [ampédtilamuutokset
- ilmankosteus

1.7 Asiakaspalvelu

Dometicilla on koko Euroopan kattava huol-
toverkosto. Saat tietdd valtuutetut huoltoliik-
keet soittamalla puhelinnumeroon, joka on
annettu  jddkaapin mukana tulevassa
EuroService Network - vihkossa. Sinua
l&himman huoltoliikkeen [6ydat myds internet-
osoitteesta www.dometic.com. Kun otat
yhteyttd asiakaspalveluun tai huoltoliikkee-
seen, ilmoita malli, tuotenumero, sarjanumero
ja tarvittaessa MLC-koodi. Nama tiedot [6yty-
vat jadkaapin sisélla olevasta tyyppikilvesta.
Tiedot kannattaa merkitd muistiin niille tarkoi-
tetuille riveille tdaman ohjekirjan etusivulla

1.8 Varaosat

Voit tilata varaosia valtuutettujen huoltoliikkei-
den kautta.

Kun tilaat varaosia huoltoliikkeesta, ilmoita
aina malli ja tuotenumero! Nama tiedot 18yty-
véat jadkaapin sisalld olevasta tyyppikilvesta.



Yleistietoa

1.9 Ymparistonsuojeluun

liittyvia ohjeita

Jaahdytyskoneistossa kaytetdédn kylmaainee-
na ammoniakkia (vedyn ja typen yhdistettd).
Otsonikerrokselle vaaratonta syklopentaania
kaytetdan ponneaineena PU vaahtoeristeen
valmistuksessa.

1.9.1 Kierratys

Jotta kierratettavat pakkausmateriaalit varma-
sti paatyvat uusiokayttdéon, ne tulee toimittaa
asianmukaisiin kerayspisteisiin. Laite tulee
vieda asianmukaiseen kerdyspisteeseen, josta
kierratettavat osat toimitetaan uudelleen kay-
tettdvéksi ja loput havitetdan jatehuoltomaa-
raysten mukaisesti. Kaikkien absorptiojaa-
kaappien kylmaaineen ymparistdystavallisen
havittdmisen varmistamiseksi on kaytettava
tarkoitukseen sopivaa jatehuoltolaitosta.

Laitteet, jotka on merkitty vierei-
sella symbolilla, tulee toimittaa
paikalliseen kerayspisteeseen
sahko- ja elektroniikkalaitteiden
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
B 1ty tuotetta ei saa havittad nor-
maali kotitalousjatteiden mukana.
Dometic jddkaapeissa symboli 16ytyy laitteen
sisdpuolelle sijoitetusta tyyppikilvesta.

1.9.2 Energiansaastoohjeita

B Ulkolampdtilan ollessa keskimaarin 25°C
rittdd, kun jadkaappia kaytetdan termo-
staatin keskiasennolla.

B Mikéli mahdollista, laita tuotteet kaappiin jo
esijadadhdytettyina ja pakattuina.

B Jadkaappia ei saa pystyttdd paikkaan,
missa se on auringonpaisteessa tai jonkin
muun |dmpdldhteen (esim. lammityksen)
valittdméassa laheisyydessa.

B On katsottava, etta ilma paasee kiertdmaén
esteetta jadhdytyskoneiston kohdalta.

B Aseta hyllyritilat ja&kaappiin tasaisin vélein.

B Kaappia ei saa ylitdyttaa, jotta ilma paasee
kiertdm&éan sen sisélla esteetta.

W Hoyristimeen (jadhdytysripoihin) on jatetta-
v riittéava etaisyys (n. 10 mm).

B Sadstat energiaa sulattamalla jadkaapin
sdannollisesti (katso. "Sulatus").

B Kun otat ruokia jadkaapista, &la pida ovea
turhan kauan auki.

B Kytke jadkaappi paalle noin 12 tuntia ennen
sen tayttamista.

1.10 Vaatimustenmukaisuus-
vakuutus

Type family : C 40/110

Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

m Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Pavitetyn vaatimustenmukaisuusvakuutuksen
voi tilata suoraan valmistajalta Dometic
GmbH, Siegen.



Turvallisuusohjeet

5.0 Jaakaapin kayttd
2.1 Maaraystenmukainen kaytto

Jaadkaappi on malliltaan vapaasti sijoitettava ja
tarkoitettu asennettavaksi sisatiloihin, kuten
kesdmodkkeihin tms. vapaa-ajan asuntoihin.
Laite on EU:n kaasulaitedirektiivin
2009/142/ETY vaatimusten mukainen. Se ei
sovellu asennettavaksi autoihin tai veneisi-
in.

Kayta jadkaappia ainoastaan elintarvikkeiden
jadhdyttamiseen ja sailyttamiseen.

A VAROITUS!

Jadkaappia ei ole tarkoitettu ladkkeiden
sailytykseen. Noudata ladkepakkauksen
tuoteselosteessa annettuja ohjeita.

VARO!

Laitetta ei saa altistaa sateelle.

2.2 Kayttajan vastuu

Kaikkien, jotka kayttavat jadkaappia, tulee
perehtyd sen turvalliseen kayttdéon ja tutustua
kayttdohjeeseen.

Té&té laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lap-
set seka henkildt, joiden fyysiset, motoriset tai
psyykkiset valmiudet ovat rajoitettuja tai joilla
ei oletettavasti ole tarvittavaa kokemusta tai
tietoa laitteen kaytdsta, vain siind tapaukses-
sa, etté lasna on valvova henkild tai kun heidat
on opastettu laitteen turvalliseen kaytté6n niin
ettd kaytostd aiheutuvat riskit on ymmarretty.
Laite ei ole lasten leikkikalu. Lapset saavat
puhdistaa ja tehd& kayttajan huoltotoimet vain
valvonnan alaisina. [EN60335-2-24, 7.12]

2.3 Kun poistat laitteen kaytosta,
muista lasten turvallisuus

A VAROITUS!

Kun otat vanhan jadkaapin pois kaytosta,
irrota kaikki ovet ja jata hyllyt jadkaappiin.
Nain kukaan ei jaa loukkuun kaappiin eika
tukehdu oven lukkiutuessa.

2.4 Jaakaappiin kohdistuvat toi-
menpiteet ja tarkastukset

A VAROITUS!

Kaasu-, palamiskaasujen poisto- ja sdh-
kolaitteisiin liittyvat tyot saa tehda ainoa-
staan valtuutettu asentaja. Vaarin tehdy-
istd toimenpiteistd saattaa seurauksena
olla huomattavia esine- ja/tai henkiléva-
hinkoja.

JAN _vaara &

Ala koskaan kayta avotulta kaasua johta-
vien osien ja putkien/letkujen vuotojen
tarkistamiseen!

Palo- tai rajahdysvaara.

A VAROITUS!

Ald koskaan avaa absorptiokoneistoa!
Siina on korkea paine.

Loukkaantumisvaara!
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2.5 Tietoa kylmaaineesta

Kylmé&aineena kaytetdan ammoniakkia.

Tata yhdistettd kaytetdan myds talouspuhdis-
tusaineissa (1 litra ammoniumkloridipuhdistu-
sainetta sisdltda jopa 200 g ammoniakkia -
noin kaksi kertaa niin paljon kuin on kaytetty
jAdkaapissa). Natriumkromaattia kaytetaan
korroosiota ehkaisevani aineena (1,8 paino-
prosenttia liuottimesta).

Toimi seuraavasti vuodon sattuessa (vuodon

tunnistaa helposti voimakkaasta hajusta):

- Kytke laite pois paalta.

- Tuuleta huone huolellisesti .

- Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspalvelupi-
steeseen.

®

Turvallisuutta ajatellen voimme kertoa, etta
asiantuntijan lausunnolla on todettu, ettei
kylmaainevuodosta ole terveydellistd hait-
taa.

2.6 Jaakaapin kaytto kaasulla

/N\ IR

Kayttépaineen on vastattava jaakaapin
tyyppikilvessa annettuja tietoja.

Vertaa tyyppikilvessa annettua kayttdpainetta
nestekaasupullon paineensaatimen tietoihin.

Jaadkaappi soveltuu kaytettavaksi seuraavassa
mainituilla  kaasuilla ja  tulopaineilla.
Kaasupullon ja jddkaapin véliin asennettavan
paineenalentimen on vastattava alla olevassa
taulukossa ilmoitettuja luokituksia.

Liitdntapaine ja kaasuluokitus

Luokitus Paine / mbar KAASU
I3B / P(30) 30 Butaani
30 Propaani

I3+ (28-30/37) 28-30 Butaani
37 Propaani

I3B/P(50) 50 Butaani
I13B/P(50) 50 Propaani

Jos tunnet kaasun hajua :

B Avaa kaikki ikkunat ja poistu tilasta.

W Séahkdlaitteita ei saa kdynnistdd, samoin on
valtettava avotulta.

B Sulje kaasupullon hana ja avaa se vasta
sitten, kun vika on korjattu.

B Kysy neuvoa valtuutetulta asentajalta*.

* Valtuutetulla asentajalla tarkoitetaan asianmukai-
set asennusoikeudet omaavaa henkil6a, joka koulu-
tuksensa ja tietojensa perusteella pystyy takaamaan,
ettd tiiviyskoe suoritetaan oikein

2.7 Sahkokayttd

VARO!

Valitse tama vaihtoehto vain, kun verkko-
virran jannite vastaa mallikyltissa ilmoitet-
tua arvoa.

Jos jannite poikkeaa kyltissa ilmoitetusta
arvosta, laite voi vaurioitua!
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2.8 Ruokien sailytysta koskevat
turvallisuusohjeet

Sailytys kylmalaitteissa ei paranna elintar-
vikkeiden laatua, vaan mahdollistaa kork-
eintaan niiden laadun sailymisen tietyn ajan
kylmasailytyksen aikana.

Ota huomioon seuraavat seikat sailytetta-
essa elintarvikkeita jadkaapissa, joka on
asennettu ajoneuvoon:

B [Imastollisten olosuhteiden muutos, kuten
lampdotilamuutokset

B Korkea sisdlampétila

W Jadkaappi asennettu ikkunan taakse ja
suora auringonpaiste

B Ruokatavarat on sijoitettu jadkaappiin liian
nopeasti laitteen kayttéonoton jalkeen.

Tallaisissa olosuhteissa ei jadkaappisailytyk-
sella voida taata riittavan alhaista lampdétilaa
helposti pilaantuvien elintarvikkeiden sailytyk-
seen.

Helposti pilaantuvia elintarvikkeita ovat kaikki
tuotteet, joilla on viimeinen kayttépaiva -mer-
kinta ja joiden sailytyslampdtilaksi on ilmoitet-
tu vahintaan +4°C tai alhaisempi, etenkin liha,
siipikarjanliha, kala, makkara, valmisruoat.

B Pakkaa raa'at ja kypsennetyt ruoat erilleen
toisistaan (esim. sailytysrasioihin, alumiini-
folioon tms.).

B Poista ylimaaradinen myyntipakkaus vain,
kun kaikki tarvittavat tiedot kuten esim. vii-
meinen kayttdpaiva on merkitty myos sisé-
pakkaukseen.

m Al4 siilytd jaahdytettyjé ruokia liian kauan
jadkaapin ulkopuolella.

W Sijoita etualalle elintarvikkeet, joiden viimei-
nen kayttépaivd menee umpeen ensimmai-
sena.

B Pakkaa tahteeksi jaanyt ruoka uudelleen ja
kayta se mahdollisimman pian.

B Pese kadet ennen elintarvikkeisiin kosket-
tamista ja sen jalkeen.

B Puhdista jadkaappi sisalta saanndllisin
valein.

Noudata pakkauksiin merkittyja ohjeita ja vii-
meinen kayttdpaiva-merkintaa.

Noudata kayttéohjeen kappaleessa "5.71
Puhdistus" annettuja ohjeita.

®

Dometic jadkaapit toimivat absorptioperiaat-
teella. Fysikaalisista seikoista johtuen absorp-
tiojarjestelIma reagoi hitaasti termostaatin saa-
timen muutoksiin, oven avaamisesta johtuvaan
kylm&hukkaan tai lampdtilamuutoksiin sijoitet-
taessa ruokia jadkaappiin. Laitteet tayttavat
ilmastoluokan SN tehovaatimukset standardin
EN/ISO 7371 mukaan ympariston lampdtilan
ollessa valilla +10°C ja +32°C.

2.9 Paristojen vaihto

VARO!

# Ota huomioon napaisuudet !

1 Paristoja, joita ei voi ladata, ei saa liittaa
akkuvaraajaan.

i Jos kyseessa on ladattava akkuparisto-
sarja, ota akkuparistot ensin pois loke-
rosta.

I Varo, etteivat lokeronsisdiset kosketti-
met joudu oikosulkuun !

m Ota tyhjat paristot ulos lokerosta.

I Jos jadkaappi ei ole kaytéssa pitempa
an aikaan, myés silloin paristot on hyva
ottaa pois lokerosta.

I Erityyppisia paristoja ei saa yhdistella.

)

Suojele ymparistoa!

Paristoja ei saa heittd4 kotitalousjatteisiin.

Vie kaytetyt paristot kaupan keréilylaatikkoon
tai jatehuollon kerdilypisteeseen.



Mallin kuvaus

3.0 Mallin kuvaus

3.1 Tuotemalli
RGE 3000
Electrical 0 = manuaalinen
sytytys
Gas ytyty
Refrigerator Mallisarja

nestekaasulla tai sahkolla toimiva
absorptiojadkaappi

3.2 Jaakaapin tyyppikilpi

Jaadkaapin tyyppikilpi on sijoitettu jadkaapin
sisdpuolelle. Se sisaltaa tarkeita tietoja jadkaa-
pista. Voit katsoa siitéa tuotemallin, tuotenume-
ron ja sarjanumeron. Tarvitset naita tietoja,
aina kun otat yhteyttd asiakaspalveluun tai
tilaat varaosia.

~>»DOMETIC
Woo. No. [RGE300 1 "] phoo. No. [009950080281 2 W [00] SR, No. [2450000¢. 3
TVPE CLIMATE CLASS [N | s ]
BRUTTOINHALT  (54) | VERDAMPFERFACH 95| | NUTZINHALT ¢4,
TOTAL CAP. 1601 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 280 VI WL o 030 KW(HS)
= Vi oW 25 o
e C 13+ 28-3031
5) 18P 8- mbar
>/ 15 31
CE 0068 BL3214 [ 630, 681 p= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 226 g  Naz Oz 12155  pmaxs 3bar IE
GECEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Esimerkki Kuva 1
(1) Mali
(2) Tuotenumero
@ Sarjanumero
(4 sahkolitantatiedot

(o

' Kaasunpaine
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3.3 Tekniset tiedot

Tilavuus (litraa) ...........cccccceeeiiiiiinnnnnns 154
pakastelokeron (litraa) .......ccccceeeeecvveeeennnn. 28
Tilavuus (ilman pakastelokeron)............... 164
Ulkomitat (mm)

(KXLXS) ieiiiiiiiiiieeeeee s 1276x531x582
Liitantateho (W) ..o, 190
Kaasunkulutus

g/ 24h*. ..., 380
Sahkoénkulutus

KWh/24h*...........ooooeee e, 3.2
Nettopaino (kg) .......ccooeeeiiiiiiiiiciiinnn, 44.0
Kaasun sytytys .........ccccceeeeennn. piezosytytys

Vapaasti sijoitettava

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.
*Keskimaarainen kulutus mitattu ISO-standardin mukai sesti
25°C ulkolampdtilassa.

3.4 Jaakaapin kuvaus

Kuva 2

om

Kayttdpaneel
Pakastelokero (irrotettava)

Erillinen lankahylly (lisdvaruste, sopii kaap-
piin kun pakastelokero on poistettu)

Jadkaappiosan hoyrystin
Sulamisveden poistokouru
Vihanneslaatikko
Kannellinen ylahylly

CEETT

Alahylly, jossa pullonpidike
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4.0 Asennus

4.1 Sijoitus ja liitanta
Jaakaappi on testattu ja hyvaksytty kaytetta-
vaksi sisétiloissa.

Noudata laitteen asennuksessa seuraavia
ohjeita:

B Sijoitustilan tulee olla kooltaan vahintdan
30 m3, huoneessa tulee olla hyva ilman-
vaihto ja ulkoilmaan avattava ikkuna tai ovi.

B Jadkaapin on seisottava vapaasti, ts. sen
sivuille on jatettava vahintaan 50 mm:n vali
viereiseen seindan tai kaappiin (asennus ei
olle sallittu ty6tason alle tai kalusteisiin!).

B Jadkaapin ja sen ylapuolella olevien esinei-
den (kaappien tms.) valilla tulee olla tilaa
vahintaan 100 mm.

m Sijoita laite vaakasuoraan tukevalle alustal-
le.

B Jadkaappi ei saa altistua [Ammdnlahteiden
(esim. lieden, lammityksen)lampdséateilylle.

W Laitteen takana (suojuksen alla) olevan
jadhdytyskoneiston ilmankierron on oltava
aina hyva. Al peitd koneistoa (esim.
pyyhkeilld, verhoilla).

B Puutteellinen ilmankierto heikentda jaah-
dystehoal

W Sijoita jAdkaappi niin, ettd se on suojassa
roiskevedeltd. Huolehdi, ettei laite altistu
sateelle ennen asennusta tai sen jalkeen.

4.1.1 Sahkdliitanta

W Kayttdjannitteen on oltava sama kuin tyyp-
pikilvessad ilmoitettu jannite. Muun kuin
tyyppikilvesséd ilmoitetun jannitteen kayttd
Voi vaurioittaa laitteen.
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B S&hkokayttéa varten laite tulee liittaa janni-
teldhteeseen méaaraysten mukaisesti maa-
doitetun pistorasian kautta.

B Liitdntdjohto on varustettava automaattisu-
lakkeella.

B Verkkoliitantdjohtoon tulee paasta aina hel-
posti kasiksi eikd johto saa joutua koske-
tuksiin koneiston / polttimen kuumien osien
kanssa.

VARO!

Verkkopistokkeen on oltava tavoitettavis-
sa.

A VARO!

Jos liitédntdjohto vioittuu, sen saa turvalli-
suussyista vaihtaa vain Dometicin huolto-
palvelu tai ammattitaidoltaan yhta pateva
henkilé. Virtajohtoa vaihdettaessa saa
kayttaa ainoastaan alkuperaistd Dometic
virtajohtoa.

4.1.2 Kaasupullojen sijoitus

B Kaasupullojen tulee olla pystyasennossa.

B Sijoita kaasupullo paikkaan, jossa on hyva
ilmanvaihto.

m Sijoita kaasupullo niin, ettd sen huomaa
helposti tulipalotilanteessa.

B Kaasupullon ja laitteen valistd maksimi etai-
syyttd 1,5 m ei saa ylittaa.

B Ainoastaan laitteen kayttdmaassa voimas-
sa olevien pullotyyppien ja paineensaati-
mien kayttd on sallittu.
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4.1.3 Kaasuliitanta

Jaadkaappi on tarkoitettu kaytettavaksi ainoa-
staan nestekaasulla (propaani / butaani). Ala
missaan tapauksessa kayta kaupunkikaa-
sua, maakaasua tai autokaasua!

B Jadkaapin maaraystenmukaisen liitdnnan
saa suorittaa vain valtuutettu asentaja.

B Maakohtaisia voimassaolevia maarayksia
nestekaasukayttoisten laitteiden kaytdsta
on noudatettava

eurooppalainen standardi EN 732

B Laitteelle johtavaan tuloletkuun on asennet-
tava vakiopainesaadin (paineenalennin) (1),
kuva 3. Jaadkaapin kayttd on sallittu vain
tyyppikilvessa ilmoitetulla paineella.

B Jadkaappi tulee liittdad kaasupulloon turva-
letkulla.

B Valitse riittdvan pitka letku, jotta sen vo
asentaa niin, ettei se mene pahalle mutkal-
le. Letkun pituus saa olla enintdédn 1,2 m.

B Kaasuliitanta laitteeseen tehdaan letkunkiri-
stimen (2) avulla.

B DLetku tulee vaihtaa maakohtaisissa maa-
rayksissa ilmoitetuin aikavélein.

B Kun liitdntd kaasupulloon on tehty, on kaik-
kien liitosten tiiviys tarkastettava ja
suoritettava polttimen liekkikoe. Kéayta tii-
viyden tarkastamiseen vuodonilmaisin-
sprayta tai vaahtoa muodostavaa ainetta.
Tarkista, nakyykd liitoskohdissa kuplia pul-
loventtiilin avaamisen jalkeen.
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Ala koskaan kiyta avotulta laitteen vuoto-
jen tarkistamiseen.

Pulloventtiili

Letkuliitin ?

Kuva 3
4.2 Ovikahvan asennus
1. Kiinnityspisteet:
Ota avuksi mittakaa %@ﬁ/

van mukainen malline
(1) (ks. "Liite")

2. Suorista ovikahva
ovessa ja kiinnita

ruuveilla.

Kuva 4

==

===l max
1.1 Nm!

L

)
Kuva 5 Kuva 6

3. Aseta suojus paikal leen ja paina kiinni.
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5.0 Jaakaapin kayttd

Jaadkaappia voidaan kayttda kolmella energia-
muodolla:

m Verkkovirta (230V)
B Kaasu (nestekaasu propaani/butaani)

Haluttu kayttdenergia valitaan
valintakytkimella (kuva 7).

®

Jadkaappi toimii &anettémasti.

energian

Laitteen ensimmaisen kayttdkerran yhteydes-
s& saattaa esiintya pahaa hajua, joka kuiten-
kin havidd muutaman tunnin kuluessa. Tuuleta
laitteen sijoituspaikka hyvin.

Jadkaappi saavuttaa toimintalampétilansa
muutaman tunnin kuluttua, pakastelokeron
tulee olla kylmé& noin tunnin kuluttua.

A VARO!

Jadkaapin moottori lampenee kaytén
aikana hyvin kuumaksi. Varo koskettama-
sta kuumia osia.

5.1 Puhdistus

Ennen kuin otat jddkaapin kayttéén, puhdista
se sisa- ja ulkopuolelta ja toista puhdistus
saanndllisesti.

Kayta pehmeéé liinaa ja haaleaa vetta, jossa
on mietoa pesuainetta.

Huuhtele jddkaappi lopuksi puhtaalla vedella
ja kuivaa huolellisesti.

Ala kayta saippuaa tai voimakkaita, hankaavia
tai soodapohjaisia puhdistusaineita materiaali-
muutosten estdmiseksi. Varo, ettei ovitiiviste
joudu kosketuksiin dljyn tai rasvan kanssa.
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5.2 Huolto

B Kaasupoltin on puhdistettava tarvittaessa,
vahintdadn kuitenkin kerran vuodessa.
Sailyta jadkaapille suoritetuista huolloista
saadut todistukset huolellisesti.

B Suosittelemme huoltoa, kun ja&dkaappi on
ollut pitempaan kayttamatta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

5.3 Sahkokaytto

Varmista ennen kayttédnottoa, ettd sdhkdver-
kon jannite on sama kuin laitekilpeen merkitty.
Jos jénnitearvot poikkeavat toisistaan, ala liita
laitetta verkkoon, vaan ota yhteys maahantuo-
jaan!

VARO!

Jos jannite poikkeaa kyltissa ilmoitetusta
arvosta, laite voi vaurioitua!

5.4 Kaasukaytto

B Jadkaappia saa kayttda vain nestekaasulla
(propaani, butaani) (maakaasun, kaupunki-
kaasun kayttd on kielletty).

® Noin yli 1000 m korkeudessa merenpinna-
sta (NN) saattaa fysikaalisista seikoista joh-
tuen esiintyd hairi6itéa kaasua sytytettiessa
(Kyseessa ei ole vika!).

B Kun kaasua kaytetdén ensimmaista kertaa
ja kun kaasupullo on vaihdettu, kaasuput-
kissa saattaa olla ilmaa. Kaasuputkista poi-
stetaan ilma kaynnistamalla hetkeksi jaa-
kaappi. Kaasu syttyy ilman viivetta.

B Kaikki jadkaapit, joissa on manuaalinen
sytytys, on varustettu liekinvarmistimella,
joka katkaisee kaasuntulon automaattisesti
noin 30 sekunnin kuluttua liekin sammumi-
sesta.
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5.5 Kaytto

5.5.1 Kayttopaneelin kuvaus

Manuaalinen energiavalinta / manuaalinen

piezosytytys :

@ = virtakytkin / energian valintakytkin
(2) = lampétilasaadin
(3 = piezosytytin (kaasu)

@ = liekinilmaisin (galvanometri)

Selitykset

Haluttu kayttéenergia valitaan energian valin-
takytkimella (1). Energian valintakytkimessa
on nelja asentoa:

B Pois paalta (1.)

®m Verkkovirta (230V~) (2.)

m Pois paalta (3.)

B Kaasu (nestekaasu propaani/butaani)(4.)

2 ]

Kuva 8

Kaynnista laite k&an-
tamalla energian
valintakytkinta (1)
oikealle asentoon :

j> 230V-toiminta.
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5.56.3 Kaasukaytto (nestekaasu)

Ennen kuin otat kaasutilassa toimivan jaa-
kaapin kaytt6on :

B Avaa kaasupullon venttiili.

Kuva 10 Kuva 11

1. Aseta valintakytkin (1) asentoon ®‘ .

2. Kdanna lampdtila-asetuksen saadintd (2)
oikealle ja paina se sisdan. Pida saadin pai-
nettuna.

B

Kuva 13

Kuva 12

3. Paina piezosytytyksen (3) painiketta 1-2
sek. valein useita kertoja.

4. Galvanometrin viisari (4) siirtyy vihredlle
alueelle, kun liekki syttyy. Jadkaappi on nyt
toiminnassa. Pida valitsinta (2) painettuna
viela noin 15 sekuntia ja paasta se sitten irti.
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5.5.4 Jaakaapin lampaétilan saato

Saada jadkaapin
padosaston lampdtilaa
kiertokytkimella (2).

Asteikko alkaa MIN
asennosta alimman
LED-merkkivalon koh-
dalla (pieni palkki =
korkein lampétila) ja
ulottuu MAX asentoon
ylimmén LED-merkki-
valon kohdalla (iso
palkki = alhaisin lampétila).

Huomioi, ettéd lampdtila-asetukset eivat vastaa
absoluuttisia lampétilalukemia. Valitse keskia-
sento (3) ympériston l[ampédtilan ollessa valilla
+15°C ja +25°C. Jadhdytysyksikkd toimii tallo-
in parhaalla mahdollisella tehoalueella.

Keskiasento Kuva 14

5.6 Sisavalon paristojen vaihto

Paristokayttéinen siséavalo toimii ovikosketti-
men ohjaamana. Kun paristot on uusittava (3 x
1,5 V AAA/R3/Micro), veda valokotelo ulos ja
avaa paristolokero sopivankokoisella ruuvia-
vaimella.

Kuva 16

Kuva 17
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5.7 Hyllyjen paikan vaihto

~

J
5

Kuva 19

Nosta vahan hyllyé ja veda se pois ohjainkis-
koista. Aseta hylly sitten takaisin kaappiin
haluamallesi korkeudelle.

5.8 Irrotettava pakastelokero

Kuva 20

Kun haluat lisatilaa jddkaappiin, voit irrottaa
pakastelokeron.

1. Avaa lukitus pakastelokeron molemmilla
puolilla.

2. VVeda pakastelokero pois kaapista.

Sailyta pakastelokeroa huolellisesti vaurioiden
valttdmiseksi.

®

Kun pakastelokero on poistettu, voit asettaa
kaappiin lisédhyllyn (3.). Liséhyllyn (lisdvaruste)
voit tilata valtuutetuista huoltoliikkeista.



Jaakaapin kayttd

5.9 Ruokien sailytys ja jaapalojen
valmistus

5.9.1 Ruokien sailytys jaakaappiosas-
sa

Kytke jadkaappi paalle noin 12 tuntia ennen
sen tayttamista.

Sailyta jadkaapissa vain jo valmiiksi jaahty-
neitd ruokia. Varmista ruokia ostaessasi,
ettd ne ovat hyvin jadhdytettyja. Kayta kul-
jettamiseen kylmalaukkua.

Kun otat ruokia jadkaapista, dla pida ovea
turhan kauan auki.

Sailytd ruokia hyvin pakattuina, parhaiten
suljetuissa rasioissa, alumiinifolioon tms.
kaarittyina ja erillaédn toisistaan. Nain estat
niiden kuivumisen ja epamiellyttdvan hajun
muodostumisen.

Alad koskaan sijoita jaikaappiin |&mpimia
ruokia, anna niiden ensin jaahtya.

Ala sailyta jaakaapissa tuotteita, joista erit-
tyy helposti haihtuvia tai syttyvia kaasuja.
Kaappia ei saa ylitayttaa, jotta ilma paasee
kiertdméaan sen sisalla esteetta.
Hoyristimeen (jadhdytysripoihin) on jatetta-
va riittdva etaisyys (n. 10 mm).

Varmista, ettd ilma paasee kiertdmaan
esteettajddhdytyskoneistossa.
liImankiertoritil6ita ei saa peittaa.

5.9.2 Ruokien sailytys pakastelokeros-
sa

m Ala sailytd pakastelokerossa hiilihappopi-
toisia juomia.

B Pakastelokero soveltuu jaapalojen valmi-
stamiseen ja pakasteiden lyhytaikaiseen
séilyttdmiseen. Se ei sovellu ruokien paka
stamiseen.

Kun sijoitustilan lampétila on alle +10°C, ei
voida enaa taata, etta pakastelokeron lam-
potila pysyy tasaisena, jos jaakaappi alti-
stuu pidemmaksi aikaa tallaisille 1ampé6ti-
loille. Tall6in on mahdollista, etta pakaste-
lokeron lampétila nousee ja pakasteet sula-
vat.
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5.9.3 Jaakaappilokerot

Kuva 21

Pakastelokero :
valmiiksi pakastettu ruoka (pakasteet)

' Ylempi lokero :

valmiit ruoat

Keskimmainen lokero:
maitotuotteet, valmiiksi keitetty ruoka

Alimmainen lokero:

liha, kala, sulatettavat pakasteet
Vihanneslokero:

salaatti, vihannekset, hedelmat
Ylin ovilokero:

kananmunat, voi
Keskimmainen ovilokero:

purkit, salaattikastikkeet, ketsuppi, mar-
melaadit

Alin ovilokero (juomalokero):
Juomapullot ja -télkit
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5.9.4 Jaapalojen valmistus

Jéadpalat kannattaa jaahdyttdd yoén vili.
Jadkaappia kaytetdan o&isin vahemman ja
koneiston teho riittda paremmin.

Kuva 22 Kuva 23

1. Tayta jaédpala-astia
juomavedella

2. Aseta jaapala-astia
pakastelokeroon.

A VAROITUS!

Kayta ainoastaan juomavetta!

5.10 Kaytosta poisto

P.P. ——
c— 1>
"“am._\""""-—__
o PP.
Kuva 24 Kuva 25

B Aseta paristosytytin-malleissa energian
valintakytkin (1) asentoon "POIS PAALTA".
Laite on kytketty pois paalta.

B Jos jadkaappi halutaan ottaa pois kaytosta
pidemmaksi aikaa, sulje ajoneuvossa oleva
sulkuventtiili ja kaasupullon venttiili.

B Pakastelokeron ja kaapin ovi jatetdan raol-
leen, jottei jadkaapin sisalle muodostu
hometta.

B Aseta ovisalvan lukkopesd tuuletusasen-
toon painamalla lukkopeséan vastakappalet-
ta ensin hieman sisdénpain ja tyontamalla
sitten ulospéain. Kun suljet nyt jd8kaapin
oven, se jaa hieman raolleen homeen muo-
dostumisen estamiseksi.

17

B

#1201

Kuva 26 Normaali asento Kuva 27

Pois kaytosta

Kuva 28

5.11 Sulatus

Jadkaapin sisédlla oleviin jddhdytysripoihin
muodostuu huurretta ajan myé6té. Huurretta
saattaa muodostua toiselle puolelle enemmaén.
Tama on aivan normaalia. Kun huurrekerros on
noin 3 mm, sulata jadkaappi.

B Kytke jadkaappi pois paalta kuten kohdas-
sa "Kéaytdsta poisto" neuvotaan.

B Poista kaapista kaikki ruoat ja jdapala-astia.
B Jatd jadkaapin ovi auki, jotta sisélle paésee
ilmaa ja homeen muodostuminen estyy.

B Pyyhi sulatuksen jéalkeen jadkaappi ja paka-
stelokero kuivaksi liinalla (pakastelokerossa
ja jdadhdytysrivoissa ei saa olla enaa huur-
retta).

Huomautus: Jadkaapin sulamisvesi valuu jaa-
kaapin taakse sijoitettuun astiaan. Sielta vesi
haihtuu ilmaan.

VARO!

Jaakerrosta ei koskaan saa irrottaa vaki-
sin, eika sulatusta saa yrittda nopeuttaa
minkaan lammonlahteen avulla!
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5.12 Oven avautumissuunnan
muuttaminen

Jos talléin on tarpeen kallistaa laitetta sivusu-
untaan tai asettaa se kyljelleen, odota tunti,
ennen kuin otat jddkaapin taas kayttéon.
Jaahdytysaine kerdantyy tana aikana takaisin
jdédhdytyskoneiston s&iliodén. Nain laitteen
moitteeton toiminta on varmistettu.

@ o o

i)

Kuva 29

Kuva 30

KuVa 32 Kuva 33
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B Avaa ovi, irrota saranaruuvi ja sailyta se.

B Poista ovi etukautta.

B |rrota saranatappi ja kiinnita se toiselle puo-
lelle.

W Aseta vélilevy alasaranann péaalle.

B Tydnna ovi paikalleen ylasaranan tappiin ja
aseta se alasaranan péaalle.

m Kierra saranaruuvi kiinni.

B Varmista, etté ovi pystyy likkumaan hyvin ja
ettd ovitiiviste on kauttaaltaan oven ympéa-
rilla.

5.13 Ovipaneelin vaihto

Koristelevy kehyksella

® Irrota ensin ovikahva (jos se on asennettu).

B Vedd oven sivulista (1) irti (lista on vain-
tybnnetty paikalleen, sitd ei ole kiinnitetty
ruuveilla).

m Tydénna ovipaneeli (2) pois ovesta, aseta
oveen uusi paneeli ja tydnna lista (1) takai-
sin paikalleen.

1]

®

Kuva 34
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Kuva 36

Ovipaneelin mitat :

RGE 3000

Korkeus Leveys Paksuus

1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Vianetsinta

Tarkista seuraavat kohdat, ennen kuin otat
yhteyttd valtuutettuun asiakaspalvelupistee-
seen:

B Kohdassa "Jadakaapin kaytté" annettuja
ohjeita on noudatettu oikein.
H Jadkaappi on suorassa.

B Voidaanko jadkaappia kayttaa jollain kaytet-
tavissa olevalla energiamuodolla.

Hairio: Jadkaapissa ei ole riittavan kylmaa.

Mahdollinen syy Korjaustoimenpiteet
- Koneiston ilmankierto ei ole riittava. - Tarkista, ettd tuuletusritilat eivat ole peittyneet.
- Termostaattiasetus on liian alhainen. - Aseta termostaattisdadin korkeamman asetuk-
sen kohdalle.
- Hoyrystimessé on liian paljon jaata. - Tarkista, ettd jadkaapin ovi sulkeutuu kunnolla.
- Anna ruokien jadhtya ennen kaappiin sijoittami-
- Jaakaappiin on sijoitettu vadhan aika sitten lilkaa sta.

[Ampimia ruokia.
- Tarkista jadkaapin jadhdytys noin 4-5 tunnin
- Laite on ollut vain vdhan aikaa k&ytdssa. kuluttua.

- Ympaéristdn I&mpdtila on liian korkea. - Tuuleta tila.

Hairio: Jadkaappi ei toimi kaasukaytossa.

Mahdollinen syy Korjaustoimenpiteet

- Kaasupullo on tyhja. - Vaihda kaasupullo.

- Onko kaasunsyo6ton venttiili auki ? - Avaa venttiili.

- Onko putkissa ilmaa ? - Kytke laite pois p&alta ja kaynnistéa uudelleen.

Toista toimenpiteet tarvittaessa 3-4 kertaa.

Hairié: Jadkaappi ei toimi 230V kaytossa.

Mahdollinen syy Korjaustoimenpiteet
- Virtapiirin sulake on viallinen. - Vaihda sulake.
- Jadkaappi ei ole kytketty verkkovirtaldhteeseen. - Tee verkkoliitanta.

- L&mpovastus viallinen. Ota yhteytté valtuutettuun huoltoon.
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OObLwue ceegeHus

1.0 OOwme cBeaeHus

1.1 BBepeHue

MprnobpeTtass abcopObUMOHHBIA XONOAUIbHUK
Dometic, Bbl cgenanu xopowwmun Beli6op. Mol
y6exaeHbl, 4To Bbl Oygete AoBOMbHLI HOBLIM
XONOAUNBbHUKOM BO BCEX OTHOLUEHUSX.
BecwymHo paboTalolwmii XxonoaunbHUK oTBe-
YaeT BbICOKMM TpebOoBaHMAM K KavyecTBy MU
obecneunBaeT 3PPHEKTUBHOE MCMNOMb30BaHNE
PECYPCOB M1 3HEPIMM HA BCEX CTAAMUAX KUIHEH-
HOro UMKIa — NPy U3roToBNEHUU, UCMNONb30Ba-
HUM 1 yTURM3aumm.

1.2 YKasaHuA K AaHHOWN UHCTPYK-
LMK NO IKcnnyaTauum

I'Ipex(p,e YyeM BKn4YaTb XONoOAWUJIIbHUK B
HepBblﬁ pa3, BHUMaATEJIbHO MPO4YTUTE 3Ty
UHCTPYKUUMIO NO 3KCcnnyaTaunn.

B aTOM MHCTPYKUUKN M3M0XKEHBI HEOBXOOUMbIE
yKasaHuss no npaBuiibHOMY MOMb30BaHMUIO
Bawwum xonoguneHukom. Ocob6o cTporo
cobnropanTe ykasaHus no 6e30nacHOCTM.
CobntogeHune ykasaHui U MHCTPYKLNIA SBNSAET-
Cs BaKHbIM Ans ©e3onacHoro obpalleHust ¢
Balwimm xonogunbHMKOM, 3TO 3aWMTUT Bac ot
TpaBM, a XONOAWUIbHUK — OT MOBPEXAEHUN.
MpoYMTaHHOE HYXXHO YCBOWUTb, MPEXAe 4Yem
NPOBOAMTbL Kakne-nnbo OencTeus.

BepexHo xpaHuUTe 3Ty MHCTPYKLMUIO MO IKC-
nnyaTtauum B6nu3u xonoausbHUKa, YTOObI
OHa Bcerga O6bina noa pykow.

1.3 3awuTta aBTOPCKUX npas

[aHHble, TeKCTbl U PUCYHKN B HaCTOALEN
WHCTPYKUMM 3aLUMLLEHbl 3aKOHOAATENbCTBOM
06 aBTOPCKOM Mpase 1 noanagatoT nog npaso-
BYIO OXpaHy WHTEennekTyanbHon cOBCTBEHHO-
CTU B 9KOHOMUIKE.

Hukakyto 4acTb HacTosWwen WHCTPYKUUKM He
JornyckaeTca BOCMNPOM3BOAUTbL, KOMUPOBaTb
unn nHbiM obpasomM ucnonb3oBaTb 6e3 NUCb-
MEeHHOro paspeLueHusa dupmsl Dometic GmbH,
Siegen.

1.4 Wcnonb3syemble 0603Ha4YeHuUs

MpeaynpexaeHus

MpegynpexaeHns o0603Ha4YeHbl CUMBOMAMM.
TekcTOM JONONMHUTENBHO MNOSICHAETCS CTENEHb
ONacHoCTW.

Cobnrogante 3T npeapynpexpeHUs npe-
AenbHO TO4YHO. Tem cambiM Bbl 3awuTtuTe
cebsa n gpyrux niogen ot TpaBm, a yCTpou-
CTBO — OT NOBPEXAEHUMN.

A OMACHO!

OMNACHO obo3Ha4aeT HenocpeacTBEHHO onac-
HYI CUTyaLMIo, KOTOpass MOXeT MNpPUBECTU K
CcMepTenbHOMY UcCXoQy wunu TSHKKOM TpaBMme,
ecnu He 6yayT cobnogeHbl NpuBeAEHHbIE UH-
CTPYKLUN.

A NPEAYNPEXOEHUE!

MPEOYNPEXOEHWUE o6o3HayaeT BO3MOXHYHO
onacHyr cuUTyauuro, KoTopasi MOXeT NPUBeCTU
K CMepTesibHOMY UCXOAY WUIIU TAXKOW TpaBMme,
ecnu He O6yayT cobniopgatbcs NpUBeAEHHble
MHCTPYKLUM.

A OCTOPOXHO!

OCTOPOXHO o6o03Ha4yaeT BO3MOXHyl ornac-
HYI0 CUTyauuIo, KOTOpasl MOXeT MPUBECTU K
NErkMm Unu cpeaHuUM TpaBMam, ecnv He OyayT
cob6niogaTbcs NpuBeOEHHbIE MHCTPYKLUMWN.

OCTOPOXHO!

OCTOPOJHO 6e3 npegaynpeauTenibHOro cCuUM-
BoJia 0603Ha4YaeT BO3MOXHYH ONacHyK cuTya-
LU0, KOTopass MOXeT MPUBECTUM K noBpexae-
HUSAAM YCTPOWUCTBA, ecnu He GyayT cobniogarth-
Csl NpUBEeAEHHbIe UHCTPYKLUM.



Oobwume ceeneHusa

NHdopmaumns

®

MHO®OPMALIMA copgepxuT 6omnee noapob6Hble
M none3Hble YyKasaHMsA MO obpalweHur c
Bawwum xonoaunbHUKOM.

Akonoruyeckas nHgpopmaums

)

AKOJIOTMYECKAA MHD®OPMALIUA copepxat
norfesHbie yKasaHusi MO 3Heproc6epexeHno u
no yTUnus3auum ycTpoincTea.

1.5 TlapaHTuA

BbinonHeHne rapaHTUNHbIX 06a3aTenbCTB OCy-
LLLEeCTBNSAETCA B COOTBETCTBMU C €BPOMNENCKON
avpektueon 44/1999/EC n Hopmammn KOHKpET-
HOW cTpaHbl. B rapaHTuiHOM cnyyae n no
BOnpocam cepBuca obpalljanTtecb K Hallen
cepBucHon cnyxbe. Ha HewucnpaBHOCTH,
Bbl3BaHHbIE HEMPaBUITbHOW 3KcnyaTauunen,
rapaHTus He pacnpocTpaHseTtcs. MapaHTusa He
pacnpocTpaHaeTca Ha nbble U3MEHeHus
XOnogunbHWKa W cnyyvyam WCNonb30BaHUSA
yacter, OT/INYHbIX OT OPUrMHaNbHbIX
yacten Dometic. MapaHTMa He aencTByeT npu
HecobntoaeHMn yKka3aHUn Mo yCTaHOBKE U 3KC-
nnyatauum; B TakMx crnyyasx npou3BoguTenb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTb.

1.6 OrpaHu4yeHue oTBETCT-
BEHHOCTU

Bce gaHHble 1 yka3aHWsi B 3TOW MHCTPYKLUK MO
aKcnnyataumn paspaboTtaHbl ¢ yd4éToM Oen-
CTBYHOLUMX HOPM W nNpeanucaHui, a Takke
COBPEMEHHOI0 TEXHNYECKOrO YPOBHS.
Dometic octaBnsieT 3a coboli npaBo Ha U3Me-
HeHve mnsgenusa B Nobor MOMEHT, OCyLLECTB-
nsiemMoe B MHTepecax COBEpPLUEHCTBOBAHUSA
n3genus n 6e3onacHoCcTu.

Dometic He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLiep6
BCneacTeue:

B HecoOnoaeHUst MHCTPYKLMK MO 3KcnnyaTa-
Luumn

B ncnonb3oBaHWA He Mo Has3Ha4yeHuro
B npumeHeHna HeopurnHanbHbIX 3anyacren

B N3MEeHeHun 1 BMeLLaTenbLCcTBa B yCTpOI7I-
CTBO

B BO3OENCTBME TaKMX BHELUHUX YCIOBUN, KaK
- U3MEHEHWs1 TemnepaTypbl
- BMaXHOCTb BO3A4yXxa

1.7 CepBucHas cnyxba

O6 aBTOpPU30OBaHHbLIX cepBucax Bbl mMoxeTte
y3HaTb Mo HoOMepam TenedgoHoB M3 GpoLutopsbl
0 eBponenckon cepasucHom cetn Euro Service
Network, npunaratwoLwenca K Kaxgomy Xoro-
OVNNBHUKY.

Agpec bnnxanero CepBUCHOIO NpeanpusTus
MOXHO y3HaTb TaKke B MHTEpPHEeTe Ha caunTe
www.dometic.com. [lpn koHTakTax c cep-
BMCHOW crny>x6on Bceraa ykasbiBanTe Moaens,
KoO nNpoAyKTa, CEpUMHbIN HOMEpP U Npu
HeobxogumoctTn kog MLC! 31m cBepeHus
MOXHO HaWTW Ha Tabruyke mMoaenu BHYTPU
xonogunbHuka. Mbl pekoMeHayem 3anucatb
3TW [aHHble B COOTBETCTBYIOLUUX MONAX Ha
TUTYNBHOW CTPaHULE 3TOW UHCTPYKLUN.

3anyactu MOXHO 3aKasbiBaTb Ha HaluxX
cepBUCHbIX npeanpuaTusax. MNMpu KOHTaKTax ¢
onepatopckum ueHTpom (Call Center) Bcerga
yKasblBanTe Mogenb M Kog npogykral OTm
cBeJeHNs MOXHO HalTu Ha Tabnuyke moaenu
BHYTPWU XONOAUIbHMKA.



OObLwue ceegeHus

1.9 9Skonoruyeckasi MHopmMaLms ® [omkHa obecneymBaTbcs GecnpensTCcTBEH-
Has UMPKyNsaumus Boayxa s XonoannbHo-

ro arperara.
B PelwéTyaTtble NOMKM B XONOAWIMbHUKE YCTa-
B xonogunbHOM arperate B KayecTBe xnaga- HaBNWBaIiTe paBHOMEPHO.
reHTa ucnonb3yetca ammuak (nMpupogHoe
coeanHeHne Bogopoaa ¢ a3otoMm). B kavecTtBe
BCMNEHMBAIOLLEro CpeacTsa B NeHononuypera-
HOBOW M30NsaUMN Ucnonb3dyeTca Ge3BpeaHbIN
[Ons1 030Ha LMKIOMNEHTaH.

B He nepenonHante pelértyaTtble MOMKKU
n otgeneHnsa, 4Tobbl He 3aTpygHATb
BHYTPEHHIOIO LIMPKYNALNIO BO34yXa.

B OcTaBnanTe pacCcTosiHMe Mexay Oxnax-
AaeMbiM  NPOOAYKTOM UM  uMcnapuTenem
(«pébpa oxnaxageHus») (okorio 10 Mm).

1.9.1 YTunusauun
B PerynsapHoe pasmopaxusBaHue  XoIo-

Ons obecnevyeHns yTUNU3aLMM YNaKOBOYHbIX AWMbHUKA  OKOHOMWT  3Hepruo  (Cwm.
MaTepuanoB, NpUrogHbiX K nepepaboTke, UX «OTTavBaHue»).

cnefyer [OCTaBuUTb Ha MECTHbIE TMYHKThI B [lpu usBneyeHMn MpoayKTOB OTKpbIBaNTE
cbopa BTOPCbIpbs. YCTPOWCTBO HEOOXOAMMO XONOANMBHUK MLLL Ha KOPOTKOE BPEMS.
nepenate Ha COOTBETCTBYyIOLLEE NpeanpraTne B XonoawnbHUK HeOBXOAMMO BKMOYUTL MpU-

no yTunusauuu, kKotopoe obecneynT peanunsa-
MO KOMMOHEHTOB, MPUrodHbLIX AONsl nepepa-
©OTKM 1 BTOPUYHOIO MCMOMb30BAHUS, U OOMK-
HbiM 06pa3om yTunuanpyet octaTtku. [nga 6es-
OonacHOro Ans oKpyXarLlen cpenbl yoaneHus 110 ,D,eKnapau.ml COOTBETCTBUS
XnagareHTa u3 Bcex abcopOUMOHHBLIX XOro-
OWnbHbIX arperatoB HeobxoauMoO WCMONb30-
BaTb COOTBETCTBYIOLLYK YCTAHOBKY MO €ro
yTUnu3awmu.

BbITOBYIO TEXHUKY, 0BO3HAYEHHYIO L
TaKUM  CUMBOIMOM, HEOBXOIUMO - Low Voltage Directive 73/23/EEC and the

coaBaTb Ha MeCTHble MyHKTbI Amendment to LVD 2006/95EC
C6opa Ona yTunmsaumm snekTpu- - EMC Directive 2004/108/EC
YECKUX M 3MNEKTPOHHbIX NPMOOpPOB. - RoHS Directive 2002/95EC
I [aHHoe n3genve Henb3s yTunuan-
poBaTb Kak OOblYHble ObITOBbIE
oTX0Abl. ATK XonoaunbHUKN dupmel Dometic - EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

MMEIT TaKoW 3Ha4YoK Ha Tabnuyke Moaenu - EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
BHYTPM YCTPOMICTBA. Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14
B [pu cpegHen Temnepartype okpyxatoliee EN 61000-3-3:95 A1

cpenpbl okono 25 °C ans HopManbHowu pabo- POV

Tbl XONOAWUMbHUKA OOCTATOMHO, ecnv Tep- - EN 50366;2003+A1

MepHO 3a 12 YyacoB [0 3arpy3ku NPOLYyKTOB.

MopenbHbin psag / Type family: C 40/110

1.9.2 YkasaHus no aHeprocoepexeHuto

MOCTaT YCTaHOBMEH B CpeHee NonoxXeHue. - EN 55014-1;07,A1,A2

B [lo BO3MOXHOCTM Ha XpaHeHue creayeT - EN 55014-2;01,A1
KnacTb TOMbKO MNpeaBapuUTENbHO OXNax-
OEHHblE NPOAYKTHI.

B XonogwunbHUK He noaBepraTb MNPSIMOMY @
AEUCTBUIO COIHEYHOrO 0bnyyYeHus unu Oencteywinn ceptmudumkar coOOTBETCTBUS Bbl
WHBIX MCTOYHMKOB Tenna (Hanpumep, oTon- MOXETe 3arnpocuUTb Takke HenocpeacTBEHHO
neHus). y pmpmbl Dometic GmbH, Siegen.



YkasaHusa no 6e3onacHocTu

2.0 Yka3zaHusi no 6e3onacHoOCTU

2.1 Wcnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHUuIo

OTOT XOnoawumnbHUK MNpegHasHadeH Ons CBO-
©04HOM YCTAHOBKM B 3aKPbITbIX MOMELLEHMSX,
TakMxX KaKk [AadyHbll UM OXOTHUYMA OOMMUK.
O6paseL gaHHOro yCTPOWCTBa NPOBEPEH Ans
TaKoro UCrnorb30BaH1s Ha COOTBETCTBUE Tpe-
boBaHusm  gupektmBel EC no  rasy
2009/142/EG. OHO He nMpurogHo AnA ycra-
HOBKM B aBTOMOOUNAX 1 Ha cypax.

Ucnonb3yinTe xonoaunbHUK UCKNIOYUTENb-
HO ANA oXNnaXAeHUsA U XpPaHeHUs1 NULLEeBbIX
NpPoAYyKTOB.

NMPEOYNPEXOEHUE!

XonogunbHUK He NpegHa3HaveH ans Tex-
HUYECKM NMpPaBUNIbHOro XpaHeHUsa MeaukKa-
MEHTOB. Y4uUTbiBauTe COOTBETCTBYHOLINE
yKasaHMs Ha BKnaablille YynakoBKM
nekapcrBa.

OCTOPOXHO!

XonogunbHUK Henb3s BbICTABNATbL No4
AO0XAb.

2.2 OTBeTCTBEHHOCTb
nonb3oBaTens

Nuua, obcnyxuBatolme XONOAMIbHUK, A0IK-
Hbl XOPOLWIO W3y4uTb MpaBuna GesonacHoro
obpallleHNsi C HUM 1 3HaTb yKasaHusl, coaepka-
LLMEeCs B 3TOM PYKOBOACTBE MO 3KCryaTaLum.

Oetn ot 8 neT n nuua ¢ orpaHUyeHHbIMU hrsu-
YECKUMU W WHTENNEeKTyarnbHbIMU BO3MOXHO-
CTAMU WNU HEeOOCTATOYHbIM OMbITOM  W/Unn
3HaHUSMU, MOTYT MOMb30BaTbCH 3TUM YCTPOK-
CTBOM MOA KOHTPOMEM U NPUCMOTPOM, B YacTu
©e3onacHoro nonb3oBaHUA YCTPONCTBOM
W, €CnNn OHU OCO3HAIOT, CBA3AHHbIE C 3TUM,
BO3MOXHble oOnacHocTn. He paspelianTte
OeTsM urpatb ¢ YCTPONCTBOM. YMCTKY M Nonb-
30BaTeNbCKUN yXoa 3a XONogUNbHUKOM Herb-
39 noeepsaTb getam. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 bBe3onacHocTb geTten nocrne
yTUNM3aumm ycTpoucTea

NMPEOYNPEXOEHUE!

Mpu yTunusaumm xonoaunbHUKa CHUMM-
Te C Hero Bce ABepubl, a pelléTyaTble
Nonku octaBbTe B HEM. ATO NpepoTBpa-
TUT BO3MOXHOCTb CIly4alHOro 3akpbiBa-
HUS U yayLWbS.

2.4 OcmoTp, NpoBepKa xono-
AUNbHUKA U paboTbl C HUM

NPEOYNPEXAEHUE!

K pabotam no 3anonHeHWIo U yaaneHuio
rasa, U Ha 3feKTpoycTaHOBKax, AOmMyc-
KalTCA TONbKO cneunanucTbl, UMerLwme
cooTBeTCTByHLWMUIA aonyck. Mpu paboTax,
BbINOJIHEHHbIX HEAOMKHbIM oObpa3om,
MOXET BO3HUKHYTb  3HauuUTeslbHbIN
yuwep6 wumylecTtBsy u/Mnu 340pPOBLIO
nogeun.

A OMACHO! @

Hu B koem clniy4yae He npOBep;u?lTe rasoBe-
Ayuue getanuv u Maructpariu Ha repmeTuu-
HOCTb C MOMOLUbIO OTKPbLITOIo nnameHu!
310 NMoXapo- U B3pPbIBOOMACHO.

NPEAYNPEXOEHUE!

Hu B Koem cnyyae He BCKpbiBauTe
abcopOLMOHHbLIM XonoaunbHbIM arperart!
OH HaxoauTcH noa 6onbLlUMM AaBrieHUeM.

TpaBmoonacHo!



YkasaHusa no 6e3onacHocTu

2.5 CgBepeHus 0 xnagareHTe

B kavecTBe xnagareHta ncnonb3yeTca aMmmuak.

3OTO NpUpPOAHOE COEAMHEHME, KOTOPOE Takxke
ncnonb3yetcsa B ObITOBbIX YUCTALWMX Cpea-
ctBax (B 1 nuTpe uucTAwero cpeactsa
Salmiak cogepxutca go 200 r ammmnaka —
BABOe Oonblle, YeM B 3TOM XOfOAWSIbHUKE).
B kayecTtBe aHTMKOPPO3UMHOIO cCpeacTea
ncnonb3dyetcs xpomar Hatpusa (1,8 npoueHTa
OT MaccCbl pacTBOpUTENS).

B cnyyae yTteuku (nerko obHapyxmBaemoun no
peskoMmy 3anaxy) AeNCTBynWTe cnegyrLlimm
obpasom:

B OTKNHYUTE XONOAUNBHUK.
B TwartenbHO NPOBETPUTE MOMELLIEHME.

B [locTaBbTe B W3BECTHOCTb aBTOPWU30BaH-
HbIA CEPBUCHbIN LIEHTP.

®

OKkcnepTHasA npoBepKa, nNpoBoauBLIAACS
B Uenax obecneyeHus Bawen 6e3onacHo-
CTW, NoKa3sana, 4To Npu yTeuke xnagareHTa
He BO3HUKAeT OonacHOCTU ANsi 300POBbA.

2.6 Jkcnnyartauus
XonoaunbHUKa Ha rase

A OCTOPOXHO!

Paboyee naBneHune o6s3aTenbHO AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb AaHHbIM Ha Tabnuuke
MoAenu 3Toro XonoaunbHUKa.

CpaBHuTEe 3HaveHuMe pabo4vero OaBneHus Ha
Tabrnmyke Mogenu ¢ JaHHbIMKU ra3oBOro peayk-
TOpa Ha GanmnoHe CO CXWMKEHHBIM ra3oM.

OTOT XONoaunbHUK KCnnyaTnpyeTtca Ha YykKa-
3adHHbIX HWXe radax npu COOTBETCTBYHOLLEM
JaeneHnn Ha Bxoae. [a3oBble penykTopbl, KOTO-
pble yCTaHaBNMBatKOTCA MeXay ra3oBbiM 6anno-
HOM W1 XOnoaunnbHUKOM, OOIMKHbI COOTBETCTBO-
BaTb CTeneHn 3aLllnThl, yKa3aHHOIZ B Tabnumue.

[JaBrneHue nNogKnYeHNa U cTeneHu
3aWunTbl NO rasy

CreneHb 3awuThbl|daBneHue, m6ap A3
I3B / P(30) 30 6yTaH
30 nponax

13+ (28-30/37) 28-30 OyTaH
37 nponaH

13B/P(50) 50 OyTaH
I3B/P(50) 50 nponaH

Mpwu nosiBNneHnu 3anaxa rasa:
B OTKpoWiTe BCE OKHa U MOKMHLTE NMOMELLIEHME.

B He BknovaiTe HUKakue aneKkTponpuGopsl
N He NONb3yNTECh OTKPbLITbIM OTHEM.

B [lepekpoiTe BeHTUMNb ra3oBoro GannoHa
N He OTKpbIBaNTe ero, Noka HemcrnpaBHOCTb
He OyaeT ycTpaHeHa.

B [Ins KOHCynbTauuu npuBrekuTe aBTOPU30-
BaHHbIX CMeunannucTos®.

* aBTOpPU30OBaHHbIe cneunanucTbl

ABTOpM30OBaHHbIE CheunanucTbl — 3TO UMeLme
COOTBETCTBy}OLLI,MVI O0onyCck KOMNeTeHTHble nuua,
KOTOpble 6nar0p,apﬂ cBoemy o6paaoBaHmo N 3Ha-
HMSM o6 onacHocTax obecnednBatoT nposegeHne
COOTBeTCTByFOLLl,eVI NpPOBEPKN OOJKHbIM 06p830M.

2.7 PaboTta Ha aneKkTpo3aHeprum

OCTOPOXHO!

BbiOnpanTe 3TOT peXxum TONbKO B TOM
cny4ae, ecnv napameTpbl NOAKMOYaeMo-
ro aneKTponuTaHua coBnagalrT Cc napa-
MeTpaMu, YKa3aHHbIMM Ha Tabnuuke
moaenu. lNpu HecooTBETCTBMU NapameT-
POB MOXET MNPOU3OUTU NOBpEXAEeHUue
yCTpOUCTBaA.
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2.8 YKaszaHua no Oe3onacHoOCTU
npu 3aknagke NpoaykKToB Ha
XpaHeHue

XonoaunbHUKM n6oro poga He CrNOCOGHLI
YNyuUlWUTbL KavyecTBO MULIEBbLIX MNPOAYKTOB,
a MOryT N1Lb Ha KOPOTKOE BPEMS COXPaHUTb
TO KayecTBO NPOAYKTOB, KOTOPbLIM OHU Oob6na-
Aanv Ha MOMEHT MOMELLEHUS B XONOAUIbHUK.

YuuTtbiBanTe criegyrowme ocobblie ycrnoBus
NpM XpaHeHUMU TNULEeBbIX NPOAYKTOB
B XOnoaurnbHUKe:

N3MeHEeHMEe KNMMaTUYEeCKMX YCITOBUI, TaKMX
Kak n3MeHeHune TemnepaTtypbl

BbICOKadA TemMmneparypa B nomMmeLieHnmn

XxonogunbHMK BbICTaBeéH 3a OKHO W MoA
npamoe OenCcTBUE COSNTHEYHOrO o6nyqu|/|9|

3aknagka npoayKToB CITULLKOM paHo, cpasy
Nnocne BKIMKYEHNA XonoauiibHUKa.

Mpn TakmMx yCrnoBUSIX XONMOAMIBbHUK HE MOXET
obecneunTb Temneparypy, TpebytoLlytoca Ans
CKOPOMOPTSALLMXCS NPOAYKTOB.

K ckoponoptdawmmcs npogyktaMm OTHOCATCS
BCe NPOAyKTbl C 3a4aHHbIM CPOKOM XpaHEHMS
n Tpebyemon Temnepatypon xpaHeHus +4°C
NN HUWXe, 0COBEeHHO MACO, NTuua, pbiba, Kon-
Oacsbl, rotToBble bOnoaa.

Chblpble 1 rotToBble NPOAYKTbl cneayeT yna-
KOBbIBaTb pasfenbHO (Hanpumep, B €MKO-
CTK, antoMHMEBYO OMbry U T.N.).

OO6Lyto ynakoBKy OT OTAErNbHbIX YNakoBaH-
HbIX €OMHWUL NpodyKkTa yaansinTe TOmnbKo
B TOM Criyyae, ecnv Ha OTAerbHbIX YNakoB-
Kax yuTalTca BCe Heobxoaumble AaHHble,
Hanpumep, CPOK XpaHeHWs.

OxnaxaéHHble NpoayKTbl He ocTaBnsnTe
Hagomnro BHE XONOAUIbHUKA.

npO,D,YKTbI C orpaHn4eHHbIM CPOKOM XpaHe-
HUA CTaBbTe Briepegn.

OcTaBlUMecs NpoAyKTbl CHOBAa ynakoBaTb
N NCNONb30BaTb Kak MOXHO CKOpee.

[o u nocne KOHTakTa C nNpoAayKTamu
HeobXxoaMMO MbITb PYKW.

Mepunogmyeckn ounwianTe XonoAuIbHUK
BHYTPW.

Crnefyinte ykasaHusIM U OMUCAHWAM MO CPOKY
XpaHEHUs1 Ha yrnakoBKe ToBapa.

Cnepynte ykasaHusam rnasbl «5.1 Oyucmkax
AaHHOW NHCTPYKLMMK.

®

XonogunbHukn Dometic paboTtatoT Ha NPUHLK-
ne ab6copbumn. Mo uamyeckum 3akoHam
abcopbumoHHasa cuctema MeasieHHO pearnpy-
€T Ha N3MEHEHUS NONOXEHNA TepMOperynsTo-
pa, noTtepro xonoga nNpwu OTKPbIBaHUM OBEPU
UNKU 3aknagke nNpoayKToB. OTU XONOAUITbHUKM
no NPoOun3BOANTENBHOCTU COOTBETCTBYIOT Tpe-
foBaHnaM knumatudeckoro knacca SN no
EN/ISO 15502 B AguanasoHe HapyXHbIX
Temnepatyp ot +10°C go +32°C.

2.9 3ameHa GaTapeu

OCTOPOXHO!

CoGniopanTe NONAPHOCTL!

He nbiTanTechb 3apsixaTb ranbBaHu4e-
CKUe 3M1eMeHTbI, He ABNsoLMnecs nepe-
3apsiKaeMbIMU (aKKymynsiTopamm).

Mepen 3apsiakon BbIHbTE 3apsAXaeMble
ranbBaHU4YecKue 3rnemMeHTbl (aKKymy-
NATOPbI) M3 OTCeKa ANsi 3NeMeHTOB

nUTaHUS.
MN3berante KOPOTKUX 3aMblKaHUN
KOHTAKTOB OTCeKa pAfsi 3NeMeHTOoB
nuTaHus!

BbiHbTE pa3psaXXeHHble raryibBaHu4e-
CKHMe 3J1IeMeHTbI.

M3BnekanTe ranbBaHU4YeCKUE 3IrEeMEH-
Tbl N3 OTCEKa AJiA JJIeMeHTOB NMUTaHunsA
npu OTKIMKYEeHUU XornoAusiibHUKa Ha
AnuTesibHoe BPeMH.

He ycraHaBnuBaiTe OQHOBPEMEHHO
ranbBaHM4YecKue 3rIeMeHTbl pa3sHbIX
TUMNOB.

@ Beperute npupoay!

OTCcnyXuBLUME aKKYMYIATOpPHble GaTapen He
ABNATCS ObITOBbIMK OTX0A4aMKU. OTCNyXMBLUME
aKKyMynsaTOpHble  OaTapen  HeobGxoaMMO
cAaBaTb NPoAaBLYy UMM Ha NyHKTbI cbopa.



OnucaHne mooenu

3.0 OnucaHue mogenu

3.1 O6o03HayeHue mopgenu

'R GE 3000 |

| 1

OnekTpuy 0 = py4HoM po3-
ecKuii Xur (Nbe3oarnek-
las TPUYECKMI)
Refrigerator MOZENbHbIN pAg
(XonognneHuK)

abCcopBLUMNOHHBIN XONOoAUNbHUK C MUTaHNEM
rasoM UMu OT 3reKTpoceTu

3.2 Tabnuuka mopenu
XonoaunbHUKa

BHyTpn xonogunbHuka HaxoguTca Tabnuuka
Mogenu xornoaunbHWka. B Hen copgepxutcs
BCe HeobxoauMmasi MHopMaums, CBA3aHHas
c xonoawunbHukoMm. Ha Hel o603HayeHbl:
HauMeHoBaHWe Mofenu, Kog npoaykTa
N CepUNHBIN HOMepP. DTN AaHHble NoTpebytoT-
ca Bam npu Bcex KOHTakTax C CepBUCHbIM
LEHTPOM MM NpK 3aKase 3andacTten.

[}
@ Dometic
Mo.No. [RGE300 | 1 7] paoo. No. (0083008028 Z)Lc SER. NO. [24500004 @
TYPE CLIMATE CLASS [ 8N | s ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 111
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 2% VW WL O 030 KW(HS)
= Vg W 25 oh
N2/ e a-um
Q@ I38/P 28-30 mbar
15 91
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 226 g  MNaz Ce= 12155  pmax=5bar |
le_]CEnuas @ @ Ozm
| WADEINGERMANY | 00098767664
Mpumep Puc. 1

Homep mogenu

Kog npoaykta

CepuiiHbIn HoMep
[MapameTpbl aneKTpoCBsA3n

[laBneHune rasa
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3.3 TexHu4yeckune gaHHbIE
O6LWKMIN OOBEM (MUTPOB) ....oooeeeeennnnnnee
Mopo3aunbHoe oTaeneHne (NMMTpoB)
OBwunn 06bLEM (3a BbIMETOM MOPO3UITLHOIO

OTAEIIEHMSA) eeeiiiiiiieeeee e e e e e e e 164
Pasmepbl (MMm)

(BXLWXT) oo 1276x531x582
MowHocTb nogknroyeHus (BT) ............. 190
Pacxop rasa

[y S L 380
OHepronorpebneHune

KBT-U4/24 U* ... 3.2
Bec HETTO (KI) .....oooovvviiiiiiiiiii 44.0
MopgxuraHue rasza ....... Nbe303aneKkTpmuyeckoe

UcnonHeHue: oTAeNbLHO CTOALMIA

B03MOXHbI TEXHUYECKME U3MEHEHUS Be3 yBEOOMMEHUS.
* CpeqHuin pacxopg, U3MepeHHbIN Npy cpeaHen Hapy>XHOW Tem-
nepatype 25°C, no metogukam ctaHgapta 1SO.

3.4 YcTtpoucTBO XonoausribHUKa

Puc. 2
OneMeHTbl ynpaBneHns
MoposunbHoe oTaerneHve (CbéMHoe)

BctaBHas peléTka (onyusi, npuMeHsiemcsi
MPU CHSIMOM MOPO3USIbHOM omoesieHuu)

MCI'IapI/ITeJ'Ib ana XxonogurnbHOrro otaeneHnd

Ctok ans Tanon Boabl

CERCTE

@

AWk ons oBoLlen
BepxHas nonka / cpegHsis nonka

@~a

HwxHsa nonka gnst 6yTeinok



YcTaHoBKa

4.0 YcTtaHOBKa

4.1 YcrtaHoOBKa U nogknro4vyeHue

[laHHbIi XONOAMNBHUK NMPOBEPEH U OONyLLEH
ONA  WUCMNONb30BaHUA B 3aKPbITbIX MNOMe-
LLIEHUSAX.

Mpn ycTaHoBKe XOnogusbHWKa YYUTbIBaAWTE
cnegytwoulee:

lMomelleHne, roe ycTaHaBnMBaeTCA XOro-
OVNBbHUK, OOMKHO MMETb OOBEM HE MeHee
30 M3, XopoLlo NpoBeTPMBATLCA U UMETb
OTKpbIBaeMble OKHa U ABEPb Hapyxy.

XonoaunbHUK JOMKeH ObiTb YCTaHOBIEH
CBOOOAOHO, T.€. HA PACCTOSIHUN HE MeHee
50 mm (Mo 6okam) OT GrvKanLLIMX CTEH UMK
wkadoB (He BCTpamBaThb!).

PacctosHne [0 HaxogAwmMxcs Hag HUM
COOpYyXeHun (wkadbl M T.N.) AOIMKHO
coctaBnATb He MeHee 100 mm.

YcTaHoBUTE XOMOAMMBbHWUK FOPU3OHTAsbHO
Ha TBEPAOWN MOBEPXHOCTU.

XonogunbHUK He AOO0SMKeH nogBepratbes
TENSIOBOMY WM3MYyYEHUO OT ropsiunx npea-
METOB (Hanpumep, nnuTa, oTonseHne).

XonoaunbHbI arperat Ha ThifTbHON CTOPOHE
(noa KpbILLKOW) AOMKEH NMOCTOAHHO XOPOLLIO
nposeTpuBatbCcsa. He ykpbiBanWTe arperat
(nonoteHLamu, 3aHaBeckaMu U T.4.).

HepgocTtatoyHas BeHTMRSUUS MpPUBOOUT
K YXyALEHWIO XnagonponsBoantensHocTy!

YcTtaHaBnuBanTe XONOAWUNBbHUK B MeCTe,
3alnIWéEHHOM OT OpbI3r Boabl. Crneaute,
yTobObl 0O M BO BPEMS YCTaHOBKW XOro-
OWNbHUK HEe nonagan nof AoXAb.

4.1.1 OnekTpuyeckoe NoaKnoYeHue

OnekTponuTaHne [OMKHO COOTBETCTBO-
BaTb NapameTpam, ykasaHHbIM Ha Tabnuny-
ke mogenu. pu HecoOTBETCTBMM napa-
METPOB MOXET MNPOU3ONTU MOBPEXAEHUE
yCcTpouncTBa.
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OnekTponuTaHue 3MneKTPUYECKOro Xoro-
AMNbHMKA OOMKHO OCYLLECTBNATLCA Yepes
PO3ETKY, 3a3eMNEHHYI0 B COOTBETCTBUU
C HOpMaMW.

B nogsoasLlei npoBoake AOMKEH UMETbCSA
aBTOMAaT 3aLLUMUThI.

CeTeBoMn LWHYp AoOimKeH ObITb [OCTyneH
B Nto6oe BpeMs 1 He JOMMKEH conpuKkacaTb-
Cs C HarpeTbiMuM Jetansmu arperarta /
ropenku.

OCTOPOXHO!

K ceteBOoMy LWIHYypy AomkeH obecneuu-
BaTbCA CBOOOAHLIM AOCTYyn B nkboe
Bpems.

A OCTOPOXHO!

Mpu noBpexaeHun npoBoaa Noakrkoye-
HUA 3aMeHATb ero Heob6xoauMmo u4epes
cnyx0y cepBuca Dometic nnu cunamm
KBanMduumpoBaHHbIX ChNeunanucTos,

YTOObLI U30eXaThb ONnacHoOCTEMN.

4.1.2 YcTtaHOBKa ra3soBoro 6annoHa

[a3oBble 6annoHbI OOJTXHbl CTOATb BEPTU-
KaJibHO.

YcTaHaBnuBamTe  rasoBble  GannoHbl
B MECTE C XOpoLuen BEHTUNALMEN.

YcTaHaBnMBamTe rasoBble OanfioHbl Tak,
yTOObI B Crydae noxapa uUx MOXHO ObIno
NErko pasnnynThb.

MakcumanbHOe pacCTosiHMe OT ra3oBOro
OannoHa [0 XOnoAunbHUKA He [OOJKHO
npesbiwartb 1,5 M.

Mcnonb3oBaTb MOXHO ra3oBble 6GanmoHsbi
1 perynaTopbl AaBreHns TOMbKO TeX TUMOB,
KOTOpble OOMnyLleHbl B COOTBETCTBYOLLEN
cTpaHe.



YcTaHoBKa

4.1.3 MNMoakntoyeHue rasa

[aHHbIN XOonoannbHUK nNpegHasHayvyeH WCKIo-
YMTEMbHO AN PaboTbl HA CKUXKEHHOM rase —
nponaHe unun 6ytaHe. HU B Koem cny4yae He
MCnonb3ynuTe ropoAckon (ocBeTUTENbHbIN)
ras, cxaTtbii ras WM aBTOMOOWUIbHbIN
CXWMXXKEeHHbIN ras!

TexHU4Yeckn MpaBunbHOE MNOAKMNIOYEHNE
XOMOAUMbHUKA  OOSIKHbI BbIMOSMHATH
cneunanucTbl, MMeloLlme AoNycK, B COOT-
BETCTBUWN C HOPMAaTUBHbIMU TpeboBaHNAMM
TEXPErNameHTOB OIS CXKMKEHHOTIO rasa.

Heobxogumo yuuTbiBaTb AencTBytowme
B JA@HHOW CTpaHe npegnucaHus gns ycra-
HOBOK, MCMOMb3ylOLWMX Npu pabote Cxu-
>KEHHbIN ras.

- EBponeiickne Hopmbl EN 732

HecvémHbin perynatop Agasnenus (1),
Puc. 3, (rasoBbii peaykTop) AOMmKeH GbITb
BCTPOEH B MOABEAEHHYHO K XONOAWUIbHUKY
maructpanb. He ponyckaetcs akcnnyarta-
UMsi XONOAMIbHMKA C MHbIM [aBMEHUEM,
4yeM yKa3aHo Ha ero Tabnuyke mogenmu.

XonoagunbHUK [OIKeH OblTb MNOAKMHYEH
K ra3oBOMY 6annoHy 3alnUTHbIM LUTAHTOM.

BbiOvpanTte wnaHr OOCTaToOMHOW AJMHbI,
4YTOOblI WUCKNIOYUTL nNepernbbl LLNaHroBOWM
Marnctpanu. [nuHa wnaHroBon marucrpa-
nn He OorkHa npesblwartb 1,5 m.

[a3oBOe NOAKNIOYEHNE K XONOAUITbHUKY
OCYLLECTBMNSAETCA NOCPEACTBOM LUTYLIEPHO-
roO COEAWHEHUS] C BPE3HbIM KONbLIOM
(repmeTnyHOe pesbboBoe coepuHeHne) L8
(Ermeto).

Heobxogumo npoBOAWTbL NEPUOANYECKYHD
3aMeHy LUNaHroBon MarncTpanu B COOTBET-
CTBMM C OEWNCTBYIOLWNMM B JAHHOW CTpaHe
HopMamn).

lMocne noaknoyeHus K ra3oBomy GannoHy
pomkHa ObITb  npoBedeHa NpoBepka
repMeETUYHOCTM BCEX COEOQUHEHUN, a Takke
orHeBas npoba ropenkn. [na npoBepku
repMeTMYHOCTU WUCMONb3ynTe Crnpen-tede-
nckartenb nnun neHoobpasytoLiee cpeacTso.
Mocne oOTKpbiBaHMS BeHTMNA 6GannoHa
npoBepbTe MecTa COoeuHeHW, He obpa-
3YHOTCS NN NY3bIPbKN.
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A OMACHO!

Hu B KOoeM cnyvyae He nNpoBepsiUTe Xono-
AWNBbHUK M MaructTpanu Ha repmMmeTuu-
HOCTb C NOMOLLLIO OTKPLITOro nnameHu!

&

YBenuyeHo

BeHTunb 6annoHa

SW 14

/N

SW 17

Puc. 3

4.2 YcTaHOBKa py4Yku aBepu

1.

e
\’ e

. BbIpoBHATbL pyyky Ha

ToukK KpenneHus:
Mcnoneayinte
wabnoH (1)
COOTBETCTBYIOLLETO
pa3smepa (cm.
n."gononHexHne")

LLa6noH

—

ABEPU U NPUKPYTUTb .
BUHTaMW.

Puc. 4

1

Puc. 5 Puc. 6

. Mpunoxutb HaknNagky u npwxatb eé.



3KcnnyaTa Lna XonoguibHMKa

5.0 3kcnnyartauusa xonogusbHUKa

XonogunbHUK MOXHO SKCrJiyatnpoBatb Ha
AOBYX BUOax 3HepPrun:

B 3nekTponutaHue (230 B)

B a3 (CXuKeHHbIN ra3 — nponaH unu
OyTaH)

YKenaembii BUA aHeprocHabxeHnsa BolbnpaeT-

cs nepekntoyatenem tuna nutanusa (Puc. 7).

®

XonoaunbHbii arperat paboTtaet 6ecLlyMHo.

I'IpM BBOAE XonoawrbHUKa B 3KCryaTtauuto
MOXET MNOoABUTbCA 3anax, KOTOprVI yepes
HECKOSIbKO 4acoB Muc4yesaeT. TuwarenbHO
NpoOBETPUTE KOMHATY.

MpuMepHO Yepes Yac Nocne BKIYEHNS CTEHKM
MOPO3UIBbHOTO  OTAENEHUs  XOnoAurbHUKa
HAOIDKHbI  CTaTb  XONMoAHbIMU.  XonogunbHUK
Jocturaetr  pabodyert  TemnepaTtypbl  3a
HECKOITbKO 4acoB.

A OCTOPOXHO!

Mpu pabote xonoannbHbIM arperat CUsb-
HO HarpeBaeTcs. O6ecneubTte 3awWwuTy OT
KOHTaKTa C geTansimMu, nepeaarwmmm ot
Hero Tenso.

5.1 OuucTtKa

I'Iepeu BBOOOM XOJ10OUJIbHUKA B akcnnyaTa-
U1 peKomer,yeTc;l OYNCTUTbL ero I/I3HyTpI/I,
a 3artem perJ'IFIpHO NOBTOPATb 3Ty onepauuio.

Ncnonb3ynte mMArkyto candeTky v crierka Tén-
nyto BoA4y C MArKO AEWCTBYIOLUM YUCTALLMM
cpeacTtBoM. 3aTeM MNPOMOWNTE XONOAWUIbHUK
YMCTOW BOOOW M NMPOTPUTE HACYXO.

Bo wusbexaHne wnameHeHus maTepuarnoB He
MCNOmNb3ynTe MbINO, a Takke edkue, 3epHu-
CTble UNK cogepXxalume cogy YncTsawme cpea-
cTBa. He gonyckanTe KOHTaKTa YMOTHUTENS
ABEpU C macrnamv nunm cMaskamu.
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5.2 TexHunueckoe obcnyxunBaHue

B [a30By0 ropernky HeobxogumMo ouuLiaTb oT
3arpsi3HeHU No Mepe HeobXoaAMMOCTH, HO
He pexe, YeM pas B rog. XpaHuTe AOKYMEH-
Tbl, NOATBEPXKAAOLINE NpoBeaeHNe Texob-
cnyxxuBaHusa Bawero xonogunbHuka.

B PekomeHayeTcs NpOBOAUTbL Texobcnyxunsa-
HWe nocre NpoaoIMKUTENbHbBIX NEpPepbIBOB
B MCNOMb30BaHUW. [ns 3TOro CBAXUTECH
C Halleln CepBUCHON CNyX06on.

5.3 PabGoTta Ha aneKkTpoaHeprum

Mepen Hayanom 3Kkcnnyatauum npoBepbTe,
COBMafaeT N HanpshkeHue, ykasaHHOe Ha
Tabnmyke mogenu, ¢ HanpsbkeHneMm cetu. MNpu
HecoBnageHUM nogkmnwyatb  YCTPOMCTBO
Henb3sa! ObpaTuTecb K COOTBETCTBYHLLEMY
npoaasLy.

OCTOPOXHO!

Mpu HecooTBEeTCTBMM NapameTpPoB MOXET
NPOU30OMTU NOBpPEXAEeHNEe YCTPOMUCTBA.

5.4 Pa6ota Ha rase
(cxmxKeHHbIN ra3s)

B XonoaurbHUK OOSMKEH 3KCMyaTMpoBaTbCS
Ha CXMXEHHOM rase (nponaH, OyTaH) (He
[OMNyCKaeTCsl FOPOACKON ra3, CxaTblin ras).

B B CcOOTBETCTBUM C 3aKOHaAMWU (PU3NKK, Npu
BbicoTe 6ornee 1000 M Hag ypoBHEM MOpS,
3a)XuraHve rasa MoXeT ObITb 3aTpyaHEHO
(He HencnpaBHOCTb!).

® [lpu BBOAE B 3KCNyaTauuio, a Takke npu
CMeHe rasoBoro 6annoHa B ra3oBOMW
MarucTpanu, MOXEeT HaxoauTbCs BO3AYX.
MyTéM KOPOTKOro BKITHOYEHUSI XONOAUIbHY-
Ka rasoBble MarucTpanu npoka4ymBaoTcs
n BO3ayXx ypansietcs. a3 3axuraerca 6es
3a0EPXKKN.

® Bce X0onoAaunbHUKM OCHaLLeHbl KOHTpOnemM
nnamMeHu ¢ aBTOMaTM4ecKol BroKMpPOBKOWA
nogaun rasa 4vepes 30 cekyHa nocne
npeKkpaLeHnsi ropeHust.



3KcnnyaTa LA XonoguibHMKa

5.5 YnpaBneHue pabortou

5.5.1 HasHa4yeHue opraHoB ynpaBreHus

PyyHon BbIOGOp TMnNa nutaHusa /| py4vyHOWM
PO3KUr (MbE303NEeKTPUYECKUN):

Puc. 7
@= Bkntovatens / nepekntovaTtenb UCTOYHUKA
QHeprmmn

@ = Tepmoperynarop
@= [Mbe303NeKTPUYECKUA POIKUT MPK
~ paborte Ha rase
<4= WHavkaTop nnameHun (ranbBaHOMETP)

MossicHeHusA

Hy>XHbIM TMN NUTaHMA ycTaHaBnNMBaeTCs MNOBO-
poTOoM nepekntovarens Tuna nutanus (1).
Mepekntoyatens TMNA NUTaHUA UMEET YeTbipe
NONOXEHUSA:

B Bbikn. (1.)

AnekTponuTtaHue ot cetu (230 B~) (2.)
Beikn. (3.)

a3 (CXXUXKeHHbIN ra3 — nponaH unu
oyTaH) (4.)

(o)

Puc. 8

5.5.2 PaboTa Ha aneKkTpo3aHeprum

[ns BKNOYeHms xono-
AVnbHYKa NOBEPHUTE
nepeknoyarernb
NCTOYHMKA SHEpPrum
(1) no yacoson cTpen-
Ke (Hanpago) B cne-
AyloLiee NonoxeHue:

j> Pexum 230 B.

14

5.5.3 Pabora Ha rase

MNepeng Havanom a3KcnnyaTtauum Xorno-
OUNbHUKa Ha rase:

B OTKponTe BEHTUNb razoBoro GannoHa.

Puc. 10 Puc. 11

1. YcTtaHOBUTE MOBOPOTHLIA NepeknovaTenb
(1) B cnegylowee nonoxeHue:

®

2. lMoBepHUTe  CcTyneH4YaTblh  perynatop
TemnepaTypbl (2) no 4acoBoW CTpernke
1 BOaBsuTe ero. [lepxxuTe perynaTop B Haxa-
TOM MOSNOXEHUN.

ansa paboTbl Ha rase.

__(4)

Puc. 13

3. Heckonbko pas HaxmuTte
C UHTepBanamun 1 — 2 cekyHAabl.

KHonky (3)

4. Ctpenka ranbBaHomeTpa (4) nepemecTutcs
B 3€NéHyl0 30HY, eCnn MNOoSIBUOCHL MMams.
[epxnTe NOBOPOTHYIO KHOMKY (2) HaxaTon
eweé npumepHo 15 cek., 3aTeM oTnycTUTe
eé. XonoannbHuk paboTtaer.



3KcnnyaTa LUnsa XxonoaunnbHMKa

5.5.4 PerynupoBaHue Temnepartypbl

B XOnoaunbHUKe
[MOBOPOTHOM KHOMKOW
(2) BbIGepUuTE TEMNEPA-
TYpPY B XonogunbHUKeE.

llkana HadmMHaeTtcsa
¢ nonoxenna MIN
(yskaa nonocka =

camasi BbiCOKasi TeMm-
nepartypa) n ngét no
NONOXeHUA MAX
(wunpokas nornocka =
camasi Hu3kas Temne-
paTtypa).

WmeriTe B BMAy, YTO CTyneHU Temnepatypbl
perynatopa He COOTBETCTBYHOT B TOYHOCTU
abCcontoTHbIM 3HadYeHuaM TemnepaTtypbl. [Mpu
HapyxHon Temnepatype wmexagy +15°C
n +25°C Bbibepute cpegHee nonoxeHue (3).
Arperat paboTaeT B onTumanbHOM Anana3oHe
NPOV3BOANTENBHOCTM.

CpepnHee nonoxeHne Puc. 14

5.6 3ameHa GaTapeu
BHYTPEHHEro ocBeLleHus

YnpaBneHne BHYTPEHHMM  OCBELLEHNEM

Cc nuTaHunem oT OGarapen ocyllecTBnseTcs
yepe3 KOHTaKTHbIM BbIKMOYaTenb B ABEPMW.
[na 3ameHbl anemeHToB nutaHma (3 x 1,5 B
AAA/R3/Micro) nsBneknte KOXyx OCBeLLEeHUS
N C MOMOLLIbIO NOOXOASALLEN OTBEPTKM OTKPOMUTE
OTCEK AN 9NeMEHTOB NUTaHKS.

Puc. 15 Puc. 16
(]
Puc. 17 Puc. 18
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5.7 Pa3melieHune peliétyaTbIx
NosokK

J
S

~

Puc. 19

Ona w3BneyeHuss pewértvyaTon MOMKN U3
HanpaBNALWMX eé HY>XHO cnerka
NPUNOAHATb, MNOCME Yero MOXHO NepecTaBUTb
B Nntoboe apyroe nonoxeHue.

5.8 CbémHoe MOpo3UnbHoe
otaeneHve

Puc. 20

Ana yBenuyeHns o6bEMa XONoanbHON Kame-
pbl MOXXHO CHATb MOPO3USIbHOE OTAENEHME.

1. PasbnoknpoBaTtb hukcaTopbl MOPO3UIIbHO-
ro oTaeneHusi ¢ 0bemx CTOpPOH.
2. BbITAHYTb MOPO3UIbHOE OTAENEeHE.

XpaHVITe CHATBIN ALK MOPO3UJibHOro otaerne-
HUA aKKypaTHO, 4yTOObI HE noBpednTb €ero.

®

Mpn CHATOM MOPO3UNBHOM OTAENEHUN MOXHO
BCTaBUTb [OMOSTHUTENbHY peLéTyaTyio
nonky (3). 93Ty peweéTtyaTtyo MNonKy MOXHO
nony4nTb MO 3aKaay.



3KcnnyaTa LA XonoguibHMKa

5.9 3aknagka npoayKToB U Npu-
rotoBrieHne KyoukoB nbaa

5.9.1 3aknagka npoAyKToB B XOJS0-
ANNbHUK

B XonogunbHWK HeO6X0AMMO BKIIHOYUTbL Mpu-
MEpPHO 3a 12 YyacoB A0 3anoSIHEHUS.

B 3aknagbiBaniTe NpoayKTbl TOMBbKO NOCre UX
ocTbiBaHud. [lo3aboTbTecb yxe npu
MOKyrnKe 1 nepesBo3ke O TOM, YTOObl ToBap
ObInT XOpOLLO oxNaxaéH. Vicnonbaynte Tep-
MOW30MMPOBaHHbIE CYMKMU.

B [lpu m3BnevyeHMn NPOLYKTOB OTKpbIBAnUTE
XONOAMUIbHUK MWLLb Ha KOPOTKOE Bpemsi.

B [MpoaykTbl HYXHO 3aknagbiBaTb B YyMNako-
BaHHOM BuAe, fyulle BCEro B 3aKPbITbIX
cocygax, aniMuHueBon dornbre u T.0.
W OTAENbHO Apyr OT Apyra, Ytobbl He Jony-
CTUTb BbICbIXaHUS U MOSABIIEHUS 3anaxoB.

B Hwukorga He KnaguTe B XONMOOWUNbHUK TEn-
nble NPoAyKTbl, AalTe UM NpeaBapuTenbHO
OCTbIThb.

B Henbas XpaHuUTb B XonoaurbHUKE npeame-
Tbl U BeWweCTBa, KOTOPbl€ MOTYT BblOENATb
nerkonerty4yue, ropro4vme rasbl.

B He nepenonHAnNTe OMNOpPHbIE pPELUETKM
Nonkn n otaeneHus, Ytobbl He 3aTpyaHATb
BHYTPEHHIO LUPKYNALMIO BO3AyXa.

B OcTaBnganTe pacCcTosiHMe Mexay Oxnax-
AaeMbiM  MNPOOYKTOM UM uMcnapuTenem
(«p€bpa oxnaxgeHus») (npum. 10 mm).

B [omxHa obecneunsBaTbcs becnpensaTcTBEH-
Hasi UMPKyNsaums Bo3ayxa Ans XornogusbHo-
ro arperata. Henb3s nepekpbliBaTb BEHTU-
NALMOHHbIE NMPOEMBI.

5.9.2 3aknagka npoayKToB B MOpO-
3UNbHbIN AWMUK

B He knaguTte B MOPO3UIbHbIV ALK ra3npo-
BaHHbIE HAMUTKW.

B MopO3unbHbIN ALWMK NPUroaeH Ans npuro-
TOBMNEHUS MWLLEBOrO NbAda W KpaTKoBpe-
MEHHOr0  XpaHeHUss  3aMOPOXKEHHbIX
npoagyktoB. OH He npeaHasHayeH Ans
3aMopakMBaHusA NPOAYKTOB.
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Mpu TemnepaType B NOMELEHUU HUXKe
+10°C cuctema MoOXeT He obecneyuBaTb
paBHOMepHOe perynMpoBaHue Temnepa-
TYpbl B MOpPO3UNIbHOM OTAENeHUU, ecnu
XONogunbHUK nogBepraeTcsi BO34eNCTBUIO
Takux TemnepaTyp AnuTenbHoe Bpems. ATo
MOXeT NpPUBECTU K POCTy TemnepaTypbl
B MOPO3UJ/IbHOM SILLMKE U OTTauBaHUIO
XpaHALWMXCA B HEM NPOAYKTOB.

5.9.3 OTcekun xonoaunnbHUKa

Puc. 21

Mopo3unbHbIN ALWMK:
3aMOPOXEHHbIE NPOAYKThI (MPOAYKTbI
rnyBoKom 3aMOpPO3KN)

BepxHee oTaoeneHue:

rotoBble 6noga

CpenHee otaoeneHue:
MOJSI0YHbIE NPOAYKTbI, FOTOBbLIE Gntoaa

HuxHee oTaoeneHune:

Msico, pblba, NpoayKTbl ANS Pa3MOpO3Ku
OToeneHuve ANA oBOLUEN:

3eneHb, 0BOLWM, OPYKThI

BepxHaAa nonka agBepu:

anua, Macrno

CpenHsAs nonka aBepu:

GaHKM, NpunpaBbl, COyCbl, BapeHbEe
HwxHaa nonka aoBepwu (oToeneHve ans
HanuTkoB): HanuTku B ByTbinkax u
naketax
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5.9.4 lMpuroroBneHue NuLLEBOro fbaa

Muweson néq (Kybukn) nyywe Bcero 3amopa-
XMBATb, OCTaBNSAS Ha HOYb. HOuYblO xonoaunb-
HMK MEHbLLE HarpyeH, u arperat umeet bonee
BbICOKWUIA 3anac X11agonpon3BoaUTENbHOCTY.

2.YCTaHOBUTbL 3anorHeH-
Hyt0 opMy B MOpPO-
3UINbHbIN ALLKK.

1.B auerikn popmbl ons
nbaa HanuTb MNUTb-
€BYI0 BOAy.

& NPEOAYNPEXAOEHUE!

Mcnonb3oBaTb TONbKO NUTLEBYHO BoAy!

5.10 OTkno4veHue

Puc. 24 Puc. 25

B YcTtaHoBWTE nepekntoyartens Tuna nuTaHus
(1) B nonoxeHue «BbIKI.». XONMOAWUIbHMWK
OTKITHOYEH.

B Ecnn xonoounbHUK OTKMNHOYaeTCs HAOomnro,
nepekponTe 60pPTOBOM 3aMOPHbLIN BEHTUIb
1 BEHTUNb ra3oBoro GannoHa.

B [lBepb He 3akpblBanWTe — OCTaBbTe JOCTa-
TOYHYIO WWenb, YTOObl B XONOAUIbHUKE He
0OpasoBblBanach NneceHsb.

B Bpasus, pasbnokupynte 3anopHoe
YCTPOWCTBO GNOKMPOBKM ABEPU U COBUHbLTE
ero Bnepén. Tenepb, Korga Asepua 3akpbl-
BaeTCH, TO OCTaETCs LWWerb, YTobbl B XOno-
AnnbHUKe He obpasoBbiBanach NreceHb.
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Puc. 26 HopmanbHoe nonoxeHue Puc. 27

H
-
DR

Puc. 28

MO0

Hepab6ouee nonoxeHue

5.11 OttamBaHume

Co BpemeHeM Ha pébpax OxnakaeHusi BHYTpuU
xonogunbHuka obpasyetcsa wuHen. Moxet
BCTpeYaTbCs yBenmyeHne Crosi MHest C O4HOM
CTOPOHbI - 3TO He ABMAdeTcAa NPU3HaKoOM
HeucnpaBHocTU. Ecnn cnon unHes pocturaet
TOMWMHbI MPUMEPHO 3 MM, NPOBEANTE pas3mo-
paxunBaHne xonogunbHuKa.

B OTknounTe XOonoaurnbHUK, Kak OnucaHo
B nyHKTe 5.70 OmkrioyeHue.

B KsBrekute Bce NpoaykTbl U dopMmy Arns
nbaa.

B OcTaBbTe ABEPb XONoAUIbHUKA OTKPbITON
ANs OocTyna Bo3gyxa M BO u3GexaHue
NneceHmu.

B [locne oTTtanBaHus, npotpute oba oTaerne-
HWUS XonoaunbHMKa (B MOPO3UIIbHOM SLLMKE
n pébpax oxnaxgeHust MHEN Yyxe OTCyT-
CTBYET) Cyxon candeTkomn.

MpumeuaHue: Tanaa Boga M3 OCHOBHOIO

XOnoAMnbHOro OTAENeHUs CTeKaeT B EMKOCTb

y 3agHen CTOPOHbl XonoaunbHuka. Tam aTa

BOAA McnapseTcs.

OCTOPOXHO!

Hun B koem crnyyae Henb3s yaansaTb MHEN
C nomMowbio Kakux-nmbo npepmeToB
WU YCKOPATb OTTauBaHMe C NMOMOLLbLIO
ob6orpeBarens!
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5.12 lepeHaBecka aBepwU

®

Ecnu HYXHO HaKMOHUTb WAN MNOJNOXUTb
XonoaunbHUK Habok, TO Nnepen NocnegyLwmm
BKMOYEHNEM XonoausibHUKa Heobxognmo
BblKOaTb oAMH Yac. XKnagkum xnagareHT cHoBa
CTEYET B PECUBEP XOJIOAWSIBHOIO arperara.
Tem cambim obGecnedmBaeTcd MnpaBunbHas
paboTa xonoausbHuKa.
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B OTKpbITb OBepb, BbIBEPHYTb M OTNOXUTb
oonT wapHupa.

B CHATb ABepb Brnepéa.

B OTBEPHYTb OCb LUApHUPa 1 BKPYTUTb €€ Ha
Opyron CTOpOHe.

B [lepeMecTuTb AUCTAHLMOHHYK LWanby Ha
HWXKHEM LUapHupe.

B CoBvHYTb ABEepb B BEpPXHEW OCUM U HagdeTb
Ha HWKHWUIA LWapHUP.

B BkpyTutb 60NT WapHupa.

B MpocneanTb, YTOOLI ABEPL NepemMellanach
cBOOO/HO, @ YNNOTHUTENb ABEPM Npuneran
no BCEMY MEepUMETPY.

5.13 3ameHa pekopaTUBHOM
naHenu

[ekopaTuBHaA naHenb C paMKou

B CHavana cHMMUTE pydKy ABepu (ecnu ycta-
HOBMEHaA).

B CHumunTte 6okoByto nnaHky (1) oeepwm (nnaH-
Ka BCTaBNeHa, a He KpenuTcs Ha pe3bbe).

B BcTaBbTe [eKkopaTuMBHYyO naHenb (2) B
OBEpb 1 CHOBa BCcTaBbTe niaHky (1).

QTR

Puc. 34
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F
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Puc. 35

Puc. 36

Abmessungen der Dekorplatte :

RGE 3000

Hohe Breite Dicke
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 YcTpaHeHue HencrnpaBHOCTEWN

Mpexae 4yem o6palwaTbCA B CEPBUCHYIO
cnyx6y, NpoBepkTe creayoLlee:

NPaBUNbHO NN BbIMOMHSANUCL UHCTPYKLMMK,
npuBedeHHble B pasgene «YnpasneHue
paboTol XonoaunbHUKay;

CTOUT NN XonoaunnbHUK TOPU3OHTAlIbHO;

MOXET v XonoAwunbHUK paboTaTb npwu
APYroM TUMe SHepronuTaHus.

HeucnpaBHocTb: HegocTaTouyHasi xnagonpousBoauTenbHOCTb.

Bos3moxHas npuunHa

HepocTtaTouHas BeHTMNALUSA arperarta.

CrnvwKom HU3Kasi CTyNeHb HAaCTPOMKM
TepmMocTara.

Ob6mep3aHue ucnaputens.

lMonoxeHo cnuiikoM BonbLIoe KONM4YecTBO
TEéNnbIX NnpoayKToB OQHOBPEMEHHO.

XonoawnbHYK elweé He ycnen HabpaTb xonog.

CnvwKkom BbICOKa TeMrepaTypa Bo3fdyxa BOKpYr
XornoaunbHUKa.

Cnoco6 yctpaHeHusA

MpoBepkTe, He NepekpbiTa N pelléTka
BEHTUNAUMK arperata.

YcTaHoBUTe perynaTtop TepMocTtarta Ha Gonee
BbICOKYIO CTYMeHb.

MpoBepbTe, NPaBUIbHO N 3aKpbIBAETCSA ABEPb
XONOoAMIbHUKA.

[aiTe ocTbiTb pa3orpeTbiM NPoAayKTam, npexae
YeM KracTb UX B XONOAUIbHUK.

[MpoBepbTe, HACKOIBKO OXNAAUIIOCh XONoaAub-
Hoe oTgeneHue vepes 4 -5 yacos.

[MpoBeTpuTe nomeLlleHve.

HeuncnpaBHocTb: XonoaunbHUK He paboTaeT Ha rase.

Bo3moxHasa npuynHa

- [a3oBbIvi 6anmnoH nycr.

- 3anopHoe yCcTpPOMCTBO Ha BXoAde NEPEKPLITO.

- B marucTtpanu Haxogutcsa BO3ayX.

Cnoco6 ycTpaHeHus

3amMeHUTb 6anfoH ¢ ra3om.
OTKpbITb 3aNOPHOE YCTPOMCTBO.

BbIkntounTb XONOANNBHUK W BKIIOYUTb €r0 CHOBA.
MoBTOPUTL NpoLEeCC NP HEOBXOAMMOCTH
3—4 pasa.

HeucnpaBHoCTb: XonoaunbHUK He paboTtaeTt ot anekTpocetu 230 B.

Bo3moxHas npuynHa

- HeucnpaseH npegoxpaHuTtens.

- He nogkntoyeHus K ceTu.

- HewcnpaBeH HarpeBaTeanblﬁ QIIEMEHT.

Cnoco6 ycTpaHeHusA
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BcTaBuTb HOBBLIN NpenoxpaHuTerb.
Obecne4ynTb NOOKMIOYEHNE K CETU.

O6patutech B cepBUCHY0 cnyx0y Dometic.
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Uwagi ogdlne

1.0 Uwagi ogdine

1.1  Wprowadzenie

Wybierajgc te lodéwke absorpcyjng firmy
Dometic, podjeli Panstwo wiasciwg decyzje.
Jestesmy przekonani, ze bedg Panhstwo
w petni zadowoleni z nowej lodowki. Bezgtosnie
pracujgca lodéwka spetnia  najwyzsze
wymagania jakosciowe i gwarantuje efektywne
wykorzystanie zasobow i energii przez caty
okres swojej zywotnoéci, podczas produkciji,
eksploatacji i przy jej utylizacji.

1.2 Wskazoéwki dotyczace
niniejszej instrukcji obstugi

Przed uruchomieniem lodéwki nalezy
doktadnie przeczytaé¢ niniejszg instrukcje
obstugi.

Instrukcja ta zawiera niezbedne wskazdéwki
dotyczgce prawidtowego uzytkowania lodowki.
Szczegdlng uwage nalezy zwréci¢é na
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
Przestrzeganie tych wskazowek i instrukcji
postepowania majg znaczenie dla
bezpiecznego obchodzenia sie z lodéwka
i chronig uzytkownika oraz lodowke przed
szkodami. Nalezy dobrze zrozumie¢ przeczy-
tany fragment instrukcji przed podjeciem
jakichkolwiek dziatan.

Niniejsza instrukcje nalezy starannie
przechowywaé w poblizu lodéwki, tak aby
w kazdej chwili mozna bylo 2z niej
skorzystac.

1.3 Ochrona praw autorskich

Dane, teksty i ilustracje w niniejszej instrukcji sg
chronione pod wzgledem praw autorskich
i podlegajg prawom wiasnosci przemystowe;.
Zadna cze$¢ niniejszej instrukcji obstugi nie
moze by¢ reprodukowana, kopiowana lub
w inny sposob stosowana bez pisemnej zgody
firmy Dometic GmbH z Siegen.

1.4 Objasnienie uzytych symboli

Ostrzezenia

Ostrzezenia sg oznaczone symbolami. Tekst
uzupetniajgcy wyjasnia stopien zagrozenia.

Nalezy s$cisle przestrzega¢ tych ostrzezen.
W ten sposéb chronig Panstwo siebie oraz
inne osoby i to urzadzenie przed szkodami.

A ZAGROZENIE!

ZAGROZENIE oznacza sytuacje
bezposredniego zagrozenia mogaca prowadzié
do smierci lub powaznych obrazen ciata, jesli
podane instrukcje nie beda przestrzegane.

A OSTRZEZENIE!

OSTRZEZENIE oznacza sytuacje potencjalnego
zagrozenia mogaca prowadzi¢ do smierci lub
powaznych obrazen ciala, jesli podane
instrukcje nie beda przestrzegane.

/\ ESEEES

OSTROZNIE oznacza mozliwg sytuacje
zagrozenia mogacg prowadzi¢ do lekkich lub
srednich obrazen ciala, jesli podane instrukcje
nie bedg przestrzegane.

OSTROZNIE!

OSTROZNIE bez symbolu ostrzegawczego
oznacza mozliwg sytuacje zagrozenia, mogaca
prowadzi¢ do uszkodzen urzadzenia, jesli
podane instrukcje nie beda przestrzegane.
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Informacja

®

INFORMACJA podaje uzupelniajgce i uzytecz-
ne wskazowki dotyczgce obchodzenia sie
z lodéwka.

Wskazowka srodowiskowa

)

WSKAZOWKA SRODOWISKOWA podaje
uzyteczne wskazowki dotyczace oszczedzania
energii i utylizacji urzadzenia.

1.5 Gwarancja

Sprawy zwigzane z gwarancjg sg regulowane
na podstawie dyrektywy europejskiej
1999/44/WE i na warunkach powszechnie
przyjetych w danym kraju. W razie
koniecznosci skorzystania z gwarancji prosimy
o kontakt z wiasciwym sprzedawcy. Awarie,
ktérych przyczyng jest wadliwa obstuga, nie
podlegajg gwarancji. Kazda zmiana dokonana
W urzgadzeniu oraz zastosowanie czesSci
zamiennych, ktére nie sg oryginalnymi
czesciami zamiennymi firmy Dometic, jak
réwniez nieprzestrzeganie instrukcji montazu
i obstugi prowadzi do wygasniecia gwarancji
oraz do wylagczenia roszczen z tytutu
odpowiedzialnosci.

1.6 Ograniczenie
odpowiedzialnosci

Wszystkie dane i wskazéwki w niniejszej
instrukcji  obstugi zostaty sporzadzone
z uwzglednieniem obowigzujgcych norm
i przepisdw oraz zgodnie z aktualnym stanem
techniki. Dometic zastrzega sobie prawo do
dokonywania w kazdym czasie zmian w
produkcie majgcych na celu ulepszenie
produktu i bezpieczenstwa.

Dometic nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody w przypadku:

B nieprzestrzegania
obstugi

B uzytkowania niezgodnie z przeznaczeniem

niniejszej instrukcji

B zastosowania nieoryginalnych czesSci
zamiennych
B dokonanych zmian [ ingerencji

W urzadzenie

B wptywu czynnikdw otoczenia, takich jak
- zmiany temperatury
- wilgotnos¢ powietrza

1.7 Serwis

Informacje o autoryzowanych serwisach
mozna uzyska¢ pod numerami telefonow
podanymi w zeszycie Euro Service Network
dotgczonym do kazdej lodowki.

W internecie na stronie www.dometic.com
mozna odszukaC serwis znajdujgcy sie
w poblizu miejsca zamieszkania. W przypadku
kontaktu z serwisem prosze zawsze podawac
model, numer produktu, numer seryjny i ewen-
tualnie kod MLC! Informacje te podane sg na
tabliczce znamionowej we wnetrzu lodowki.
Zalecamy wpisanie tych danych w przygoto-
wanym do tego polu na stronie tytutowej
niniejszej instrukcji.

1.8 Czesci zamienne

Czesci zamienne mozna nabywac¢ w naszych
punktach serwisowych.

W przypadku kontaktu z telefonicznym biurem
obstugi klienta nalezy zawsze podawac¢ model
i numer produktu! Informacje te podane sg na
tabliczce znamionowej we wnetrzu lodowki.
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1.9 Wskazéwki dotyczace
ochrony srodowiska
@ naturalnego

Jako czynnik chtodniczy w agregacie
chtodzgcym  stosowany jest amoniak
(naturalny zwigzek wodoru i azotu). Jako por-
f o] r
w izolacji z pianki poliuretanowej uzywany jest
cyklopentan, nieszkodliwy dla warstwy ozono-
wej.

1.9.1 Utylizacja

Aby zapewni¢ ponowne wykorzystanie
materiatdbw opakowan nadajgcych sie do
recyklingu, nalezy je odda¢ do lokalnych
punktéw zbidrki surowcow. Urzgdzenie nalezy
przekaza¢ odpowiedniemu przedsigbiorstwu
zajmujgcemu sie utylizacjg i gwarantujgcemu
wykorzystanie czesci nadajgcych sie do
recyklingu i zgodng z przepisami utylizacje
pozostatych czesci. W celu nieszkodliwego dla
Srodowiska opréznienia agregatow lodéwek
absorpcyjnych z czynnika chtodniczego nalezy
wykorzysta¢ odpowiednie urzgdzenia.

Urzgdzenia  oznaczone  tym
symbolem muszg by¢ przekazy-
wane do lokalnego punktu zbidrki
zajmujgcego sie utylizacjg
urzgdzen elektrycznych i elektro-
nicznych. Tego produktu nie wolno
wyrzucac¢ z odpadami domowymi.
Symbol ten w lodéwkach Dometic znajduje sie
na tabliczce  znamionowej wewnatrz
urzadzenia.

1.9.2 Wskazowki dotyczace
oszczedzania energii

B Przy $redniej temperaturze otoczenia ok.
25 °C wystarcza ustawienie termostatu
lodowki w Srodkowym potozeniu.

B Jezeli to mozliwe, nalezy wktada¢ wczesniej
schtodzone produkty.

B Nie wystawia¢ lodowki na oddziatywanie
bezposredniego promieniowania stonecznego
lub innego zrodta ciepta (np. ogrzewania).

B Nalezy zapewni¢ nieograniczony obieg

powietrza w poblizu agregatu lodowki.

B Poteczki kratowe rozmieszczaé réwnomier-
nie w komorze lodéwki.

B Nie zapetnia¢ nadmiernie péteczek krato-
wych i pojemnikéw, aby nie hamowaé
wewnetrznego obiegu powietrza.

B Pozostawi¢ odstep miedzy przechowywa-
nymi produktami a parownikiem
osuszajgcym (,zeberkami chtodzgcymi”)
(ok. 10 mm).

B Regularne rozmrazanie pozwala
oszczedzi¢ energie (patrz ,Rozmrazanie”).

B Przy wyjmowaniu produktéw otwierac¢ drzwi
tylko na krotkg chwile.

B Wigczy¢ lodéwke na ok. 12 godzin przed
zatadowaniem.

1.10 Deklaracja zgodnosci

Grupa modeli / Type family : C 40/110

38 Wytyczne / Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

Normy / Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Aktualng deklaracje zgodnoSci mozna
otrzymac takze bezposrednio od firmy Dometic
GmbH w Siegen.
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2.0 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

2.1 Zastosowanie zgodnie z
przeznaczeniem

Lodéwka ta jest urzgdzeniem wolno stojgcym
przeznaczonym do ustawienia w
pomieszczeniach zamknietych, np. w domkach
letniskowych lub lesniczowkach. W tym
zakresie zastosowan urzgdzenie posiada atest
typu w zgodnoSci z dyrektywg gazowg UE
2009/142/EG. Nie jest ono przeznaczone do
zabudowy w pojazdach drogowych i
wodnych.

Lodowke wolno wykorzystywac wytgcznie do
chtodzenia i przechowywania Zywnosci.

A OSTRZEZENIE!

Lodoéwka nie nadaje sie do
przechowywania lekéw. Przestrzegad
tresci ulotki dotaczonej do opakowania
leku.

OSTROZNIE!

Nie wolno wystawiac€ lodéwki na dziatanie
deszczu.

2.2 Odpowiedzialno$¢
uzytkownika

Osoby korzystajgce z lodéwki muszg znaé
zasady bezpiecznego obchodzenia sie z
urzgdzeniem oraz wskazéwki podane w
niniejszej instrukcji obstugi.

Z urzadzenia mogg korzysta¢ dzieci w wieku
od lat 8 oraz osoby z ograniczonymi
zdolnoSciami fizycznymi, sensorycznymi lub
psychicznymi oraz bez do$wiadczenia lub
wiedzy, jesli bedg nadzorowane lub zostang
zapoznane ze sposobem bezpiecznego
uzytkowania urzgdzenia oraz poinformowane o
zagrozeniach zwigzanych z urzadzeniem.
Dzieci nie mogg wykorzystywac urzgdzenia do
zabawy. Nie wolno powierza¢ dzieciom prac
zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg
urzgdzenia. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Ochrona dzieci przy
utylizacji urzadzenia

A OSTRZEZENIE!

w przypadku utylizacji nalezy
zdemontowaé¢ wszystkie drzwi lodéwki,
natomiast poéteczki kratowe pozostawic
w urzadzeniu. Zapobiega to
przypadkowemu zamknieciu lub udusze-
niu.

2.4 Prace przy lodéwce i kontrole

A OSTRZEZENIE!

Prace przy urzadzeniach gazowych,
spalinowych i elektrycznych moga byé
wykonywane wylacznie przez upowaz-
nionych specjalistow. Zastosowanie
niewtasciwych srodkéw moze dopro-
wadzi¢ do powaznych szkéd materialnych
lub osobowych.

A ZAGROZENIE! @

Pod zadnym pozorem nie kontrolowaé
szczelnosci czesci i przewodow
przewodzacych gaz przy uzyciu
otwartego ptomienia!

Zachodzi niebezpieczenstwo pozaru lub
wybuchu.

& OSTRZEZENIE!

Nigdy nie otwieraé agregatu lodéwki
absorpcyjnej! Znajduje sie on pod
wysokim cisnieniem.

Zachodzi niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen!
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2.5 Informacje o czynniku

chtodniczym

Jako czynnik chtodniczy stosowany jest
amoniak.

Jest to naturalny zwigzek, ktéry jest rowniez
sktadnikiem srodkéw czyszczgcych dla
gospodarstw domowych (1 litr srodka do
czyszczenia z salmiakiem zawiera do 200 g
amoniaku, czyli okoto dwa razy tyle, ile miesci
sie w lodéwce). Chromian sodowy stosowany
jest jako s$rodek antykorozyjny (1,8% wag.
rozpuszczalnika).

W razie wystgpienia ewentualnego przecieku
(tatwego do rozpoznania ze wzgledu na
nieprzyjemny zapach):

- Whylaczy¢ urzadzenie.

- Dobrze przewietrzy¢ pomieszczenie.

- Poinformowaé autoryzowany punkt

serwisowy.
Ekspertyzy potwierdzily, ze wyciek
czynnika chlodzagcego nie stanowi

zagrozenia dla zdrowia uzytkownika.

2.6 Zasilanie lodéwki gazem

A OSTROZNIE!

Cisnienie robocze musi by¢ koniecznie
zgodne z informacja na tabliczce znamio-
nowej lodéwki.

Nalezy poréwnac informacje o cisnieniu robo-
czym na tabliczce znamionowej z danymi
reduktora cisnienia butli gazowej.

Lodéwka moze by¢ zasilana wymienionymi w
dalszej czesci gazami o podanych ci$nieniach
na wlocie. Reduktory ciSnienia montowane
miedzy butla gazowg a lodéwkg muszg byé
zgodne z kategoriami podanymi w ponizszej
tabeli.

Cisnienie przylgczeniowe i kategorie gazu

Cisnienie

Kategoria w mbar GAZ
I3B / P(30) 30 butan
30 propan

I3+ (28-30/37) 28-30 butan
37 propan

I3B/P(50) 50 butan
I13B/P(50) 50 propan

Jesli w powietrzu unosi sie zapach gazu:

B Otworzy¢ wszystkie okna i opuscic
pomieszczenie.
B Nie wigczac zadnych urzadzen

elektrycznych i nie korzysta¢ z otwartego
ognia.

B Zamkng¢ zawor butli gazowej i pozostawic
zamkniety do chwili usuniecia usterki.

B Wezwac autoryzowanego specjaliste™.

* autoryzowany specjalista

Autoryzowani specjalisci to akredytowani
rzeczoznawcy, ktérzy ze wzgledu na wyksztatcenie
i wiedze sg w stanie zagwarantowa¢ poprawne prze-
prowadzenie kontroli.

2.7 Zasilanie pradem elektrycznym

OSTROZNIE!

Ten tryb pracy nalezy wybieraé wylacznie
wtedy, gdy napiecie zasilania przytacza
elektrycznego jest zgodne z wartoscia
podang na tabliczce znamionowej. Przy
innych wartosciach moze dojsé do

uszkodzenia urzadzenia.




Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

2.7 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa przy
przechowywaniu zywnosci

Wszelkiego rodzaju lodéwki nie podnosza
jakosci zywnosci, lecz co najwyzej przez
krétki czas pozwalaja zachowaé jakosé,
ktorg zywnos¢ ma w chwili umieszczenia
w urzadzeniu.

W trakcie przechowywania zywnosci
w lodéwce nalezy uwzglednié nastepujace
warunki:

B zmiana warunkow
np. zmiany temperatury

klimatycznych,

B wysoka temperatura pomieszczenia

B |odéwka  ustawiona przed oknem
i bezposrednie promieniowanie stoneczne

B zbyt szybkie umieszczenie produktow
w lodoéwce, na krétko po uruchomieniu
urzadzenia.

W tych szczegolnych warunkach lodéwka nie

zapewnia niezbednej temperatury do
przechowywania szybko psujgcej sie
Zywnosci.

Do szybko psujgcych sie produktow zalicza sie
wszystkie  produkty z podang datag
przydatnosci do spozycia oraz minimalng
temperaturg przechowywania wynoszgcag
+4 °C lub mniej, w szczegdlnosci mieso, droéb,
ryby, kietbasa, dania gotowe.

B Surowe i gotowane produkty pakowaé
oddzielnie (np. pojemniki, folia aluminiowa
itp.).

B Opakowania zbiorcze opakowan
jednostkowych usuwac tylko, gdy wszystkie
niezbedne informacije, np. date
przydatnosci do spozycia, mozna réwniez
odczyta¢ na opakowaniu jednostkowym.

B Schtodzonych produktéw nie pozostawiaé
przez dtuzszy czas poza lodéwka.

B Zywnos¢ z najkrotszg datg przydatnosci do
spozycia umiesci¢ z przodu.

B Resztki zywnosci zapakowaé i spozyc¢
w mozliwie jak najkrotszym czasie.

B My¢ rece przed i po dotknigciu zywnosci.
B Regularnie czysci¢ wnetrze lodéwki.

Przestrzegac zasad i opiséw dotyczgcych daty
przydatnosci do spozycia podanych na opako-
waniach zbiorczych produktow.

Przestrzegac tresci rozdziatu ,,5.1
Czyszczenie” niniejszej instrukcji.

®

Lodéwki Dometic dziatajg na zasadzie
absorpcji. Z uwagi na wtasnosci fizyczne uktad
absorbera bezwtadnie reaguje na zmiany
potozenia termostatu, straty zimna przy otwie-
raniu drzwi lub umieszczaniu produktéw w
lodéwce. Urzgdzenia spetniajg wymagania
wydajnosci klasy klimatycznej SN wg EN/ISO
7371 w zakresie od +10 °C do +32 °C tempe-
ratury otoczenia.

2.9 Wymiana baterii

m Zwroécié uwage na biegunowos¢!

u Nie poditacza¢é do tadowarki baterii,
ktoérych nie mozna tadowaé.

" Przed natadowaniem baterii
przeznaczonych do tadowania
(akumulatoréw) wyja¢ je z komory
baterii. Unika¢ zwierania stykow w
komorze baterii!

¥ Wyjmowac¢ roztadowane baterie.

m Jesli lodowka nie bedzie uzywana przez
dluzszy czas, nalezy wyjaé baterie z
komory baterii.

 Nie tgczy¢ roznych typéw baterii.

&)

Chronmy srodowisko naturalne!

Baterii nie wolno wyrzuca¢ do Smieci
domowych. Zuzyte baterie nalezy oddawac u
sprzedawcy lub w odpowiednim punkcie
zbiorczym.
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3.0 Opis modelu

3.1  Nazwa modelu
RGE 3000
Electrical 0 = zapton reczny
(zapalnik pie-
Gas zoelekryczny)
Refrigerator Model

Lodoéwka absorpcyjna zasilana gazem lub
pradem elektrycznym

3.2 Tabliczka znamionowa
lodowki

Tabliczka znamionowa lodéwki znajduje sie
w jej wnetrzu. Na niej podane sg wszystkie
wazne informacje dotyczace lodowki. Mozna
z niej odczytaC nazwe modelu, numer
produktu i numer seryjny. Dane te sg potrzeb-
ne w przypadku wszelkich kontaktow
z serwisem lub przy zamawianiu czesci
zamiennych.

[}
@ Dometic
Woo. No. [RGE30H0 1 7] paoo. No. [00990080281 2 L. [00] SER. No. 2450000 3)
TYPE CLIMATE cLASS 8N ] sl ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 111
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20 VI WL o 0330 KW(HS)
= Vg W 25 oh
=/ C 3+ 2-307
5) 18P %-% mbar
Y ]
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 260  Naz Oz 12155  pmaxs 35bar IE
le_]CEuuas @ @ 01550 -
[ HADEINGERMANY | 0009867664
Przyktad Rys. 1

Nazwa modelu

Numer produktu

Numer seryjny

Elektryczne parametry przytgczeniowe

Cisnienie gazu
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3.3 Dane techniczne

Pojemnosé brutto (I) ...............cccceee. 154
Zamrazalnik (1) ...ooeeeeeeeeniieeeeeeeee 28
Pojemnos¢ brutto (zamrazalnik wyjety).... 164
Wymiary (mm)

(wys. x szer. x gteb.) ........c...... 1276x531x582
Moc przytaczeniowa (W) ...................... 190
Zuzycie gazu

g/ 24h* .. 380
Pobor pradu

KWh/24h* ..., 3.2
Masa netto (kg) ..........cooeeeeeiiiiiiniinnnn, 44.0
Zapton gazu. . . . .. zapalnik piezoelektryczny

Urzadzenie wolnostojace

Zastrzega sie mozliwos¢ zmian technicznych.
* Przecietne zuzycie przy $redniej temperaturze otoczenia
25 °C w oparciu o norme 1SO.

3.4 Objasnienia do lodowki

Rys. 2
Elementy obstugi
Zamrazalnik (wyjmowany)
Wktadana potka druciana (opcja, zaktadana
przy wyjetym zamrazalniku)
Parownik w komorze lodéwki
Korytko odptywowe wody z rozmrazania
Szuflada na warzywa
Balkonik gérny z pokrywa

Balkonik dolny z pétkg na butelki
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4.0 Instalacja

4.1 Montaz i poditgczanie

Niniejsza lodowka posiada atest i zostata
dopuszczona do uzytkowania w zamknietych
pomieszczeniach.

Przy ustawianiu urzadzenia nalezy
przestrzegac nastepujacych punktéw:
B Pomieszczenie ustawienia musi miec¢

minimalng kubature wynoszgcg 30 m3,
posiada¢ dostateczng wentylacje oraz

otwierane okno Ilub drzwi w $cianie
zewnetrznej.
B Lodowka musi zostaé ustawiona

swobodnie, tzn. z minimalng odlegtoscig
50 mm od sgsiadujgcych $cian lub szaf
(bez zabudowy!).

B Odlegtos¢ od wyposazenia nad lodéwkag
(szafy itd.) musi wynosi¢ co najmniej
100 mm.

B Urzgdzenie ustawi¢ w poziomie na twardym
podtozu.

B Lodowka nie moze by¢ wystawiana na
oddziatywanie promieniowania cieplnego
pochodzgcego od gorgcych przedmiotéw
(np. kuchenka, ogrzewanie).

B Agregat chiodniczy z tylu (za ostong) musi
by¢ przez caly czas prawidtowo
wentylowany. Nie przykrywac¢ agregatu (np.
recznikami, zastonami).

B Niedostateczna wentylacja prowadzi do
zmniejszenia wydajnosci chtodzenia!

B Lodéwke ustawi¢ w miejscu chronionym
przed wodg rozbryzgowg. Zwréci¢ uwage,
aby przed i podczas ustawiania urzgdzenie
nie byto wystawione na dziatanie deszczu.

4.1.1 Przylacze elektryczne

B Napiecie =zasilania musi by¢ zgodne
z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej. Przy innych wartosciach
moze doj$¢ do uszkodzenia urzgdzenia.
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B Urzagdzenie zasilane prgdem elektrycznym
musi zosta¢ podtgczone do wiasciwie
uziemionego gniazda sieciowego.

® W przewodzie zasilajgcym musi by¢ zain-
stalowany bezpiecznik samoczynny.

B Kabel sieciowy musi by¢ przez caty czas
swobodnie dostepny i nie moze stykac sie
Z gorgcymi czesciami agregatu / palnika.

OSTROZNIE!

Wtyczka sieciowa musi by¢ swobodnie
dostepna.

A OSTROZNIE!

W przypadku uszkodzenia przewodu
przytaczeniowego musi on zosta¢ napra-
wiony przez serwis firmy Dometic lub
przez odpowiednio wykwalifikowany
personel, aby zapobiec mozliwym
niebezpieczenstwom.

4.1.2 Ustawienie butli gazowej

B Butle gazowe muszg by¢ ustawione
pionowo.

B Ustawi¢ butle gazowg w dobrze

wentylowanym miejscu.

B Butle ustawi¢ w taki sposdb, aby w razie
pozaru mozna jg byto tatwo zauwazyc.

B Maksymalna odlegtosci butli gazowej od
urzagdzenia nie moze przekroczy¢ 1,5 m.

m Wolno stosowac tylko typy butli i regulatory
cisnienia dopuszczone do uzytku w kraju
uzytkowania.
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4.1.3 Przylacze gazu

Lodéwka jest przeznaczona do zasilania

wytgcznie

gazem ptynnym, takim jak

propan/butan. W zadnym przypadku nie nalezy
uzywac gazu miejskiego, ziemnego lub samo-
chodowego!

Lodoéwka musi zosta¢ wiasciwie podtgczona
przez autoryzowanego specjaliste.

Przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw
krajowych  regulujgcych  eksploatacje
urzgdzen zasilanych gazem ptynnym.

— Zasady techniczne EN 732

W przewodzie zasilajgcym urzgdzenia musi
by¢ zamontowany nastawiony na state
regulator cisnienia (1), rys. 3, (reduktor
cisnienia). Loddéwka nie moze by¢
eksploatowana przy innym cisnieniu niz
podano na tabliczce znamionowej.

Lodéwka musi zosta¢ podtgczona do butli
gazowej za posrednictwem gietkiego,
bezpiecznego przewodu (weza).

Dobra¢ odpowiednig dtugos$¢, aby przewdd
gietki zostat podtgczony bez zataman.
Dtugos$¢ przewodu gietkiego nie moze
przekraczac¢ 1,5 m.

Gaz podigczany jest do urzadzenia za
pomocg ztgcza gwintowego z pierscieniem
nacinajgcym (Ermeto) L8, DIN 2353-ST wg
EN 1949.

Przewdéd  gietki nalezy  wymieniac
w terminach okreslonych w krajowych
przepisach.

Po podtgczeniu do butli gazowej konieczne
jest przeprowadzenie kontroli szczelnosci
wszystkich potgczen oraz proby
ptomieniowej  palnika. Do  kontroli
szczelnosci uzy¢ sprayu do poszukiwania
nieszczelnosci lub $rodka tworzgcego
piane. Po otwarciu zaworu butli
skontrolowa¢ miejsca potgczen pod katem
ewentualnych pecherzy.
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A ZAGROZENIE!

Pod zadnym pozorem nie kontrolowaé

&

szczelnosci urzadzenia i przewodu
zasilajgcego przy uzyciu otwartego
ptomienia!

Zawor butli

Szczegot

Rozmiar klucza 14 Rozmiar klucza 17

e
\,

4.2 Montaz uchwytu drzwi

. Punkty mocowania:
Uzy¢ szablonu (1)
z odpowiedniag
skalg (patrz dodatek)

—

. Ustawi¢ uchwyt °
drzwi na drzwiach
i przykrecic.

Rys. 4

|
=

Rys. 5 Rys. 6

3. Zatozyc i docisng¢ oslone.
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5.0 Eksploatacja lodoéwki

Lodoéwka moze by¢ zasilana dwoma rodzajami
energii:

B napiecie sieciowe (230 V)

B gaz (gaz plynny propan/butan)

Zadany rodzaj energii wybiera sie za pomocg
przelacznika wyboru energii (rys. 7).

®

Agregat lodowki pracuje bezgtosnie.

Przy pierwszym uruchomieniu urzadzenia
moze roznosi¢ sie won, ktora ulatnia sie po
kilku godzinach. Dobrze przewietrzy¢
pomieszczenie.

Zamrazalnik lodéwki powinien schtodzi¢ sie po
uptywie okofo jednej godziny od wigczenia.
Lodoéwka uzyskuje temperature roboczg po
kilku godzinach.

A OSTROZNIE!

Podczas pracy lodéwka bardzo sie
nagrzewa. Uwazaé, aby nie dotknaé
goracych czesci.

5.1 Czyszczenie

Przed rozpoczeciem uzytkowania lodowki
zaleca sie umycie jej od wewnatrz i regularne
powtarzanie tej czynnosci.

Nalezy uzy¢ miekkiej Sciereczki i cieptej wody
z fagodnym srodkiem czyszczgcym. Na koniec
przemyc¢ urzadzenie czysta wodg
i dobrze je osuszyc.

Aby nie dopusci¢ do zmian w materiatach, nie
uzywaé mydta lub ostrych, ziarnistych srodkéw
do czyszczenia albo takich, ktére zawierajg
sode. Nie dopuszcza¢ do zetkniecia sie
uszczelki drzwi z olejem lub smarem.
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5.2 Konserwacja

B Palnik gazowy nalezy czyscic z
zanieczyszczen w miare potrzeby, jednak
co najmniej raz w roku. Poswiadczenia
przeprowadzonych konserwacji nalezy
przechowywac¢ w poblizu lodowki.

B Zalecamy przeprowadzenie konserwacji po
okresie dtuzszego nieuzytkowania. W tym
celu nalezy skontaktowa¢ sie z naszym ser-
wisem.

5.3 Zasilanie pradem
elektrycznym

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
znamionowe, podane na tabliczce
znamionowej, jest zgodne z lokalnym napie-
ciem sieciowym. W przeciwnym razie nie pod-
tgczaC urzadzenia! Nalezy zwréci¢ sie do
odpowiedniego dealera.

OSTROZNIE!

Przy innych wartosciach moze dojs¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

5.4 Zasilanie gazem

B Loddéwka musi by¢ zasilana gazem ptynnym
(propan, butan; nie stosowa¢ gazu ziemne-
go, gazu miejskiego).

B Na wysokosci przekraczajgcej 1000 m
n.p.m. przy zapalaniu gazu mogg
wystepowacC zaktécenia uwarunkowane
prawami fizyki (nie jest to usterka!).

B Przy pierwszym uruchomieniu oraz po
wymianie butli gazowej w przewodach gazu
moze znajdowacé sie powietrze. Przewody
gazu odpowietrza sie poprzez krotkie uru-
chomienie lodéwki. Gaz zapala sie bez
opodznienia.

B Wszystkie lodéwki sg wyposazone
w automatyczne zabezpieczenie ptomienia,
ktére samoczynnie przerywa doptyw gazu
po uptywie ok. 30 sekund od chwili
zgasniecia ptomienia



Eksploatacja lodowki

5.5 Obstuga

5.5.1 Objasnienie elementéw obstugi

Reczny wyboér energii / reczny zapton
zapalnikiem piezoelektrycznym:

wigcznik / przetgcznik wyboru energii
regulator temperatury

zapalnik piezoelektryczny do zasilania
gazem

)= wskaznik ptomienia (galwanometr)

Objasnienie

Zadany rodzaj energii mozna ustawi¢ za
pomocg przetgcznika wyboru energii (1).
Przetgcznik wyboru energii (1) posiada cztery
potozenia:

m Wyt (1.)

B Napiecie sieciowe (230 V~) (2.)

m Wyt (3.)

B Gaz (gaz ptynny propan/butan) (4.)

2 %]

=S

Rys. 8

5.5.2 Zasilanie pradem elektrycznym

W celu witgczenia
urzgdzenia obrocic
przetgcznik  wyboru
energii (1) w prawo w
potozenie:

j> zasilanie 230 V.
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5.5.3 Zasilanie gazem (gaz ptynny)

Przed uruchomieniem lodoéwki

zasilaniu gazem :

przy

B Otworzy¢ zawor butli gazowe;.

Rys. 10 Rys. 11

1. Ustawi¢ pokretto wyboru (1) w potozeniu:

®

2. Obrdci¢ regulator poziomu temperatury (2)
w prawo i wcisng¢ go. Przytrzymaé
wcidniety regulator.

zasilanie gazem.

__(4)

Rys. 12 Rys. 13

3. Nacisnac kilkakrotnie przycisk (3)
w odstepie 1-2 sekund.

4. Wskazowka galwanometru (4) przesunie
sie na zielone pole, jesli ptomien zapalit sie.
Przytrzymac¢ pokretto (2) nacisniete jeszcze
przez ok. 15 s, a nastepnie zwolni¢ je.
Lodowka pracuje.
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5.5.4 Regulacja temperatury komory
lodowki

Za pomocg pokretta
(2) nastawi¢ tempera-
ture w komorze
lodéwki.

Skala rozpoczyna sie
od potozenia MIN
(waski pasek =
najwyzsza tempera-
tura) i siega az do
potozenia MAX
(szeroki pasek =
najnizsza temperatura).

Nalezy pamietac, ze do poziomow temperatury
nie sg przypisane zadne bezwzgledne
wartosci temperatury. Przy temperaturach
otoczenia w zakresie od +15 °C do +25 °C
nalezy ustawiaé regulator w potozeniu
srodkowym (3). Agregat pracuje w optymalnym
zakresie wydajnosci.

Potozenie srodkowe Rys. 14

5.6 Wymiana baterii oswietlenia
wewnetrznego

Bateryjne oswietlenie wewnetrzne jest stero-
wane stykiem w drzwiach. Do wymiany baterii
(3 x 1,5 V AAA/R3/Micro) wyjg¢ korpus lampy i
otworzy¢ komore baterii przy uzyciu
odpowiedniego srubokreta.

Rys. 17
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5.7 Wkladanie poéteczek
kratowych

~

J
J

Rys. 19

Poteczki kratowe mozna wysungc z prowadni-
cy poprzez ich lekkie uniesienie. Mozna je
rozmieszcza¢ w dowolnym miejscu.

5.8 Wyjmowany zamrazalnik

Rys. 20

Zamrazalnik mozna wyja¢ w celu zwiekszenia
komory lodowki.

1. Odblokowaé¢ zamrazalnik z obu stron.
2. Wysunac¢ zamrazalnik.
Zamrazalnik nalezy przechowywac

w bezpiecznym miejscu, aby unikngé¢ jego
uszkodzenia.

®

Przy wyjetym zamrazalniku mozna witozy¢
dodatkowg poteczke kratowg (3). Poteczka
kratowa jest dostepna w ofercie wyposazenia
specjalnego.
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5.9 Przechowywanie zywnosci
i zamrazanie kostek lodu

5.9.1 Przechowywanie produktéw
w komorze lodéwki

B Wigczy¢ lodowke na ok. 12 godzin przed
zatadowaniem.

B W lodéwce umieszczaé zawsze produkty
wczesniej schtodzone. Juz podczas
zakupow i transportu zwraca¢ uwage, aby
produkty byty dobrze schtodzone. Uzywac
toreb termoizolacyjnych.

B Przy wyjmowaniu produktéw otwiera¢ drzwi
tylko na krotkg chwile.

B Produkty muszg by¢ oddzielnie umieszcza-
ne w lodowce w opakowaniach, najlepiej
w zamknietych pojemnikach, folii aluminio-
wej itp., aby zapobiec ich wysuszeniu
i wydzielaniu woni.

B Nigdy nie wkladac¢ cieptych artykutow
spozywczych do lodéwki, tylko zaczekaé¢ az
wystygna.

B W lodowce nie wolno przechowywaé
artykutow, ktére mogg wytwarza¢ tatwo
ulatniajgce sie, tatwopalne gazy.

B Nie zapetnia¢ nadmiernie poteczek krato-
wych i pojemnikéw, aby nie hamowacé
wewnetrznego obiegu powietrza.

B Pozostawi¢ odstep ok. 10 mm miedzy prze-
cho-wy-wa-ny-mi pro-duk-tami a pa-row-ni-
kiem (,ze-ber-kami chto-dzg-cy-mi”)

B Nalezy zapewniC¢ nieograniczony obieg
powietrza w poblizu agregatu lodowki. Nie
wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych.

5.9.2 Przechowywanie produktéw
w zamrazalniku

B W zamrazalniku nie nalezy przechowywac
napojow gazowanych.

B Zamrazalnik jest przeznaczony do
zamrazania kostek lodu i krétkotrwatego
przechowywania zamrozonych artykutow
spozywczych. Nie nadaje sie on do
zamrazania zywnosci.
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Przy temperaturze pomieszczenia nizszej
niz +10 °C ze wzgledow systemowych
rownomierna regulacja temperatury
w zamrazalniku nie jest mozliwa, jesli
lodéwka jest wystawiona na dziatlanie
takich temperatur przez dluzszy czas.
W takiej sytuacji moze dojsé do wzrostu
temperatury w zamrazalniku i rozmrozenia
przechowywanych produktow.

5.9.3 Pojemniki w lodéwce

.;

Rys. 21

(1) Zamrazalnik:

zamrozone wczesniej produkty (mrozonki)
) Gérna potka:
przygotowane potrawy
Srodkowa pétka:
produkty mleczne, przygotowane potrawy
Dolna pétka:
mieso, ryby, odmrazane produkty
Pojemnik na warzywa:
satata, warzywa, owoce
Gorny balkonik na drzwiach:
jaja, masto
) Srodkowy balkonik na drzwiach:
puszki, dressingi, keczup, konfitury
Dolny balkonik na drzwiach (pétka na
napoje):
napoje w butelkach lub kartonach
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5.9.4 Zamrazanie kostek lodu

Kostki lodu najlepiej zamraza¢ w nocy. Nocg
lodowka jest mniej obcigzona i agregat ma
wiecej rezerw.

=
@%ﬁ
&

1. Napehié pojemnik
na léd wodg pitna.

Rys. 23

2. Ustawi¢ pojemnik na
I6d w zamrazalniku.

A OSTRZEZENIE!

Uzywacé tylko wody pitnej!

5.10 Wylaczenie z eksploataciji

WYL — T
ce—
S
o WYL
Rys. 24 Rys. 25

B Ustawi¢ przetgcznik wyboru energii (1) w
potozeniu  ,WYL”. Urzgdzenie jest
wylgczone.

B Jezeli lodéwka zostanie wylgczona na
dtuzszy czas, nalezy zamkngC zawoér
odcinajgcy i zawor butli.

B Uchyli¢ drzwi, aby zapobiec zagrzybieniu
whnetrza urzgdzenia.
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Rys. 26 Ustawienie normalne Rys. 27
= SR
(@]
~
wylaczone Rys. 28
5.11 Rozmrazanie
Z czasem na zeberkach chtodzgcych

wewnatrz lodowki osadza sie szron. Silniejsze
oszronienie z jednej strony jest mozliwe i nie
oznacza nieprawidtowosci w dziataniu. Jesli
warstwa szronu wynosi ok. 3 mm, nalezy
rozmrozic¢ lodéwke.

B Wytgczy¢ lodowke w sposob opisany
w punkcie 5.10 Wytgczenie z eksploatacji.

B Wyjg¢ wszystkie artykuly spozywcze oraz
pojemnik z lodem.

B Drzwi lodéwki pozostawi¢ otwarte, aby
powietrze mogto przeptywac do jej wnetrza
i zapobiec zagrzybieniu.

B Po rozmrozeniu (zamrazalnik i zeberka

chtodzgce sg wolne od szronu) wytrze¢ obie
komory lodéwki do sucha szmatka.

Uwagi: Woda z roztopionego szronu sptywa
z komory gtéwnej lodowki do pojemnika
znajdujacego sie z tylu urzgdzenia. Tam woda
wyparuje.

OSTROZNIE!

Nie wolno usuwaé warstwy szronu sitg lub
przyspieszaé rozmrazania za pomoca
promiennika ciepta!
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5.12 Zmiana kierunku otwierania

drzwi
®

Jesli konieczne bedzie przechylenie Iub
utozenie lodowki na boku, odczekacC jedng
godzine przed jej uruchomieniem. Ciecz
chtodzgca zgromadzi sie ponownie w
zasobniku agregatu chtodniczego. Dzieki temu
mozliwa bedzie prawidtiowa praca lodéwki.

Rys. 30
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B Otworzy¢ drzwi, wykreci¢ $rube zawiasu
i odtozy¢ na bok.

B Zdjgé drzwi do przodu.

B Odkreci¢ trzpien zawiasu i wkreci¢ po
drugiej stronie.

B Przetozy¢ podkiadke dystansowg na dolny
zawias.

B Nasung¢ drzwi na trzpien gérnego zawiasu
i natozy¢ na dolny zawias.

B Wkreci¢ srube zawiasu.

B Zwréci¢ uwage, aby drzwi swobodnie sie
poruszaty, a uszczelka przylegata na catym
obwodzie.

5.13 Wymiana oktadziny
dekoracyjnej

Oktadzina dekoracyjna z ramka

B Najpierw zdemontowaé uchwyt drzwi (jezeli
jest zamontowany).

B Zdjg¢ boczng listwe (1) drzwi (listwa jest
natozona, nie jest przykrecona).

B Wysung¢ okfadzine dekoracyjng (2) z drzwi,
zatozy¢ nowg oktadzine i zatozy¢ listwe (1).

1]

@
QTR

Rys. 34
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F
-

CostrozniE! JIRg
‘ Vé
[

Rys. 35

Rys. 36

Wymiary okladziny dekoracyjnej :

RGE 3000

Wys. Szer. Grub.
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Zachowanie w razie
wystapienia zakiécen

Przed zwréceniem sie do autoryzowanego
serwisu nalezy sprawdzic, czy:

B prawidtowo przestrzegane byty instrukcje
z rozdziatu ,,Obstuga lodowki”;
B |odowka jest ustawiona poziomo;

B mozliwe jest wigczenie lodowki
z ktéregokolwiek z istniejgcych zrodet ener-

gii.

Zaktécenie: Lodowka nie chtodzi wystarczajaco.

Mozliwa przyczyna

- Wentylacja agregatu jest niewystarczajgca.

— Ustawienie termostatu jest za niskie.
— Parownik jest silnie oblodzony.

- W krotkim czasie umieszczono w lodowce
zbyt wiele cieptych artykutdw spozywczych.

- Urzadzenie zostato niedawno wigczone.

— Temperatura otoczenia jest za wysoka.

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢, czy kratka wentylacyjna agregatu
nie jest zakryta.

Ustawic termostat na wyzsze potozenie.
Sprawdzi¢, czy drzwi lodéwki prawidtowo sie
zamykaja.

Przed umieszczeniem w lodéwce odczekad,
az podgrzane produkty sie schtodzg.

Po uptywie ok. 4-5 godzin sprawdzi¢, czy
komora lodowki sie schtadza.

Przewietrzyé pomieszczenie.

Zaklocenie: Lodowka nie chtodzi przy zasilaniu gazem.

Mozliwa przyczyna

— Butla gazowa jest pusta.

— Zawor odcinajgcy przed urzadzeniem jest
zamkniety.

- W przewodzie znajduje sie powietrze

Srodki zaradcze

- Wymieni¢ butle gazowa.
- Otworzy¢ zawory odcinajgce.

- Whylaczyé urzgdzenie i ponownie je wigczyc.

Ew. powtérzy¢ te czynnos¢ 3—4 razy.

Zaktécenie: Lodoéwka nie chtodzi przy zasilaniu 230 V.

Mozliwa przyczyna

- Uszkodzony bezpiecznik.
— Zasilanie sieciowe nie jest podtgczone.
- Uszkodzony element grzejny.

Srodki zaradcze

- Zatozy¢ nowy bezpiecznik.
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Podtgczy¢ urzgdzenie do sieci.
Powiadomi¢ serwis Dometic.
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VSeobecné informacie

1.0 VsSeobecné informacie

11 Uvod

Kupou tejto absorpénej chladniCky Dometic
ste urobili spravne rozhodnutie. Sme presved-
¢eni, Zze so svojou novou chladni¢kou budete
zo vSetkych hladisk spokojni. Bezhlu¢ne pra-
cujuca chladni¢ka zodpoveda vysokym pozia-
davkam na kvalitu a v priebehu celého svojho
Zivotného cyklu — pri vyrobe, pouzivani aj likvi-
dacii — zaruCuje efektivne vyuzivanie prirod-
nych zdrojov a energie.

1.2 Pokyny k tomuto navodu
na obsluhu

Nez chladniéku uvediete do prevadzky,
pozorne si precitajte tento navod na obsluhu.

Tento navod obsahuje pokyny nutné na sprav-
ne pouzivanie chladni¢ky. Dbajte najma na
bezpecnostné upozornenia. Dodrziavanie
upozorneni a pracovnych pokynov je délezitym
predpokladom bezpeénej manipulacie s chlad-
nickou. Taktiez vas aj chladni¢ku chrani pred
poSkodenim. Nez urcité opatrenie vykonate, je
nutné, aby ste porozumeli tomu, ¢o ste si
prave precitali.

Tento navod na obsluhu starostlivo ucho-
vavajte v blizkosti chladni¢ky tak, aby ste
ho mohli kedykolvek pouzit'

1.3 Ochrana autorskych prav

Udaje, texty a obrazky obsiahnuté v tomto
navode su chranené autorskym pravom
a podliehaju priemyselnym pravam.

Ziadna z &asti tohto navodu sa bez pisomné-
ho povolenia spolo¢nosti Dometic GmbH,
Siegen, nesmie reprodukovat, kopirovat Ci
inak pouzivat.

1.4 Vysvetlenie pouzivanych
symbolov

Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia su oznacené symbolmi.
Stupen ohrozenia vysvetluje doplnkovy text.

Na vystrazné upozornenia dbajte s maxi-
malnou presnostou. Sami seba, ostatné
osoby aj pristroj tak ochranite pred
poskodenim.

A NEBEZPECENSTVO!

NEBEZPECENSTVO oznaéuje bezprostredne
nebezpecénu situaciu, ktora v pripade nedodrza-
nia uvedenych pokynov moéze viest k smrti
alebo k zavaznému poraneniu.

A VYSTRAHA!

VYSTRAHA oznaéuje moznu nebezpeénu situa-
ciu, ktora v pripade nedodrzania uvedenych
pokynov méze viest’ k smrti alebo k zavaznému
poraneniu.

A VAROVANIE!

VAROVANIE ozna€uje moznu nebezpecnu
situaciu, ktora v pripade nedodrzania uvede-
nych pokynov moéze viest' k Fahkému alebo
stredne zavaznému poraneniu.

VAROVANIE!

VAROVANIE bez bezpecnostného symbolu
oznacuje moznu nebezpecnu situaciu, ktora
v pripade nedodrzania uvedenych pokynov
moze viest’ k poskodeniu pristroja.
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Informacie

®

INFORMACIE obsahuju dopliiujice a uzitoéné
pokyny tykajuce sa manipulacie s chladni¢kou.

Ekologické pokyny

)

EKOLOGICKE POKYNY obsahuju uzitoéné
pokyny tykajuce sa uspory energie a likvidacie
pristroja.

1.5 Zaruka

Spracovanie narokov zo zaruky prebieha
podla eurépskej smernice 1999/44/ES a podla
podmienok beznych v danom $tate. V pripade
uplatiiovania narokov zo zaruky €i v pripade
servisu sa, prosim, obracajte na nas zakaznic-
ky servis. Zaruka sa nevztahuje na poruchy
zapriCinené chybnou obsluhou. Akékolvek
zmeny pristroja alebo pouZitie neoriginalnych
nahradnych dielov Dometic, ako aj
nedodrzanie navodu na montaz a obsluhu,
vedie k zaniku zaruky a k vylu€eniu narokov na
rucenie.

1.6 Obmedzenie rucenia

VSetky udaje a pokyny uvedené v tomto navo-
de na obsluhu boli zostavené s prihliadnutim
na platné normy a predpisy, ako aj na stav
techniky. Spoloénost’ Dometic si vyhradzuje
pravo vykonavat kedykolvek zmeny vyrobku,
ktoré povazuje za vhodné v zaujme jeho vylep-
Senia €i v zaujme zvySenia bezpecnost.

Spoloénost’ Dometic neruci za Skody v pripade:
B nedodrZania navodu na obsluhu;

B pouZivania pristroja v rozpore s jeho urCe-
nim;
B pouzitia neoriginalnych nahradnych dielov;

B vykonania zmien na pristroji a zasahov do
pristroja;

B pdbsobenia okolitych vplyvov, ako su:

- zmeny teploty;
- vlhkost vzduchu.

1.7 Zakaznicky servis

Informacie o autorizovanych miestach zakaz-
nickeho servisu ziskate na telefénnych €islach
uvedenych v zoSite Euro Service Network,
ktory je priloZzeny ku kazdej chladnicke.

Informacie o najblizSich servisnych partneroch
najdete taktieZ na internetovej adrese
www.dometic.com. V pripade kontaktovania
zakaznickeho servisu vzdy uvedte informacie
o modeli, c&islo vyrobku, sériové Ccislo
a pripadne kod MLC! Tieto informacie najdete
na typovom Stitku vnuatri  chladnicky.
Odporuc¢ame, aby ste si tieto Udaje zapisali do
vyhradeného pola na titulnej strane tohto
navodu.

1.8 Nahradné diely

Nahradné diely si mOzete zadovazit v nasich
zakaznickych strediskach. Pri kontaktoch s
Call centrom, prosim vzdy uvedte model a
Cislo vyrobku! Tieto informéacie najdete na
vyrobnom S§titku, ktory sa nachadza vo
vnutornom priestore chladniCky.
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1.9 Ekologické pokyny B Medzi chladenymi potravinami a sekundar-
nym vyparnikom (,chladiacimi rebrami)
@ zachovavaijte odstup (asi 10 mm).
_ ) . B Pravidelné odmrazovanie Setri energiu
V chladiacom agregate sa ako chladiace (pozri ast ,Odmrazovanie®).

médium pouziva €pavok (prirodna zlucenina
vodika a dusika). V izolacii z polyuretanovej
peny sa ako hnacie médium pouziva cyklopen-
tan, ktory neposkodzuje ozénovu vrstvu.

B Pri vyberani potravin z chladni¢ky necha-
vajte dvere otvorené iba ¢o najkratSie.

B Chladni¢ku do prevadzky uvedte asi
12 hodin pred naplnenim.

1.9.1 Likvidacia

Recyklovatelné obalové materialy je nutné za
ucelom zhodnotenia odovzdat do zberného
systému obvyklého v mieste pouzivania pristro-
ja. Pristroj je nutné odovzdat’ zodpovedajucej
firme, ktora zaruCi zhodnotenie recyklovatel-
nych sucasti a riadnu likvidaciu zvySku. Na
ekologické vyprazdnenie chladiaceho média zo
vSetkych agregatov absorpénych chladniCiek
sa musi pouzivat vhodné likvidacné zariadenie.

1.10 Vyhlasenie o zhode

Pristroje oznaené tymto symbo-
lom sa musia odovzdavat’ do miest- Typova rodina / Type family : C 40/110
nej zberne zaistujucej likvidaciu
elektrickych a elektronickych pri-

strojov. Tento vyrobok sa nesmie " Voltage Directive 73/23/EEC and th
L[ ¢ s néh ‘h - Low Voltage Directive and the
vyhadzovat do bezného domoveho Amendment to LVD 2006/95EC

Smernice / Directives

odpadu. Tieto chladnicky Dometic

obsahuju na typovom &titku vnatri pristroja zod- - EMC Directive 2004/108/EC
povedajuci symbol. - RoHS Directive 2002/95/EC
1.9.2 Pokyr!y tykajuce sa uspory 33 Normy / Standards
energie - EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)
B Pri priemernej okolitej teplote 25 °C staci - EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
chladni¢ku prevadzkovat s termostatom Am.1, Am. 2)
v prostrednej polohe. - EN 60335-2-102;06
B Ak je to mozné, do chladni¢ky vzdy ukladaj- - EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14
te dopredu vychladené potraviny. - EN 61000-3-3;95,A1
B Chladni¢ku nevystavujte priamemu slnec- - EN 50366;2003+A1
nému ziareniu €i pdsobeniu in)'/Ch zdrojov - EN 55014-1;07,A1,A2

tepla (napr. kurenia). - EN 55014-2:01.A1

B Agregat chladnicky musi mat zaruceny
neobmedzeny obeh vzduchu. @

= Odkladacie rosty v chladiacom priestore Aktudlne vyhlasenie o zhode si takisto mozete
rozmiestnite rovnomerne. vyZiadat priamo v spolo&nosti Dometic GmbH,
® Odkladacie rosty a priehradky neprepifiaite, Siegen.

aby ste neobmedzili vnatorny obeh vzduchu.
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2.0 Bezpeénostné upozornenia

2.1 Pouzivanie v sulade
s uréenim

Tato chladni¢ka je ur€ena na volnu instalaciu
do uzavretych priestorov, ako su rekreacné Ci
lovecké chaty. Kvoli tomuto ucelu pouzitia bol
pristroj podrobeny preskusaniu typu v sulade
so smernicou EU 2009/142/ES o spotrebi¢och
plynnych paliv. Nie je vhodny na montaz do
cestnych vozidiel a do plavidiel.

Chladni¢ku pouzivajte vyhradne na chlade-
nie a na skladovanie potravin.

A VYSTRAHA!

Chladnic¢ka nie je uréena na odborné skla-
dovanie liekov. V tejto suvislosti dbajte na
pokyny uvedené na pribalovom letaku
daného lieku.

VAROVANIE!

Chladni¢ka nesmie byt’ vystavena dazd'u.

2.2 Zodpovednost pouzivatela

Osoby, ktoré chladni¢ku obsluhuju, musia byt
oboznamené s bezpeCnou manipulaciou
a musia poznat pokyny uvedené v tomto navo-
de na obsluhu.

Tento pristroj smu pouzivat deti od 8 rokov veku
a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi €i
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, ak su pod dohla-
dom alebo boli pou¢ené o bezpenom pouziva-
ni pristroja a chapu nebezpelenstva, ktoré
z neho vyplyvaju. S pristrojom si nesmu hrat
deti. Cistenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu
vykonavat deti. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Ochrana deti po likvidacii
pristroja

A VYSTRAHA!

Pri likvidacii chladni€ky odmontujte jej
dvere a odkladacie rosty ponechajte
vnutri. Zamedzite tak nechcenému zavre-
tiu osob a ich uduseniu.

2.4 Prace na chladni¢ke a jej
kontroly

A VYSTRAHA!

Prace na plynovych a elektrickych zaria-
deniach a na zariadeniach na odvod splo-
din smua vykonavat' len autorizovani
odborni pracovnici. V pripade neodbor-
nych opatreni moéze déjst’ k znaénym vec-
nym Skodam a/alebo k znaénému posko-
deniu zdravia osob.

A NEBEZPECENSTVO! @

Netesnost’ dielov a vedeni, uréenych
navedenie plynu, nikdy nekontrolujte
pomocou otvoreného ohnal

Hrozi nebezpeéenstvo poziaru a vybuchu.

A VYSTRAHA!

Absorpény chladiaci agregat nikdy
neotvarajte! Je pod vysokym tlakom.

Hrozi nebezpeéenstvo poranenia!
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2.5 Informacie o chladiacom
médiu

Ako chladiace médium sa pouziva ¢pavok.

Ide o prirodnu zluc€eninu, ktoru obsahuju tak-

tiez Cistiace prostriedky pre domacnost (liter

salmiakového Cistiaceho prostriedku obsahuje

az 200 gramov ¢pavku, teda viac nez dvojna-

sobok mnozstva, ktoré je obsiahnuté v chladia-

com pristroji). Ako antikorézny prostriedok sa

pouziva chroman sodny (1,8 hmotnostného

percenta rozpustadla).

Ako sa spravat pri pripadnom uniku (kvoli sil-

nému zapachu ho lahko poznate):

B vypnite pristroj;

B miestnost dobre vyvetrajte;

B informujte autorizovany zakaznicky servis.

®

Za ucelom ochrany vasej bezpecénosti
mame znalecky overené, ze pri Uniku
chladiaceho média nehrozi nebezpecen-
stvo poskodenia zdravia.

2.6 Prevadzka chladnicky na
plyn

A VAROVANIE!

Prevadzkovy tlak musi bezpodmieneéne
zodpovedat’ udaju na typovom Stitku
chladnicky.

Udaj o prevadzkovom tlaku uvedeny na typo-
vom S$titku porovnajte s parametrami redukc-
ného ventilu na flasi na skvapalneny plyn.

Chladnicka sa prevadzkuje s nizSie uvedenymi
plynmi a vstupnymi tlakmi. Redukéné ventily
pouzivané medzi plynovou flaSou a chladnic-
kou musia zodpovedat kategdériam uvedenym
v nasledujucej tabulke.

Pripajaci tlak a kategoria plynu

Tlak

Kategoria v milibaroch Plyn
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I13B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Ak ucitite zapach plynu:

B Otvorte vSetky okna a opustite miestnost.

B NepouZivajte Ziadne elektrické zariadenia
a zamedzte pouzivaniu otvoreného ohna.

B Zatvorte ventil plynovej flaSe a nechajte ho
zavrety, pokym sa chyba neodstrani.

B Poradte sa s autorizovanymi odbornymi
pracovnikmi*.

* Autorizovani odborni pracovnici

Autorizovani odborni pracovnici su uznani odbornici,
ktori su na zaklade svojho vzdelania a znalosti zaru-
kou riadneho vykonania kontroly.

2.7 Prevadzka na elektricky
prud

VAROVANIE!

Tento prevadzkovy rezim volte iba vtedy,
ak sa parametre napajania elektrickej pri-
pojky zhoduju s hodnotou uvedenou na
typovom Stitku. Odchylné hodnoty by
pristroj mohli poskodit'’.
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2.8 Bezpecnostné upozornenia
pre uchovavanie potravin

Chladnic¢ky akéhokolvek druhu nedokazu
zlepsit’ kvalitu potravin; maximalne dokazu
na kratky ¢as zachovat’ kvalitu, aka potravi-
ny majua v okamihu ulozenia do chladnicky.

Pri uchovavani potravin v chladni¢ke berte
zretel na nasledujuce zvlastne podmienky:

B zmeny klimatickych podmienok, ako su
zmeny teploty;

B vysoka teplota v miestnosti;

B chladni¢ka postavena pri okne a vystavena
priamemu slne¢nému Ziareniu;

B prili§ rychle uloZenie potravin kratko po
uvedeni pristroja do prevadzky.

V pripade tychto zvlastnych podmienok nemo-
ze chladni¢ka zarucit teplotu potrebnu pre
rychlo sa kaziace potraviny.

Medzi rychlo sa kaziace potraviny patria viet-
ky potraviny s uvedenym datumom spotreby
a minimalnou teplotou pri skladovani vo vyske
4 °C alebo menej, najmad maso, hydina, ryby,
udeniny, hotové jedla.

B Surové a varené potraviny uchovavajte
oddelene (napr. v nadobkach, zabalené do
hlinikovej folie a pod.).

B Prebal jednotlivych obalov odstranujte iba
vtedy, ak aj z jednotlivych obalov zistite viet-
ky potrebné udaje, napr. datum spotreby.

B Chladené potraviny nenechavajte prilis
dlho mimo chladnicky.

B Potraviny s najblizSim datumom spotreby
ukladajte dopredu.

B Zvy8ky znovu zabalte a €o najrychlejSie
skonzumuijte.

B Pred stykom a po styku s potravinami si
umyte ruky.

B VnutrajSok chladni¢ky v pravidelnych inter-
valoch Cistite.

Dodrzujte pokyny a popisy tykajuce sa datumu
spotreby, uvedené na prebale potravin.

Dodrzuje éast ,5.1 Cistenie* tohto navodu.

®

Chladni¢ky Dometic pracuju na absorp&nom
principe. Absorpény systém zo svojej fyzikalnej
podstaty pomalSie reaguje na zmeny regulato-
ra termostatu alebo na straty chladu pri otvore-
ni dveri &i ukladani potravin. Pristroje spifaju
poziadavky na vykon v rdmci klimatickej triedy
SN podfa normy EN/ISO 15502 pri okolitych
teplotach v rozsahu od 10 °C do 32 °C.

2.9 Vymena batérii

VAROVANIE!

u Dajte pozor na spravnu polaritu!

w Batérie, ktoré neumoznuju nabijanie,
nepripajajte k nabijacke.
W Nabijacie batérie (akumulatory) pred

nabijanim vyberte z priehradky na
batérie.

m Zamedzte skratom na kontaktoch
v priehradke na batérie!

u Vybité batérie vyberte.

1 Ak sa chystate chladnic¢ku na dlhsi ¢as
uviest’ mimo prevadzky, vyberte baté-
rie z priehradky.

u NemiesSajte rozne typy batérii.

)

Chrante zivotné prostredie!

Batérie nepatria do domového odpadu.
Vybité batérie odovzdajte svojmu predajcovi
alebo zberni surovin.
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3.0 Popis modelu

3.1 Oznacenie modelu

3000

| 1

El. vyhotovenie 0 = ru¢né zapalova-
nie (piezoelek-
tricky zapalovac)

RGE

Plyn

Chladnicka Modelovy rad

Absorpcna chladni¢ka prevadzkovana na plyn
alebo elektricky prud zo siete

3.2 Typovy stitok chladnicky

Typovy S§titok najdete vnuatri chladnicky.
Obsahuje vSetky délezité udaje o chladnicke.
Obsahuje oznaCenie modelu, Cislo vyrobku
a sérioveé Cislo. Tieto Udaje potrebujete pri kaz-
dom kontaktovani zakaznickeho servisu alebo
objednavani nahradnych dielov.

M@ Dometic

Mo, No. [GEsoa) | 1 7] PAoo. no. Lc SER.NO. (24800000 3 )
TYPE CLIMATE CLASS [ 8N | s ]

BRUTTOINHALT ¢4 VERDAMPFERFACH %1 NUTZINHALT 111
TOTAL CAP. 151 FREEZER COMP. 01 USEFUL CAP. 51
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET

LPG On: 0330 KW(HS)

h 25 1L
13+ 28-3087

I138/P 28-30
@ 18P §7

1 630, 631 p= 3087 mbar

Naz CrDe= 12155  pmax = 35 bar [E
[

RN VI

| MADEINGERMANY |

mbar

CE 0063 BL3214
ABSORBER

NHs= 226 ¢

m(Eunas

Priklad obr 1
Cislo modelu

Cislo vyrobku

Sérioveé Cislo

Parametre elektrického pripojenia

@eeee

Tlak plynu
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3.3 Technické udaje

Obsah brutto (litrov) ..........cccccooiiineen. 154
Mraziaca priehradka (litrov) ........cccceeenneee 28
Obsah brutto (mrazni¢ka vybrata)............. 164
Rozmery (mm)

(VXS XH) oo 1276x531x582
Prikon (W) ..o 190

Spotreba plynu
9/24 hod. .....oooiiiieieeee e 380

Spotreba elektriny
kWh /24 hod*.........c.oooviiieineieeeeeen,

Hmotnost’ netto (kg)
Zapalovanie plynu.........
Volne stojaca instalacia

Technické zmeny vyhradené.

* Priemerna spotreba merana pri priemernej okolitej teplote
25°C podla normy ISO.

3.4 \Vysvetlenie chladni€ky

Ovladacie prvky obr- 2

Mraziaci prie€inok (vyberatelny)

Vkladaci mrezovy rost (volitelny, pouzitefny
pri vybratom mraziacom priec€inku)

Pridavny vyparnik chladiaceho priestoru

oO®

Odtokovy Zliabok pre kondenzovanu vodnu
paru

Nadoba na zeleninu
Horna polica s krytom

Dolna polica s drziakom na flase



InStalacia

4.0
4.1

InStalacia
Umiestnenie a pripojenie

Tato chladni¢ka je otestovana a schvalena na
pouZzitie v uzavretych priestoroch.

Pri umiesthovani pristroja dbajte na nasle-
dujuce body:

B Miesto instalacie musi mat objem najmenej
30 m?, musi byt dobre vetrané a dispono-
vat’ otvaratelnym oknom alebo dvermi do
volného priestoru.

B Chladni¢ka sa musi umiesthovat tak, aby
volne stala, t. j. s minimalnym (bocnym)
odstupom 50 mm od susednych stien alebo
skrif (nesmie sa vstavovat’).

B Vzdialenost od predmetov zariadenia (skri-
ne atd.), ktoré sa nachadzaju nad pristro-

jom, musi byt asport 100 mm.

Pristroj umiestnite do vodorovnej polohy na
pevny podklad.

B Chladni¢ka nesmie byt vystavena tepelné-
mu Ziareniu z horucich predmetov (napr.
sporak, kurenie).

B Musi byt trvale zaistené dostatocné preve-
travanie chladiaceho agregatu na zadnej
strane (pod krytom). Agregat nezakryvajte
(napr. uteraky, zavesy).

B Nedostato¢né prevetravanie (ventilacia)
vedie k strate chladiaceho vykonu!

B Chladnic¢ku umiestnite tak, aby bola chrane-
na pred striekajucou vodou. Dbajte na to,
aby pristroj pred instalaciou ani v jej priebe-
hu nebol vystaveny dazdu.

4.1.1 Elektrické pripojenie

B Parametre napgjania sa musia zhodovat
s hodnotou uvedenou na typovom Stitku.
Odchylné hodnoty by pristroj mohli poskodit.
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B V pripade prevadzky na elektricky prud sa

pristroj musi napajat zo zasuvky uzemne-
nej v sulade s prislusnymi predpismi.

Na privode musi byt nainStalovany isti€.
Sietovy kabel musi byt kedykolvek volne
pristupny a nesmie prist do styku s horuci-
mi ¢astami agregatu/horaka.

VAROVANIE!

Siet'ova zastréka musi byt volne pri-
stupna.

A VAROVANIE!

Ak déjde k poskodeniu pripajacieho
vedenia, musi ho vymenit zakaznicky
servis spolo¢nosti Dometic alebo pracov-
nik s rovnakou kvalifikaciou, ¢im sa pred-

ide ohrozeniu.

4.1.2 Umiestnenie plynovej flase

Plynové flaSe musia staz vo vzpriamenej
polohe.

Plynovu ffaSu umiestnite na dobre vetrané
miesto.

Plynovu ffaSu umiestnite tak, aby v pripade
poziaru bola fahko rozpoznatefna.

Maximalna vzdialenost' plynovej ffaSe od
pristroja nesmie prekroc€it 1,5 metra.

Pouzivat sa smu iba typy flia§ a zariadenia
na regulaciu tlaku schvalené v state, v ktorom
sa pristroj pouziva. V Nemecku sa obvykle
pouzivaju 5 kg alebo 11 kg flaSe s pevne
namontovanym odbernym ventilom alebo
3 kg flaSe s vnutornym gulovym spatnym
ventilom.
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4.1.3 Pripojenie plynu

ChladniCka je ur€ena vyhradne na prevadzku na
skvapalneny plyn, ako je propan/butan. V ziad-
nom pripade nepouzivajte svietiplyn, zemny
plyn alebo plyn uréeny pre automobily!

® Odborné pripojenie chladni¢ky musi vyko-
nat’ autorizovany odborny pracovnik podla
Technickych pravidiel pre skvapalneny plyn
(TRF).

B Je nutné dodrziavat prisludné platné narod-
né predpisy pre pouzivanie pristrojov pre-
vadzkovanych na skvapalneny plyn.

V Nemecku ide o tieto:

- Technické pravidla pre zariadenia na
skvapalneny plyn v budovach,

- pracovny list DVGW G 600 (DVGW-
TRGI 86/96),

- Eurépska norma EN 732.

B V privode k pristroju musi byt nainsta-
lovany napevno nastaveny regulator tlaku
(1), obr. 3 (reduk&ny ventil). Chladnic¢ka sa
nesmie pouzivat s inym tlakom nez
s tlakom uvedenym na typovom §titku.

B Chladni¢ka musi byt k plynovej ffasi pripo-
jena bezpecnostnym hadicovym vedenim
(v Nemecku podfa normy DIN 4815-2).

m Zvolte dostatoénu dizku, ktora umozni hadi-
cové vedenie pripojit bez jeho zalomenia.
Hadicové vedenie nesmie byt dlhSie nez
1,5 metra.

B Pripojenie plynu k pristroju sa vykonava
prostrednictvom  skrutkovacej spojky
(Ermeto) sa zareznym kruazkom L8.
Pripojenie vedenia pomocou spdén/svo-
riek nie je v Nemecku pripustné.

B Hadicové vedenie sa musi vymienat
v Casovych intervaloch  stanovenych
v prisludnych narodnych ustanoveniach
(v Nemecku po 10 rokoch).

B Po pripojeni k plynovej flasi je nutné vykonat
skusku tesnosti v8etkych spojov a skusku
plamena horaka. Na skusku tesnosti pouzite
sprej na vyhladavanie unikov alebo penot-
vorny prostriedok. Po otvoreni ventilu flaSe
skontrolujte, ¢i sa na miestach spojenia
netvoria bublinky.

12

A NEBEZPECENSTVO! @

Netesnost’ pristroja a privodu nikdy
nekontrolujte pomocou otvoreného ohna!

Ventil flaSe
AUF

Detail

/ \

SW 14 SW 17

Obr. 3

4.2 Pripevnenie uchytu dveri

1. Upevriovacie body:
Pouzivajte Sablonu
s mierkou (1)
(pozrite "priloha")

Sabléna  —H

2. Kluc€ku na dverach
spravne nasmerujte
a zaskrutkuijte ju.

Obr. 4

T max
1.1 Nm!

Obr. 5 Obr. 6

3. Pripevnite kryt a pevne ho pritlacte.
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5.0 Prevadzka chladnicky

Chladni¢ku je mozné prevadzkovat na dva
druhy energie:

B sietové napatie (230 V)
B plyn (skvapalneny propan/butan).

Pozadovany druh energie sa voli voli€om
energie (obr. 7).

®

Agregat chladni¢ky pracuje bezhlu¢ne.

Pri prvom uvedeni pristroja do prevadzky sa
mdbze tvorit zapach, ktory sa po niekolkych
hodinach rozplynie. Obytnu miestnost dobre
vyvetrajte.

Asi hodinu po zapnuti by mala byt mraziaca
priehradka chladni¢ky studena. Chladnicka
dosiahne prevadzkovu teplotu po niekolkych
hodinach.

A VAROVANIE!

Agregat chladnicky sa za prevadzky
znacne zahrieva. Nedotykajte sa dielov
veducich teplo.

5.1 Cistenie

Nez chladni¢ku uvediete do prevadzky, odpo-
ru¢ame pristroj zvnutra vycistit’ a toto Cistenie
pravidelne opakovat.

Pouzite makku utierku a vlaznu vodu s jemnym
Cistiacim prostriedkom. Pristroj nasledne
vytrite Cistou vodou a dobre ho vysuste.

Ak chcete predist zmenam materialu, nepouzi-
vajte mydlo ani agresivne ¢i hrubé Cistiace pro-
striedky alebo Cistiace prostriedky obsahujuce
sodu. Tesnenie dveri nesmie prist do styku
s olejom alebo tukom.
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5.2 Udrzba

B Plynovy horak je potrebné v pripade potre-
by, najmenej v8ak raz roéne, zbavovat
necistot. Doklady o vykonanej udrzbe ucho-
vavajte na chladnicke.

m Udrzbu odportiéame vykonat aj po dlh§om
uvedeni mimo prevadzku. Na tento ucel
kontaktujte nas zakaznicky servis.

5.3 Prevadzka na elektricky
prud

Pred uvedenim do prevadzky overte, Ci sa

napatie uvedené na typovom Stitku zhoduje

s napatim v elektrickej sieti. Ak by tomu tak

nebolo, pristroj nepripajajte! Obratte sa na

prislusného predaijcu.

VAROVANIE!

Odchylné hodnoty by pristroj mohli
poskodit’.

5.4 Prevadzka na plyn

B Chladnic¢ka sa musi prevadzkovat’ na skva-
palneny plyn (propan, butan, nie zemny
plyn €i svietiplyn).

B Od nadmorskej vySky asi 1000 m n. m.
mo&ze pri zapalovani plynu z fyzikalnej pod-
staty dochadzat k porucham (nejde
o chybné fungovanie!).

B Pri prvom uvedeni do prevadzky a po
vymene plynovej flaSe mézu plynové vede-
nia obsahovat vzduch. Plynové vedenia
odvzdusnite kratkym uvedenim chladnicky
do prevadzky. Plyn sa zapaluje bez odmlky.

B VsSetky chladniCky su vybavené automatic-
kou poistkou plamena, ktora po uplynuti asi
30 sekund od zhasnuti plamefia samocinne
prerusi privod plynu.
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5.5 Obsluha

5.5.1 Vysvetlenie ovladacich prvkov

Ruéna volba druhu energie / ruéné zapalo-
vanie piezoelektrickym zapalovacom:

zapnutie / voli¢ druhu energie

= regulator teploty

piezoelektricky zapalovacg plynu
indikator plamena (galvanometer)

Vysvetlenie

Pozadovany druh energie sa nastavuje otaca-
nim volicom druhu energie (1). Voli¢ druhu
energie ma Styri polohy:

B vypnuté (1.);

B siet'ové napatie (230 V~) (2.);

® vypnuté (3.);

B plyn (skvapalneny propan/butan) (4.)

2 %]

Obr. 8

5.5.2 Prevadzka na elektricky prud

Ak chcete pristroj
zapnut, otocCte voli-
¢om druhu energie (1)
doprava do polohy:

Prevadzka na
- 230 V.
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5.5.3 Prevadzka na (skvapalneny) plyn

Nez chladni¢cku uvediete do prevadzky
v rezime prevadzky na plyn:

B otvorte ventil plynovej ffase;

Obr. 10 Obr. 11

1. Otoc¢ny voli¢ (1) nastavte do polohy:

®

2. Regulatorom stupria teploty (2) otocte
doprava a zatlatte ho. Regulator drzte
zatlaCeny.

prevadzka na plyn

__(4)

b

Obr. 13

3. Vintervale 1-2 sekund niekolkokrat stladte
ovladacie tlacidlo (3).

4. Hned ako sa plamen zapali, rucicka galva-
nometra (4) sa presunie do zeleného
pasma. Otocny gombik (2) pridrzte eSte asi
15 sekund stlaceny, potom ho uvolnite.
Chladnicka je v prevadzke.
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5.5.4 Regulacia teploty v chladiacom
priestore

Otoénym gombikom
(2) zvolte teplotu
v chladiacom priestore.
Stupnica zacina polo-
hou MIN. (Uzke pruzky
= najvySSia teplota)
a siaha az po polohu
MAX. (Siroky pruh =

sy

Upozoriiujeme, Ze jed-
notlivym stupfiom nie
su priradené absolutne
hodnoty teploty. Ak sa pohybuje okolita teplota
v rozsahu od 15 °C do 25 °C, zvolte stredné
nastavenie (3). Agregat pracuje v optimalnom
rozsahu vykonu.

5.6 Vymena batérii vnutorného
osvetlenia

Batériové vnutorné osvetlenie je riadené dver-
nym kontaktom. Ak chcete batérie (3x 1,5 V
AAA/R3/Micro) vymenit, stiahnite puzdro
osvetlenia a vhodnym skrutkovacom otvorte
priehradku na batérie.

Obr. 17
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5.7 Nastavenie polohy mriezky

~

J
J

Obr. 19

Police s mriezkami sa daju vytiahnut fahkym
nadvihnutim zo svojho vedenia a mézu sa
umiestnit do fubovolnej polohy.

5.8 Vyberatel’ny mraziaci
prie¢inok

Obr. 20
Chladiaci priestor mozete zvacsit vytiahnutim
mraziaceho priecinku.

1. Mraziaci
odistite.

2. Mraziaci prie€inok vytiahnite smerom von.

prieCinok na oboch stranach

Prie¢inok opatrne uskladnite, aby ste predisli
poSkodeniu.

®

Ak ste vybrali mraziaci prieCinok, mozete
dodato¢ne vlozit policu s mriezkou (3).
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5.9 Ukladanie potravin B Ak klesne teplota v miestnosti pod
a priprava |’adOV)'ICh kociek +10 °VC_:, nie je moiné’z podst’aty systému
zaruéit’ rovnomernu regulaciu teploty
v mraziacej priehradke, ak chladnicka
tymto teplotam bude vystavena na dlhsi
¢as. V takom pripade moze dojst
k narastu teploty v mraziacej priehradke
a k rozmrazeniu ulozenych potravin.

5.9.1 Ukladanie potravin do
chladiaceho priestoru

B Chladni¢ku do prevadzky uvedte asi
12 hodin pred naplnenim.

B Do chladni¢ky vzdy vkladajte dopredu
vychladené potraviny. Uz pri nakupe a pre-
prave dajte pozor, aby potraviny boli dobre

vychladené. Pouzivajte izolacné tasky.
Y : Y 5.9.3 Priehradky v chladnicke
B Pri vyberani potravin z chladni¢ky necha-

vajte dvere otvorené iba o najkratSie.

B Potraviny musia byt zabalené, najlepSie
v uzavretych nadobach, hlinikovej folii
a pod., a do chladnicky sa musia ukladat
oddelene, ¢im sa zamedzi ich vyschnutiu
a tvorbe zapachu.

B Do chladni¢ky nikdy nedavajte teplé potra-
viny, najprv ich nechajte vychladnut.

B V chladni¢ke sa nesmu skladovat potraviny,
ktoré mézu produkovat lahko prchave, hor-
lavé plyny.

®m Odkladacie rodty a priehradky neprepifiaite,
aby ste neobmedzili vnatorny obeh vzduchu.

B Medzi chladenymi potravinami a sekundar-
nym vyparnikom (,chladiacimi rebrami) Obr. 21

zachovavajte odstup (asi 10 mm). @ Mraziaca priehradka:

® Agregat chladnicky musi mat zaruCeny uZ zmrazené potraviny (mrazené potraviny)
neobmedzeny obeh vzduchu. Ventilacné @‘\) Horna priehradka:

otvory sa nesmu zakryvat. pripravené jedla

(3) Prostredna priehradka:
mlieCne vyrobky, hotové jedla
(4 Spodna priehradka:
maso, ryby, potraviny na rozmrazenie

5.9.2 Ukladanie potravin do mraziacej

priehradky (5) Zasuvka na zeleninu:
Salaty, zelenina, ovocie
B V mraziacej prichradke neskladujte sytené @ Horna dverna priehradka:
napoje. vajcia, maslo
B Mraziaca priehradka je vhodna na pripravu @ Prostredna f:lyerné priehradka: ]
ladovych kociek a na kratkodobé uchova- plechovky, zalievky, keCup, marmelady
vanie mrazenych potravin. Nie je vhodna @ Spodna dverna priehradka (priehradka
na mrazenie potravin. na napoje):

napoje vo flasiach alebo vo vreckach

16
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5.9.4 Priprava ladovych kociek

Ladoveé kocky je najlepSie pripravovat’ cez noc.
V noci je chladnicka menej zatazovana
a agregat ma vacsiu rezervu.

Obr. 23

1.Misku na lad napliite 2.Misku na lad postavte
pitnou vodou. do mraziacej priehradky.

A VYSTRAHA!

Pouzivajte iba pitnu vodu!

5.10 Uvedenie mimo prevadzky

o

Vyp. -
c— >

o Vyp.

Obr. 24 Obr. 25

B \oli¢ druhu energie (1) nastavte do polohy
,Vyp.“. Pristroj sa vypne.

B Ak uvadzate chladni¢ku mimo prevadzku
na dihsi ¢as, zatvorte palubny uzatvaraci
ventil a ventil ffase.

B Dvere ponechajte pootvorené, ¢im

v pristroji zamedzite tvorbe plesne.

B ZatlaGenim odistite zatvaracie zariadenie
zamku dveri a posunte ho dopredu. Ak
dvere teraz zatvorite, zostane chladni¢ka
pootvorena, €im sa predchadza tvorbe
plesne.

17

Obr. 27

Obr. 26 Normalna poloha

B

MO0

Mimo prevadzky Obr. 28

5.11 Odmrazovanie

V priebehu €asu sa na chladiacich rebrach
vnutri chladniCky zacne tvorit namraza.
Namraza méze byt na jednej strane hrubsia.
Neznamena to, ze by pristroj nefungoval
spravne. Ak dosiahne hrubka tejto namrazy asi
3 milimetre, mali by ste chladni¢ku odmrazit.

B ChladniCku vypnite tak, ako je to popisané
v bode 5.710 Uvedenie mimo prevadzky.

B Vyberte vSetky potraviny a misku na lad.

B Nechajte otvorené dvere chladni¢ky, aby do
nej prudil vzduch a zamedzilo sa tvorbe
plesni.

B Po odmrazeni (na mraziacej priehradke
a chladiacich rebrach nie je namraza) obe
chladiace priehradky utierkou utrite
dosucha.

Poznamka: Voda z osrienenej hlavnej chladia-
cej priehradky steka do zachytnej nadoby na
zadnej strane pristroja. Z nej sa voda odparuje.

VAROVANIE!

Namraza sa nikdy nesmie odstranovat’
nasilim. Odmrazovanie sa taktiez nesmie
urychlovat’ teplometom!
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5.12 Vymena zarazky na dverach

®

Ak by to bolo potrebné, chladni¢ku naklonte
alebo polozte na stranu a pred jej uvedenim do
prevadzky pockajte jednu hodinu. Chladiaca
kvapalina sa znovu zhromazdi v nadrzke
chladiaceho agregatu. Tak je zaruCena
spravna prevadzka chladnicky.

Obr. 30
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B Otvorte dvere, uvolnite a ulozte skrutku
zavesného systému.

B Dvere vyberte smerom dopredu.

B Uvolnite ¢ap zavesu a naskrutkujte ho na
druhej strane.

B Na spodny zaves osadte distancnu
podlozKu.

B Dvere nasunte na horny zaves cCapu
a potom ich nasad'te do spodného zavesu.

B Naskrutkujte skrutku zavesného systému.

B Dbajte na to, aby sa dvere volne pohybova-
li a tesnenie dveri priliehalo po celom obvo-
de.

5.13 Vymena dekorativheho
panela

Dekorplatte mit Rahmen

B Najprv odstrante dverné drzadlo (ak je
namontované).

B Stiahnite bo¢nu listu (1) dveri (lita je do
nich zasunutd, nie je priskrutkovana).

B Zasunte do dveri dekorativny panel (2) a
znovu nasad'e listu (1).

1]

@
QTR

Obr. 34
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F
.

v I
T

Obr. 35

Obr. 36

Rozmery dekorativnej listy:

RGE 3000

Vyska Sirka Hibka
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm

19
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5.13 Spravanie v pripade poruch

Nez informujete zakaznicky servis, skontro-

lujte, Ci:

B ste spravne dodrzali pokyny uvedené
v Casti ,Obsluha chladnicky*;

B sa chladni¢ka nachadza vo vodorovnej
polohe;

B je mozné chladni¢ku prevadzkovat na niek-

tory z dostupnych druhov energie.

Porucha: Chladni¢ka nechladi dostatocne.

Mozna pri€ina

Nedostatocna ventilacia agregatu.

Termostat nastaveny na prili§ nizku hodnotu.

Prili§ hruba namraza na sekundarnom vyparniku.

Do chladniCky ste v kratkom Case ulozZili prili§
vela teplych potravin.

Pristroj nie je dostato¢ne dlho v prevadzke.

Prili§ vysoka okolita teplota.

RieSenie

- Skontrolujte, ¢i nie je zakryta ventilatna mriezka
agregatu.

- Regulator termostatu nastavte do vy3Sej polohy.

- Skontrolujte, &i sa spravne dovieraju dvere chlad-
nicky.

- Teplé potraviny nechajte pred uloZzenim do chlad-
ni¢ky vychladnut.

- Asi za 4-5 hodin skontrolujte, €i je v chladiacom
priestore dostato€ne chladno.

- Vyvetrajte miestnost.

Porucha: Chladni¢ka nechladi v rezime prevadzky na plyn.

Mozna pri¢ina

- Prazdna plynova flasa.

- Zavreté uzatvaracie zariadenie pred pristrojom.

- Vo vedeni je vzduch.

RieSenie
- Vymerite plynovu flasu.

- Otvorte uzatvaracie zariadenie.

- Pristroj vypnite a znovu zapnite.
Postup pripadne 3- az 4-krat opakujte.

Porucha: Chladni¢ka nechladi v rezime 230 V.

Mozna pric€ina

- Chybna poistka.

- Nepripojené sietové napajanie.

- Chybny vykurovaci prvok.

RieSenie
- Vlozte novu poistku.

- Pristroj pripojte k sieti.

- Informuijte zakaznicky servis spolo¢nosti Dometic.

20



Navod k obsluze

Absorpcni chladnicka

RGE 3000

Poznameneijte si:

N

eunsa)

Cislo modelu
Cislo vyrobku

Sériové cislo

€ e
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VSeobecné informace

1.0 VsSeobecné informace

1.1 Uvod

Zakoupenim této absorpéni chladnicky
Dometic jste uCinili spravné rozhodnuti. Jsme
presvédCeni, Zze se svou novou chladni¢kou
budete ze v8ech hledisek spokojeni.
Bezhluéné pracuijici chladni¢ka odpovida vyso-
kym pozadavkum na kvalitu a v pribéhu celé-
ho svého Zivotniho cyklu — pfi vyrobé&, pouziva-
ni i likvidaci — zaruCuje efektivni vyuzivani
pfirodnich zdroju a energie.

1.2 Pokyny k tomuto navodu
k obsluze

Nez chladni¢ku uvedete do provozu, peclivé
si proctéte tento navod k obsluze.

Tento navod obsahuje pokyny nezbytné ke
spravnému pouzivani chladnicky. Dbejte
zejména bezpecénostnich upozornéni.
Dodrzovani upozornéni a pracovnich pokynu
je dulezitym predpokladem bezpecné manipu-
lace s chladni¢kou. Rovnéz vas i chladni¢ku
chrani pfed poskozenim. NezZ urcité opatfeni
provedete, je nezbytné, abyste porozuméli
tomu, co jste si pravé precetili.

Tento navod k obsluze peclivé uchovavejte
v blizkosti chladni¢ky tak, abyste jej mohli
kdykoli pouzit.

1.3 Ochrana autorskych prav

Udaje, texty a obrazky obsazené v tomto
navodu jsou chranény autorskym pravem
a podléhaji pramyslovym pravam.

Zadna z &asti tohoto navodu se bez pisemné-
ho povoleni spole€nosti Dometic GmbH,
Siegen, nesmi reprodukovat, kopirovat &i jinak
pouzivat.

1.4 Vysvétleni pouzivanych
symbolu

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni jsou ozna¢ena symboly.
Stupen ohrozeni vysvétluje doplrikovy text.

Vystraznych upozornéni dbejte s maximal-
ni presnosti. Sami sebe, ostatni osoby
i pristroj tak ochranite pred poskozenim.

A NEBEZPECI!

NEBEZPECI| oznaéuje bezprostiedné nebez-
pecnou situaci, ktera v pfipadé nedodrzeni uve-
denych pokyni miize vést ke smrti nebo
k zadvaznému poranéni.

A VYSTRAHA!

VYSTRAHA oznaduje moznou nebezpeénou
situaci, ktera v pripadé nedodrzeni uvedenych
pokynti mize vést ke smrti nebo k zavaznému
poranéni.

A VAROVANI!

VAROVANI oznaéuje moznou nebezpeénou
situaci, ktera v pfipadé nedodrzeni uvedenych
pokynii mize vést k lehkému nebo stredné
zavaznému poranéni.

VAROVAN:I!

VAROVANI bez vystrazného symbolu oznaéuje
moznou nebezpecnou situaci, ktera v pripadé
nedodrzeni uvedenych pokyni muze vést
k poskozeni pristroje.
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Informace

®

INFORMACE obsahuji dopliaujici a uzite¢né
pokyny k manipulaci s chladni¢kou.

Ekologické pokyny

)

EKOLOGICKE POKYNY obsahuji uziteéné
pokyny k Uspore energie a likvidaci pristroje.

1.5 Zaruka

Zpracovani naroku ze zaruky probiha dle
evropské smérnice 1999/44/ES a dle podmi-
nek béznych v daném staté. V pfipadé uplat-
novani narokl ze zaruky &i v pfipadé servisu
se laskavé obracejte na nas zakaznicky servis.
chybnou obsluhou. Jakékoli zmény pfistroje
nebo pouziti neoriginalnich nahradnich dila
Dometic, jakoz i nedodrzeni navodu k montazi
a obsluze vede k zaniku zaruky a k vylouceni
narokl na ruceni.

1.6 Omezeni ruceni

VSechny udaje a pokyny uvedené v tomto
navodu k obsluze byly sestaveny s pfihlédnu-
tim k platnym normam a pfedpisim, jakoz i ke
stavu techniky. Spoleénost Dometic si vyhra-
zuje pravo provadét kdykoli zmény vyrobku,
které povazuje za vhodné v zajmu jeho vylep-
Seni &i v zajmu zvySeni bezpecnost.

Spole¢nost Dometic neruci za Skody v pfipadé:
B nedodrZeni navodu k obsluze;

B pouzivani pfistroje v rozporu s jeho uréenim;
B pouziti neoriginalnich nahradnich dild;
B provedeni zmén na pfistroji a zasahu do
pristroje;
B pusobeni okolnich vlivl, jako jsou:
- zmény teploty;
- vlhkost vzduchu.

1.7 Zakaznicky servis

Informace o autorizovanych mistech zakaznic-
kého servisu ziskate na telefonnich C¢islech
uvedenych v seSitu Euro Service Network,
jenz je priloZen ke kazdé chladnicce.

Informace o nejblizSich servisnich parterech
naleznete také na internetové adrese
www.dometic.com. V pfipadé kontaktovani
zakaznického servisu vzdy uvedte informace
o modelu, Ccislo vyrobku, sériové Ccislo
a pfipadné kéd MLC! Tyto informace nalezne-
te na typovém Stitku uvnitf chladnicky.
Doporu€ujeme, abyste si tyto udaje zapsali
do vyhrazeného pole na titulni strané tohoto
navodu.

1.8 Nahradni dily

Nahradni dily zakoupite na mistech naseho
zakaznického servisu.

PFi kontaktovani kontaktniho centra vzdy uva-
déjte informace o modelu a Cislo vyrobku! Tyto
informace naleznete na typovém Stitku uvnitf
chladnicky.
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1.9 Ekologické pokyny [ | Mezi S:hlaz,enymi potra\_/ir)ar_nvi a s?kundér-
nim vyparnikem (,chladicimi zebry“) zacho-

@ vavejte odstup (asi 10 mm).

B Pravidelné odmrazovani Setfi energii (viz
V chladicim agregatu se jako chladivo pouziva gast ,Odmrazovani®).
Cpavek (pfirodni slouCenina vodiku a dusiku). ® P¥i vyndavani potravin z chladni¢ky necha-
V izolaci z polyuretanové pény se jako hnaci vejte dvefe oteviené pouze po kratkou
médium pouziva cyklopentan, jenZ nepoSkozu- dobu.

Je 0zonovou vrstvu. m Chladni¢ku do provozu uvedte asi 12 hodin

pfed naplnénim.
1.9.1 Likvidace

Recyklovatelné obalové materialy je nezbytné
za ucelem zhodnoceni odevzdat do sbérného
systému obvyklého v misté pouZzivani pfistroje.
Pristroj je nutné pFedat odpovidajici firmé,
ktera zaruci zhodnoceni recyklovatelnych sou-
Casti a fadnou likvidaci zbytku. K ekologické-
mu vyprazdnéni chladiciho média ze vSech
agregatl absorpénich chladni¢ek se musi pou-
Zivat vhodné likvidacni zafizeni. 1.10 Prohlageni o shodé
Pristroje oznacené timto symbolem se museji
odevzdavat mistni sbérné zajistujici likvidaci Typova rodina / Type family : C 40/110

elektrickych a elektronickych pfi-

stroju. Tento vyrobek se nesmi

vyhazovat do b&zného domovniho

8 Smérnice / Directives
odpadu. Tyto chladniéky Dometic - Low Voltage Directive 73/23/EEC and the

obsahuji na typovém Stitku uvnitf Amendment to LVD 2006/95EC
o pFistroje odpovidajici symbol. - EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95/EC

%8 Normy / Standards
- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

1.9.2 Pokyny pro usporu energie

B Pfi primérné okolni teploté 25 °C stadi
chladni¢ku provozovat s termostatem v pro-

stredni po|oze_ - EN 61000-3-2,00, A1, A2, A14
® Je-li to mozné, do chladni¢ky vzdy ukladeijte - EN 61000-3-3;95,A1

pfedem vychlazené potraviny. - EN 50366;2003+A1
B Chladnicku nevystavujte pfimému slunecni- - EN 55014-1;07,A1,A2

mu zareni Ci pUsobeni jinych zdroji tepla - EN 55014-2:01 A1

(napf. topeni).
B Agregat chladnicky musi mit zaru€en neo-

mezeny obéh vzduchu. @
B Odkladaci rosty v chladicim prostoru roz-
mistéte rovhomérné. Aktualni prohlééenl' 0 shodé si rovnéz muizete
vyzadat pfimo u spole€nosti Dometic GmbH,

B Odkladaci rosty a pfihradky nepfeplniujte,
abyste neomezili vnitfni obéh vzduchu.

Siegen.



Bezpec€nostni upozornéni

2.0 Bezpeénostni upozornéni

2.1 Pouzivani v souladu
s uréenim

Tato chladni¢ka je uréena k volné instalaci do
uzavienych prostor, jako jsou rekreacCni Ci
lovecké chaty. Za timto ucCelem pouziti byl
pfistroj podroben pfezkouSeni typu v souladu
se smérnici EU 2009/142/ES o spotfebiCich
plynnych paliv. Neni vhodny k montazi do sil-
nic¢nich vozidel a do plavidel.

Chladni¢ku pouzivejte vyhradné k chlazeni
a ke skladovani potravin.

A VYSTRAHA!

Chladni¢éka neni uréena k odbornému
skladovani Iéku. V této souvislosti dbejte
pokynd uvedenych na pfibalovém letaku
daného léku.

VAROVANI!

Chladni¢ka nesmi byt vystavena desti.

2.2 Odpovédnost uzivatele

Osoby, které chladni¢ku obsluhuji, museji byt
obeznameny s bezpe€nou manipulaci a museji
znat pokyny uvedené v tomto navodu k obsluze.

Tento pfistroj sméji pouzivat déti od 8 let véku
a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi €i
mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a/nebo védomosti, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pou€eny o bezpelném
pouzivani pfistroje a chapou nebezpedi, ktera
z néj vyplyvaji. S pristrojem si nesméji hrat
déti. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu nesméji
provadeét déti. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Ochrana déti po likvidaci
pristroje

A VYSTRAHA!

Pri likvidaci chladnicky odmontujte jeji
dvere a odkladaci rosty ponechejte uvnitr.
Zamezite tak nechténému zavieni osob
a jejich uduseni.

2.4 Prace na chladniéce a jeji
kontroly

A VYSTRAHA!

Prace na plynovych a elektrickych zarize-
nich a na zarizenich k odvodu zplodin
sméji provadét jen autorizovani odborni
pracovnici. V pripadé neodbornych opat-
feni mize dojit ke znaénym vécnym
Skodam a/nebo ke znaénému poskozeni
zdravi osob.

A NEBEZPECI! @

Netésnost dilt a vedeni, uréenych k vede-
ni plynu, nikdy nekontrolujte pomoci otev-
feného ohné!

Hrozi nebezpec¢i pozaru a vybuchu.

A VYSTRAHA!

Absorpéni chladici agregat nikdy neotevi-
rejte! Je pod vysokym tlakem.

Hrozi nebezpec€i poranéni!



Bezpec€nostni upozornéni

2.5 Informace o chladivu

Jako chladivo se pouziva ¢pavek.

Jedna se o pfirodni slou€eninu, kterou obsa-
huji také Cistici prostfedky pro domacnost (litr
salmiakového Cisticiho prostfedku obsahuje az
200 gramu &pavku, tedy vice nez dvojnasobek
mnozstvi, které je obsaZeno v chladicim
pristroji). Jako antikorozni prostfedek se pou-
Ziva chroman sodny (1,8 hmotnostniho pro-
centa rozpoustédia).

Jak se chovat pfi pfipadném uniku (kvali silné-
mu zapachu jej snadno poznate):

B vypnéte pfistroj;

B mistnost dobfe vyvétrejte;

B informujte autorizovany zakaznicky servis.

®

Za ucéelem ochrany vasi bezpeénosti mame
znalecky ovéfeno, ze pfi uniku chladiva
nehrozi nebezpecdi poskozeni zdravi.

2.6 Provoz chladni¢ky na plyn

A VAROVANI!

Provozni tlak musi bezpodmine¢né odpo-
vidat udaji na typovém stitku chladnicky.

Udaj o provoznim tlaku uvedeny na typovém
Stitku porovnejte s parametry redukcéniho
ventilu na lahvi na zkapalnény plyn.

Chladni¢ka se provozuje s nize uvedenymi
plyny a vstupnimi tlaky. Redukéni ventily pou-
Zivané mezi plynovou lahvi a chladni¢kou
museji odpovidat kategoriim uvedenym
v nasledujici tabulce.

Pripojovaci tlak a kategorie plynu

Kategorie Tlak v milibarech Plyn
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

I3+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
I13B/P(50) 50 Propan

Ucitite-li zapach plynu:
B Oteviete vSechna okna a opustte mistnost.

B Nepouzivejte zadna elektricka zafizeni
a zamezte pouzivani otevieného ohné.

B Zaviete ventil plynové lahve a nechejte jej
zavfeny, dokud se chyba neodstrani.

B Poradte se s autorizovanymi odbornymi
pracovniky*.

* Autorizovani odborni pracovnici

Autorizovani odborni pracovnici jsou uznani odborni-
ci, ktefi jsou na zakladé svého vzdélani a znalosti
zarukou fadného provedeni kontroly.

2.7 Provoz na elektricky proud

VAROVANI!

Tento provozni rezim volte pouze tehdy,
pokud se parametry napajeni elektrické
pripojky shoduji s hodnotou uvedenou na
typovém Stitku. Odchylné hodnoty by
pristroj mohly poskodit.
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2.8 Bezpecnostni upozornéni
k uchovavani potravin

Chladnic¢ky jakéhokoli druhu nedokazi zlep-
Sit kvalitu potravin; maximalné dokazi po
kratkou dobu zachovat kvalitu, jakou potra-
viny maji v okamziku ulozeni do chladnicky.

Pfi uchovavani potravin v chladniéce berte
zietel na nasledujici zvlastni podminky:

B zmény klimatickych podminek, jako jsou
zmény teploty;

B vysoka teplota v mistnosti;

B chladni¢ka postavena u okna a vystavena
pfimému slune¢nimu zarent;

B pfili§ rychlé uloZeni potravin kratce po uve-
deni pfistroje do provozu.

V pripadé téchto zvlastnich podminek nemuze
chladni¢ka zarucit teplotu potfebnou pro rychle
se kazici potraviny.

Mezi rychle se kazici potraviny patfi vSechny
potraviny s uvedenym datem spotfeby a mini-
maini teplotou pfi skladovani ve vysi 4 °C nebo
méneg, zejména maso, drabez, ryby, uzeniny,
hotova jidla.

B Syrové a vafené potraviny uchovavejte
oddélené (napf. v nadobkach, zabalené do
hlinikové félie apod.).

B Prebal jednotlivych oball odstrarujte pouze
tehdy, pokud i z jednotlivych oball zjistite
vSechny potfebné udaje, napf. datum spo-
treby.

B Chlazené potraviny nenechavejte pfilis
dlouho mimo chladnicku.

B Potraviny s nejblizSim datem spotfeby ukla-
dejte dopredu.

B Zbytky znovu zabalte a co nejrychleji zkon-
zumuijte.

B Pred stykem a po styku s potravinami si
umyjte ruce.

B Vnitfek chladni¢ky v pravidelnych interva-
lech Cistéte.

Dodrzujte pokyny a popisky tykajici se data
spotfeby, uvedené na prebalu potravin.

Dodrzuje ¢ast ,5.1 Cisténi“ tohoto navodu.

®

Chladni¢ky Dometic pracuji na absorp&nim
principu. Absorp&ni systém ze své fyzikalni
podstaty pomaleji reaguje na zmény regulatoru
termostatu nebo na ztraty chladu pfi otevieni
dvefi &i ukladani potravin. Pfistroje splfuji
poZadavky na vykon v ramci klimatické tfidy
SN dle normy EN/ISO 15502 pfi okolnich
teplotach v rozsahu od 10 °C do 32 °C.

2.9 Vyména baterii

VAROVANI!

u Dejte pozor na spravnou polaritu!

" Baterie, které neumoznuji nabijeni,
nepripojujte k nabijecce.

® Nabijeci baterie (akumulatory) pred
nabijenim vyndejte z prihradky na
baterie.

m Zamezte zkratim na kontaktech
v prihradce na baterie!

I Vybité baterie vyndejte.

B Chystate-li se chladni€éku na delSi
dobu uvést mimo provoz, vyndejte
baterie z prihradky.

= Nemichejte rizné typy baterii.

)

Chrarnte zivotni prostredi!

Baterie nepatfi do domovniho odpadu.
Vybité baterie predejte svému prodejci nebo
sbérné surovin.
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3.0 Popis modelu

3.1 Oznaceni modelu
R GE 3000 j
El. prov 0 = rucni zapalovani
(piezoelektricky
Gas zapalovag)
(plyn. prov.)
Refrigerator Modelova fada
(Chladni¢ka)

Absorpéni chladni¢ka provozovana na plyn nebo
elektricky proud ze sité

3.2 Typovy stitek chladni¢ky

Typovy Stitek naleznete uvnitf chladnicky.
Obsahuje vSechny dllezité udaje o chladnicce.
Obsahuje oznaceni modelu, Cislo vyrobku
a sériové Cislo. Tyto udaje potiebujete pfi kaz-
dém kontaktovani zakaznického servisu nebo
objednavani nahradnich dild.

[}
@ Dometic
Moo, No. [RGE30 1 7] phoo. No. [009990080281 2 W [00] SR, No. 26600004 3
TYPE CLIMATE cLASS 8N ] sl ]
BRUTTOINHALT 1541 VERDAMPFERFACHzN NUTZINHALT 111
TOTAL CAP. 1541 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 20 VI WL o 0330 KW(HS)
= V! 4 W 25 oh
N2/ C 3+ 2-307
5) 18P 2%-% mbar
> ]
CE 0063 BL3214 [ 630, 63¢ p= 3087 mbar
ABSORBER  NHs= 260  Naz Oz 12155  pmaxs 35bar IE
le_]CEuuas @ @ 01550 -
[ HADEINGERMANY | 0009867664
Priklad Obr. 1

Cislo modelu
Cislo vyrobku
Sériové Cislo
Parametry elektrického pfipojeni

@dem=

Tlak plynu

10

3.3 Technické udaje

Obsah brutto (litra)
Mrazici pfihradka (litr(d)
Obsah brutto (vyjmuta mrazici pfihradka) 164
Rozméry (mm)

(VXS XH) oo 1276x531x582
PFHKON (W) oo 190
Spotieba plynu

9/24 hod.* ..o 380
Spotieba elektriny

kWh / 24 hod*........ccoocrrrrrririncneennnee 3.2
Hmotnost netto (Kg) .....ceeeeemmeemmeemmeennennes 40.0
Zapalovani plynu........... piezoel. zapalovac

Volné stojici instalace
Technické zmény vyhrazeny.

* PrGmérna spotfeba mérena pfi primérné okolni teploté 25°C
dle normy ISO.

3.4 Vysvétleni chladnicky

Obr. 2
Ovladaci prvky
Mrazici pfihradka (vyjimatelnd)
Vkladaci mfizovy rost (volitelny, Ize pouzit
pri vyjmuté mrazici prihradce)
Sekundarni vyparnik chladiciho prostoru
Odtokovy zlabek na vodu z odmrazovani
Zasuvka na zeleninu
Pfihradka
Spodni pfihradka na lahve

@00e® O®E



Instalace

4.0
4.1

Instalace
Umisténi a pripojeni

Tato chladniCka je otestovana a schvalena pro
pouZziti v uzavienych prostorach.

Pfi umistovani pfistroje dbejte nasledujicich
bodu:

B Misto instalace musi mit objem nejméné
30 m3, musi byt dobfe vétrano a disponovat
oteviratelnym oknem nebo dvefmi do vol-
ného prostoru.

B ChladniC¢ka se musi umistovat tak, aby
volné stala, tj. s minimalnim (bo&nim)
odstupem 50 mm od sousednich stén nebo
skfini (nesmi se vestavovat!).

B Vzdalenost od zafizovacich predméta (skfi-
né atd.), které se nachazeji nad pfistrojem,
musi Cinit alespon 100 mm.

B Pristroj umistéte do vodorovné polohy na
pevny podklad.

B Chladni¢ka nesmi byt vystavena tepelnému
zafeni z horkych pfedmétt (napf. sporak,
topeni).

B Musi byt trvale zajisténo dostatecné provét-
ravani chladiciho agregatu na zadni strané
(pod krytem). Agregat nezakryvejte (napf.
rucniky, zavésy).

B Nedostatecné provétravani (ventilace) vede
ke ztraté chladiciho vykonu!

B Chladni¢ku umistéte tak, aby byla chranéna
pfed stfikajici vodou. Dbejte na to, aby pfi-
stroj pfed instalaci ani v jejim prabéhu
nebyl vystaven desti.

4.1.1 Elektrické pripojeni

B Parametry napdjeni se museji shodovat
s hodnotou uvedenou na typovém Stitku.
Odchylné hodnoty by pfistroj mohly poskodit.

11

B V pfipadé provozu na elektricky proud se
pristroj musi napajet ze zasuvky uzemnéné
v souladu s pfislusnymi piedpisy.

B Na pfivodu musi byt nainstalovan jistic.

B Sitovy kabel musi byt kdykoli volné pfistup-
ny a nesmi pfijit do styku s horkymi ¢astmi
agregatu/horaku.

VAROVANI!

Sit'ova zastréka musi byt volné pfistupna.

A VAROVANI!

Dojde-li k poSkozeni pripojovaciho vedeni,
musi je vyménit zakaznicky servis spolec-
nosti Dometic nebo pracovnik se stejnou
kvalifikaci, €¢imz se predejde ohrozeni.

4.1.2 Umisténi plynové lahve

B Plynové lahve museji stat ve vzpfimené
poloze.

B Plynovou lahev umistéte na dobfe vétrané
misto.

B Plynovou lahev umistéte tak, aby v pfipadé
pozaru byla snadno rozpoznatelna.

B Maximalni vzdalenost plynové lahve od
pfistroje nesmi pfekro it 1,5 metru.

B Pouzivat se sméji pouze typy lahvi a zafi-
zeni k regulaci tlaku, schvalené ve state,
vV Nnémz se pfistroj pouziva.
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4.1.3 Pripojeni plynu

Chladni¢ka je urCena vyhradné pro provoz na
zkapalnény plyn, jako je propan/butan. V zad-
ném pripadé nepouzivejte svitiplyn, zemni
plyn nebo plyn uréeny pro automobily!

Odborné pfipojeni chladni¢ky musi provést
autorizovany odborny pracovnik dle
Technickych pravidel pro zkapalnény plyn
(TRF).

Je nezbytné dodrzovat pfislusné platné
narodni predpisy pro pouzivani pfistroju
provozovanych na zkapalnény plyn.

- Evropska norma EN 732.

V pfivodu k pfistroji musi byt nainstalovan
napevno nastaveny regulator tlaku (1), obr.
3 (redukéni ventil). Chladni¢ka se nesmi
pouzivat s jinym tlakem nez s tlakem uve-
denym na typovém Stitku.

Chladni¢ka musi byt k plynové lahvi pfipoje-
na bezpeénostnim hadicovym vedenim.

Zvolte dostatec¢nou délku, ktera umozni
hadicové vedeni pfipojit bez jeho zalomeni.
Hadicové vedeni nesmi byt del§i nez
1,5 metru.

Pfipojeni plynu k pfistroji se provadi pro-
stfednictvim Sroubovaci spojky (Ermeto) se
zafeznym krouzkem LS8.

Hadicové vedeni se musi vyménovat
v Casovych intervalech  stanovenych
v pfislusnych narodnich ustanovenich

Po pfipojeni k plynové lahvi je nutné pro-
vést zkousku tésnosti vSech spoju a zkous-
ku plamene hofaku. Ke zkouSce tésnosti
pouzijte sprej k vyhledavani unikd nebo
pénotvorny prostiedek. Po otevieni ventilu
lahve zkontrolujte, zda se na mistech spo-
jeni netvofi bublinky.

12

A NEBEZPECI! @

Netésnost pristroje a privodu nikdy
nekontrolujte pomoci otevieného ohné!

Ventil lahve

Detail

4

SW 14 SW 17

4.2 Montaz dverniho madla

Obr. 3

1. Upevnovaci body:
Pouzijte Sablonu (1)
ve spravném mefitku )
(viz bod dodatek). Sablona

_—

2. Prilozte dvefni madlo
ve spravneé poloze ke
dvefim a pfiSroubujte

je. obr. 4
e
== max
1.1 Nm!
®
obr. 5 obr. 6

3. Nasadte a zamacknéte kryt.
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5.0 Provoz chladni¢ky

Chladni¢ku Ize provozovat na dva druhy energie:
B sitové napéti (230 V)
B plyn (zkapalnény propan/butan).

Pozadovany druh energie se voli volicem
energie (obr. 7).

®

Chladnickovy agregat pracuje bezhlu¢né.

Pfi prvnim uvedeni pfistroje do provozu se
muze tvofit zapach, jenz se po nékolika hodi-
nach rozplyne. Obytnou mistnost dobfe vyvét-
rejte.

Asi hodinu po zapnuti by méla byt mrazici pfi-
hradka chladni¢ky studena. Chladni¢ka pro-
vozni teploty dosahne po nékolika hodinach.

A VAROVANI!

Agregat chladni¢ky se za provozu zna¢né
zahriva. Nedotykejte se dili vedoucich
teplo.

5.1 Cisténi

Nez chladnic¢ku uvedete do provozu, doporu-
Cujeme pristroj zevnitf vy istit a toto Cisténi
pravidelné opakovat.

Pouzijte mékkou utérku a vlaznou vodu s jem-
nym Cisticim prostfedkem. Pfistroj nasledné
vytfete Cistou vodou a dobfe jej vysuste.

Chcete-li pfedejit zménam materialu, nepouzi-
vejte mydlo ani agresivni €i hrubé Cistici pro-
stfredky nebo Cistici prostfedky obsahujici
sodu. Tésneéni dvefi nesmi pfijit do styku s ole-
jem nebo tukem.
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5.2 Udrzba

B Plynovy hofak je tfeba v pfipadé potfeby,
nejméné vSak jednou ro¢né, zbavovat
necistot. Doklady o provedené udrzbé
uchovavejte na chladnicce.

m Udrzbu doporuéujeme provést i po del§im
uvedeni mimo provoz. Za timto ucelem
kontaktujte nas zakaznicky servis.

5.3 Provoz na elektricky proud

Pfed uvedenim do provozu ovéfte, zda se
napéti uvedené na typovém S§titku shoduje
s napétim v elektrické siti. Pokud by tomu tak
nebylo, pfistroj nepfipojujte! Obratte se na
pfislusného prodejce.

VAROVANI!

Odchylné hodnoty by pfristroj mohly
poskodit.

5.4 Provoz na plyn

B Chladni¢ka se musi provozovat na zkapal-
nény plyn (propan, butan, nikoli zemni plyn
Ci svitiplyn).

® Od nadmorské vysky asi 1000 m n.m. muze
pfi zapalovani plynu z fyzikalni podstaty
dochéazet k porucham (nejedna se o chyb-
né fungovani!).

B Pfi prvnim uvedeni do provozu a po vyme-
né plynové lahve mohou plynova vedeni
obsahovat vzduch. Plynova vedeni
odvzdusnite kratkym uvedenim chladniCky
do provozu. Plyn se zapaluje bez prodlevy.

B VSechny chladni¢ky jsou vybaveny automa-
tickou pojistkou plamene, ktera po uplynuti
asi 30 sekund od zhasnuti plamene samo-
¢inné pferusi pfivod plynu.
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5.5 Obsluha

5.5.1 Vysvétleni ovladacich prvku

Ruéni volba druhu energie / ruéni zapalova-
ni piezoelektrickym zapalovaéem:

zapnuti / voli¢ druhu energie

= regulator teploty

piezoelektricky zapalova¢ plynu
indikator plamene (galvanometr)

Vysvétleni

Pozadovany druh energie se nastavuje otacCe-
nim volicem druhu energie (1). Voli¢ druhu
energie ma Ctyfi polohy:

® vypnuto (1.);

B sit'ové napéti (230 V~) (2.);

B vypnuto (3.);

B plyn (zkapalnény propan/butan) (4.)

2 ]

Obr. 8

5.5.2 Provoz na elektricky proud

Chcete-li pristroj
zapnout, otocte voli-
¢em druhu energie (1)
doprava do polohy:

Provoz na
- 230 V.
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5.5.3 Provoz na (zkapalnény) plyn

Nez chladnicku uvedete do provozu
Vv rezimu provozu na plyn:

B oteviete ventil plynové lahve;

Obr. 10 Obr. 11

1. Otoc¢ny voli¢ (1) nastavte do polohy:

® provoz na plyn

2. Regulatorem stupné teploty (2) otocte
doprava a zamacknéte jej. Regulator drzte
zamacknuty.

__(4)

b

Obr. 13

3. Vintervalu 1-2 sekund nékolikrat stisknéte
ovladaci tlagitko (3).

4. Jakmile se plamen zapali, rucicka galvano-
metru (4) se pfesune do zeleného pasma.
Oto¢ny knoflik (2) pfidrzte jesté asi 15
sekund stisknuty, poté jej uvolnéte.
Chladnicka je v provozu.
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5.5.4 Regulace teploty v chladicim
prostoru

Oto¢nym koflikem (2)
zvolte teplotu v chladi-
cim prostoru.

Stupnice zacina polo-
hou MIN. (Uzké prouz-
ky = nejvysSi teplota) a
saha az po polohu
MAX. (Siroky pruh =

v v

Upozoriujeme, Ze jed-
notlivym stupfum
nejsou pfifazeny abso-
lutni hodnoty teploty. Pohybuje-li se okolni tep-
lota v rozsahu od 15 °C do 25 °C, zvolte stfed-
ni nastaveni (3). Agregat pracuje v optimalnim
rozsahu vykonu.

5.6 Vymeéna baterii vnitfniho
osveétleni

Bateriové vnitini osvétleni je fizeno dvefnim
kontaktem. Chcete-li baterie (3 x 1,5V AAA/R3
/Micro) vyménit, stahnéte pouzdro osvétleni
a vhodnym Sroubovakem oteviete pfihradku
na baterie.

Obr. 17
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5.7 Nastaveni polohy
odkladacich rostu

~

J
J

Obr. 19

Odkladaci rosty Ize po mirném nadzdvihnuti
vytahnout z vedeni a umistit je do libovolné jiné
polohy.

5.8 Vyjimatelna mrazici prihradka

Obr. 20

Za ucCelem zvétSeni chladiciho prostoru je

mozné mrazici pfihradku vyndat.

1. Po obou
pfihradku.

2. Mrazici pfihradku vytahnéte.

stranach odjistéte mrazici

Mrazici pfihradku peclivé ulozte, ¢&imz

pfedejdete jejimu poskozeni.

®

Po vyjmuti mrazici pfihradky muzete do
chladni¢ky vlozit dalsi odkladaci rost (3).
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5.9 Ukladani potravin a pfiprava
ledovych kostek

5.9.1 Ukladani potravin do chladiciho
prostoru

B Chladni¢ku do provozu uvedte asi 12 hodin
pfed naplnénim.

B Do chladni¢ky vzdy vkladejte pfedem
vychlazené potraviny. Jiz pfi nakupu a pfe-
pravé dejte pozor, aby potraviny byly dobfe
vychlazené. Pouzivejte izola¢ni tasky.

B Pfi vyndavani potravin z chladni¢ky necha-
vejte dvefe oteviené pouze po kratkou
dobu.

B Potraviny museji byt zabalené, nejlépe
v uzavienych nadobach, hlinikové folii
apod., a do chladni¢ky se museji ukladat
oddélené, ¢imz se zamezi jejich vyschnuti
a tvorbé zapachu.

B Do chladnicky nikdy nedavejte teplé
potraviny, nejprve je nechejte vychlad-
nout.

B V chladniéce se nesméji skladovat
potraviny, které mohou produkovat
snadno tékavé, hoflavé plyny.

B Odkladaci rosty a prihradky nepiepliujte,
abyste neomezili vnitini obéh vzduchu.

B Mezi chlazenymi potravinami a sekun-
darnim vyparnikem (,,chladicimi zebry*)
zachovavejte odstup (asi 10 mm).

B Agregat chladnicky musi mit zarucen
neomezeny obéh vzduchu. Ventilaéni
otvory se nesméji zakryvat.

5.9.2 Ukladani potravin do mrazici
prihradky

B V mrazici pfihradce neskladujte sycené
napoje.

B Mrazici pfihradka je vhodna k pfipravé
ledovych kostek a ke kratkodobému ucho-
vavani mrazenych potravin. Neni vhodna
k mrazeni potravin.
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Klesne-li teplota v mistnosti pod +10 °C,
nelze z podstaty systému zarugéit rovno-
mérnou regulaci teploty v mrazici pfi-
hradce, jestlize chladnicka témto teplo-
tam bude vystavena po delSi dobu.
V takovém pripadé muize dojit k narastu
teploty v mrazici prihradce a k rozmraze-
ni ulozenych potravin.

5.9.3 Priihradky v chladniéce

Obr. 21

Mrazici pfihradka :
jiz zmrazené potraviny(mrazené potraviny)

) Horni prihradka :

pFipravena jidla

Prostfedni pFihradka :

mlécné vyrobky, hotova jidla
Spodni pFihradka :

maso, ryby, potraviny k rozmrazeni
Zasuvka na zeleninu :

salaty, zelenina, ovoce

Horni dvefni pFihradka :
vejce, maslo

) Prostredni dverni prihradka :

plechovky, zalivky, keCup, marmelady

Spodni dveFni pFihradka (pFihradka na
napoje) : napoje v lahvich nebo v saccich



Provoz chladnicky

5.8.4 Priprava ledovych kostek

Ledove kostky je nejlepSi pfipravovat pfes noc.
V noci je chladnicka méné zatéZzovana
a agregat ma vétsi rezervu.

Obr. 23

2.Misku na led postavte
do mrazici pfihradky.

1.Misku na led naplrite
pitnou vodou.

A VYSTRAHA!

Pouzivejte pouze pitnou vodu!

5.9 Uvedeni mimo provoz

o

Vyp. -
c— >

o Vyp.

|—®

Obr. 24

Obr. 25

B \oli¢ druhu energie (1) nastavte do polohy
»Vyp.“. PFistroj se vypne.

B Uvadite-li chladni¢ku mimo provoz na delSi
dobu, zavrete palubni uzaviraci ventil
a ventil lahve.

B Dvefe ponechejte pooteviené, ¢&imz

v pfistroji zamezite tvorbé plisné.

B Zamacknutim odjistéte zaviraci zafizeni
zamku dvefi a posuiite je dopfedu. Pokud
dvefe nyni zavfete, zlstane chladnitka
pooteviena, ¢imz se predchazi tvorbé plisné.
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Obr. 27

Obr. 26 Normalni poloha

B

MO0

Mimo provoz Obr. 28

5.10 Odmrazovani

V prabéhu Casu se na chladicich zebrech
uvnitf  chladnicky zacne tvofit namraza.
Namraza mlze byt na jedné strané silngjsi.
Neznamena to, ze by pfistroj nefungoval
spravné. Dosahne-li tloustka této namrazy asi
3 milimetri, méli byste chladni¢ku odmrazit.

B ChladniCku vypnéte tak, jak je to popsano
v bodé 5.9 Uvedeni mimo provoz.

B Vyndejte vSechny potraviny a misku na led.

B Nechejte oteviené dvere chladnicky, aby do
ni proudil vzduch a zamezilo se tvorbé
plisni.

B Po odmrazeni (na mrazici pfihradce a chla-
dicich Zebrech neni namraza) obé& chladici
pfihradky utérkou otfete dosucha.

Poznamka: Voda z omrazovani hlavni chladici
pfinradky stéka do zachytné nadoby na zadni
strané pfistroje. Z ni se voda opafuje.

VAROVANI!

Namraza se nikdy nesmi odstranovat
nasilim. Odmrazovani se rovnéz nesmi
urychlovat teplometem!
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5.12 Vymeéna dverniho dorazu

®

Pokud by pfitom bylo nutné chladni¢ku naklonit
do strany nebo polozit na bok, hodinu
poCkejte, nez ji znovu uvedete do provozu.
Chladici kapalina se znovu nashromazdi
v zasobniku chladiciho agregatu. Zarucite si

tak spravny provoz chladnicky.

Obr. 30
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m Oteviete dvefe a vySroubujte a uschovejte
Sroub zavésu.

B Sundejte dvefe smérem dopredu.

B Povolte kolik zavésu a zaSroubujte jej na
druhou stranu.

B Pfesunte distanCni podlozku na spodnim
zaveésu.

B Dvefe zasunte do horniho koliku zavésu
a nasadte je na spodni zavés.

B ZaSroubujte Sroub zavésu.

B Dejte pozor, aby se dvefe mohly volné
pohybovat a aby tésnéni dvefi kolem dokola
pfiléhalo.

5.13 Vyména dekorativniho panelu

Dekorativni panel s ramem

B Nejprve odstrante dvefni madlo (je-li
namontovano).

B Stadhnéte bocni listu (1) dvefi (lista je do
nich zasunuta, neni pfiSroubovana).

B Zasunte do dvefi dekorativni panel (2)
a znovu nasadte listu (1).

1]

@
QTR

Obr. 34
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F
.

orsicim I
T

Obr. 35

Obr. 36

Rozmeéry dekorativniho panelu:

RGE 3000

Vyska Sitka Tloustka
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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5.14 Chovani v pripadé poruch

Nez informujete zakaznicky  servis,
zkontrolujte, zda:

B jste spravné dodrzeli pokyny uvedené
v ¢asti ,Provoz chladnicky*;

B se chladnicka nachazi ve vodorovné
poloze;

B je mozné chladniCku provozovat na néktery
z dostupnych druhu energie.

Porucha: Chladni¢ka nechladi dostatec¢né.

Mozna pfiéina Reseni
— Nedostate¢na ventilace agregatu. — Zkontrolujte, zda neni zakryta ventilani mfizka
agregatu.

— Termostat nastaven na pfili§ nizkou hodnotu.

Regulator termostatu nastavte do vyssi polohy.

— P¥ili§ silnd namraza na sekundérnim vyparniku.

Zkontrolujte, zda se spravné doviraji dvefe
chladnicky.

— Do chladniCky jste béhem kratké doby uloZili Teplé potraviny nechejte pfed ulozenim do

pfili§ mnoho teplych potravin. chladniCky vychladnout.
— Pfistroj neni dostate¢né dlouho v provozu. — Asi za 4-5 hodin zkontrolujte, zda je v chladicim
prostoru dostate¢né chladno.
— P¥ili§ vysoka okolni teplota. — Vyvétrejte mistnost.

Porucha: Chladnic¢ka nechladi v rezimu provozu na plyn.

Mozna pfiéina Reseni

— Prazdna plynova lahev. — Vyménte plynovou lahev.

— Zavfeno uzaviraci zafizeni pfed pfistrojem. — Oteviete uzaviraci zafizeni.

— Ve vedeni je vzduch. — Pristroj vypnéte a znovu zapnéte.

Postup pfipadné 3—4krat opakuite.

Porucha: Chladni¢ka nechladi v rezimu provozu na 230 V.

Mozna pfiéina Reseni

— Vadna pojistka. — Vlozte novou pojistku.

— Nepfipojeno sitové napajeni. — Pfistroj pfipojte k siti.

— Vadny topny prvek. — Informujte zékaznicky servis spole¢nosti
Dometic.

20



Upute za postavijanje i uporabu

Apsorpcijski hladnjak

RGE 3000

Zabiljezite ovdje:

Broj modela
Broj proizvoda
Serijski broj

€ e
MBA 11/2012

iS)eAIH



Sadrzaj

1.0
1

R RCRINIENE RS Y AN SR

OoON -

5.5.1
55.2
553
55.4
5.6
5.7
5.8
5.9
5.9.1
592
593
59.4
5.10

(@ oTo=1 o1 (o TSP 4
L0 1Y 0T OSSR 4
Napomene 0 ovim Uputama Za UPOTabU ............cooiiiiiiiiiiiiieieeieeeeieeei et e e e ensnnnees 4
Zastita autorsKih Prava ... 4
Objasnjenje upotrijeblienih SIMDOIA...........ciiiiiie e 4
JAIMSIVO <.ttt et e et et e e e e 5
(O]e] ¢=Ta1le7=T o= WeTe o o)V 0] 5 o Lo 1 (RO POPPPPPPRR 5
SEIVISNA SIUZDA ...t 5
[ANC 7A=Y a1 11 1=1 o PRSPPI 5
EKOIOSKE NAPOMENE ...ttt ettt e et e e e ettt e e ettt e e e nbee e e e annb e e e e anbeeeeees 6
WA o101\ ][ TS PSP P TSP PUPRPP 6
NapOMENE Za USLEAU ENEIGIJE ....eeii ittt e et et e e et e e e et e e s e e e e aaneeas 6
1ZJAVA O SUKIQANOSTI .....eeeeiiieee ettt e e e e e e sttt et e e e e e e e s b s b e e e e e eaeetsseeeeeeeaesnnnsnnneeeaens 6
Slgurnosne NAPOMENE.... .o e 7
N E=T a1 1= 011 =TT Lo =1 o - OSSPSR 7
KOriSNIKOVA OQGOVOINOST ......ceiiiiiiiie ettt ettt ettt e e ettt e e et e e e e sbe e e nnbe e e e e anbeeeeeannee 7
Zastita djece nakon zbrinjavanja Ur€daja.............euiiiiiiiiiiie et 7
Radovi i provjere Na hladnjaku .............ooooiiiiiii et 7
Informacije 0 rashladnom SFEASIVU .......ciuuiiiiiii e 8
Rad plinSKOG NlAANJAKa ........ooiiiiiiie et 8
Rad s elektriENOm STUJOM......oo ettt e e e e e e e ettt e e e e e e e e e e e neeaeeeaeaeeeannnnes 8
Sigurnosne napomene za skladiStenje NAamMIrMICA..........ccueiiiiiiiiii e 9
=T 001 =T =T o X (= 4 - TSSO 9
OPIS MOAEIA..... .o 10
(O] oS Lo [T = RSSO 10
NEETTo i aT= T o] loTeToz= T o] F=To Y F= 1= Hu 10
BI=] ] 1 Tod O oo =T F SRS RPPPPP 10
Objasnjenje hladnjaKa ..........cc.uuuiiiiiii et e e e e e e e e e e e e e e e a e 10
INSTAIACHA. ... e 11
Postavljanje i PrikKUCIVANJE..........ooeiiiiiiiiieieee e e s 11
EIEKErENT PIIKIUCAK ...oeiieeeeeee ettt e ettt e e e e e e ettt e e e e e e e st e teeaeee s s nsbsaeeeaeeeeaasnsssneeesssneeaeeeesnnnes 11
Postavljanje PlINSKE DOCE..........ooiii et e e e e e e e e e e e et e e e e e e s e et reereaeeaenn 11
[T Toz=1 g T o] 1o PR OSPUPPRPPRN 12
Postavljanje Kvake Na VIatima........ ..ot e e e e e e 12
Rad hladnjaka..........ooue s 13
(01T eT=Y o1 1= SRR 13
(O o] 2= V= 1o [OOSR PPPRRP 13
(2= T I =Y (=Y Koy o a o] 4 a TS (5 U1 o] o 4 13
L= T T o 11 oo 1T 13
LT oY= 0] = TSRS SOTTI 14
Objasnjenje upravljackin @lemMENata ...........c.oiiiiiiii s 14
Rad s €leKtriCNOM STTUJOM ....eiiiiiiiiieieeee et e e e e e ettt e e e e e e e st e et eeeeeessstsseeeeaeessasssseneeeaeseannnssernses 14
(2= Lo s o] [TaToTa oW (=1 (U (o1 o] 10 I RO URTURRR RPN 14
Reguliranje temperature hladnjaka ... 15
Zamijena baterije na unutraSnjem OSVjetleNjU. ... 15
POZICIONITANJE POIICA. ... eeiiiteieee ettt e et e e e ae e e e e b e e e e aneeee e 15
Pretinac za smrzavanje Koji S€ MOZe iZVAiti..........oouiiiiiiiiiiie e 15
Spremanje namirnica i priprema KOCKICa 1€0@ ...........cccuuiiiiiiiiiei e 16
Spremanje NamirniCa U NladNaK.............ccuuiiiiiiiii e e e e e e e e e e e e e e s e s e ar e e e e e e e eennnnaeeeaeeas 16
Spremanije proizvoda U pretinac Za SMIZAVANJE .........oiiieiiiiiiiiiee ettt e e ettt e e e e e st e e e e e e e s ssbeeeeeseessasaeeaeeeeas 16
L =10 oo I 01 F=To | 0] 1= 1= TR SSETRR 16
Priprema KOCKICa 18AQA.........ccc e 17
StAVIJAN]E IZVAN FAUA ... 17



ST B O To | =T 112 o 1= PSR PSR 17

5.12 Zamjena graniCniKa VIt ...........c.ueiiiiiiiii e 18
5.13 Zamjena PlOCE S AEKOIOM ......coiiuiiiiiiiiie ittt ettt e et e e et e e s e e e s annneee s 18
5.14 Ponadanje U SIUCAJU SMETNJi........eiiiiiiiiii ettt et e e e e 20

Dometic GmbH
In der Steinwiese 16
D-57074 Siegen

www.dometic.com

© Dometic GmbH - 2012. - Pridrzano pravo na izmjene

3



Opcenito

1.0 Opéenito

1.1 Uvod

Ovaj apsorpcijski hladnjak  proizvodaca
Dometic odlican je odabir. Uvjereni smo da
Cete u svakom pogledu biti zadovoljni sa svojim
novim hladnjakom. Hladnjak koji radi beSumno
odgovara visokim zahtjevima po pitanju
kvalitete i osigurava ucinkovito iskoriStavanje
resursa i energije tijekom Citavog vijeka trajanja
- tijekom proizvodnje, uporabe i zbrinjavanja.

1.2 Napomene o ovim uputama
za uporabu

Prije nego sto hladnjak pustite u rad,
pomno procitajte ove upute za uporabu.

Ove ¢e vam upute pruziti potrebne napomene
za ispravnu uporabu vaseg hladnjaka.
Posebno obratite paznju na sigurnosne
napomene. Pridrzavanje napomena i uputa za
rukovanje vazno je za siguran rad s vasim
hladnjakom te vas i hladnjak §titi od Stete. Prije
nego Sto provedete neku mjeru, morate
razumijeti sto ste proditali.

Ove upute za uporabu pomno ¢Euvajte u
blizini hladnjaka tako da ih u svakom
trenutku mozete upotrijebiti.

1.3 Zastita autorskih prava

Podatci, tekstovi i slike u ovim uputama
zasti¢eni su autorskim pravima i podlijezu
zastitnim pravima. Nijedan dio ovih uputa ne
smije se reproducirati, kopirati niti na drugi
nacin upotrebljavati bez pisana dopustenja
drustva Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Objasnjenje upotrijebljenih
simbola

Upozorenja

Upozorenja su oznac¢ena simbolima. Dopunski
vam tekst objasnjava stupanj ugroze.

Pomno se pridrzavajte tih upozorenja. Tako
¢ete sebe, druge osobe i uredaj zastititi od
Stete.

A OPASNOST!

OPASNOST oznacava neposredno
prijeteéu opasnu situaciju koja uzrokuje
smrt ili najteze ozljede ako se ne pridrzavate
navedenih uputa.

A UPOZORENJE!

UPOZORENJE ozna¢ava moguc¢u opasnu
situaciju koja moze uzrokovati smrt ili teSke
ozljede ako se ne pridrzavate navedenih
uputa.

/N\ IEEET

OPREZ ozna¢ava mogucéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati lakse ili srednje teSke
ozljede ako se ne pridrzavate navedenih
uputa.

OPREZ bez simbola upozorenja ozna¢ava
moguéu opasnu situaciju koja moze
uzrokovati ostecenja uredaja ako se ne
pridrzavate navedenih uputa.

Informacija

O

INFORMACIJA vam pruza dodatne i korisne
napomene za rukovanje vasim hladnjakom.

EkoloSka napomena

W

EKOLOSKA NAPOMENA vam daje korisne
napomene o ustedi energije i zbrinjavanju
uredaja.
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1.5 Jamstvo

Uvjeti jamstva temelje se na europskoj direktivi
44/1999/EZ i nacionalnim uvjetima. U slucaju
jamstva ili servisa obratite se nasoj servisnoj
sluzbi. Jamstvo se ne odnosi na smetnje
uzrokovane pogresnim rukovanjem. Svaka
izmjena na uredaju ili uporaba rezervnih
dijelova koji nisu originalni rezervni dijelovi
proizvodaéa Dometic kao i nepridrzavanje
uputa za instalaciju i uporabu uzrokuju gubitak
jamstva i isklju€enje odgovornosti.

1.6 Ogranic¢enje odgovornosti

Svi podatci i sve napomene u ovim uputama za
uporabu sastavljeni su na temelju aktualnih
normi i propisa te u skladu s najnovijim stanjem
tehnike. Dometic pridrzava pravo da u svakom
trenutku na proizvodu provede izmjene u
interesu poboljSanja proizvoda i sigurnosti.

Dometic ne preuzima odgovornost za Stetu u
slu¢aju:

= nepridrzavanja uputa za uporabu
nenamjenske uporabe

uporabe neoriginalnih rezervnih dijelova
izmjena i zahvata na uredaju

djelovanja utjecaja iz okoline kao Sto su
- promjene temperature
- vlaznost zraka

1.7 Servisna sluzba

Ovlastene servisne sluzbe moZete pronadi
preko brojeva iz knjizice Euro Service
Network koja je priloZena svakom hladnjaku.

Svojeg najblizeg servisnog partnera mozete
pronaci i na internetu na stranici dometic.com.
Kada kontaktirate sa servisnom sluzbom,
uvijek navedite model, broj proizvoda, serijski
broj te po potrebi kod MLC! Te ¢éete podatke
prona¢i na natpisnoj ploc€ici u hladnjaku.
Preporu€ujemo vam da te podatke unesete u
za to predvideno polje na naslovnici ovih uputa.

1.8 Rezervni dijelovi

Rezervni dijelovi mogu se naruditi od naSih
servisnin  sluzbi. Rezervne dijelove u
Njemackoj mozete nabaviti i preko pozivhog
centra Dometic:

= Telefon 0180 53 66 384

= Faks 0180 53 66 385

= E-podta ersatzteile@dometic.de

Kada kontaktirate s pozivnim centrom, uvijek
navedite model i broj proizvoda! Te Ccete
podatke pronaéi na natpisnoj plocici u
hladnjaku.
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1.9 Ekoloske napomene

W

U rashladnom se agregatu kao rashladno
sredstvo upotrebljava amonijak (prirodan spoj
vodika i dusSika). Kao pogonsko sredstvo za
izolaciju od PU-pjene upotrebljava se
ciklopentan koji ne oStecuje ozon.

1.9.1 Zbrinjavanje

Kako biste osigurali oporabu oporabljivih
ambalaznih materijala, valja ih odnijeti na
lokalna skupljalista. Uredaj valja predati
odgovaraju¢em poduzeéu za zbrinjavanje koje
¢e osigurati oporabu oporabljivih dijelova i
propisno zbrinjavanje ostatka. Za ekolo3Kki
prihvatljivo praznjenje rashladnog medija iz
svih agregata apsorpcijskog hladnjaka valja
upotrijebiti prikladan sustav za zbrinjavanje.

Uredaje, koji su oznaceni ovim
simbolom, valja predati na lokalno
skupljaliste za zbrinjavanje
elektricnih i elektronickih uredaja.
B Ovaj se proizvod ne smije
zbrinjavati preko obi¢nog kucnog
otpada. Ovi hladnjaci Dometic imaju simbol na
natpisnoj ploc€ici u unutrasnjosti uredaja.

1.9.2 Napomene za ustedu energije

= Kod prosjeCne temperature okoline od
25°C dovoljno je da hladnjak radi sa
srednjom postavkom termostata.

= Ako je moguée, u nj uvijek stavljajte
ohladenu robu.

= Hladnjak nemoijte izlagati izravhom sunéevu
zraCenju niti drugom izvoru topline (npr.
grijanju).

= Mora biti osigurana neometana cirkulacija
zraka agregata hladnjaka.

= Police u hladnjaku rasporedite ravhomjerno,
kako biste postigli efikasno iskoridtavanje
utroSenje energije.

= Nemojte prekomjerno puniti police niti
pretince kako ne biste sprijecili internu
cirkulaciju zraka.

m QOstavite razmak izmedu proizvoda koje
hladite i isparivata (,rashladnih rebara®,
reevaporatora) (otprilike 10 mm).

= Redovito odledivanje S$tedi energiju (v.
,Qdledivanje®).

= Kada vadite proizvode, vrata hladnjaka
otvorite samo nakratko.

= Hladnjak pustite u rad otprilike 12 sati prije
punjenja.

1.10 lzjava o sukladnosti

Tip obitelji / Type family: C 40/110

n Direktive / Directives

- Direktiva o niskom naponu 73/23/EEC i
dopuna uz direktivu o niskom naponu
2006/95EC

- Direktiva 0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti 2004/108/EC

- Direktiva o zabrani uporabe odredenih
opasnih tvari u elektricnoj i elektronickoj
opremi 2002/95EC

m Norme / Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4 iz., dod.1,
dod. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24:6 iz.,
dod.1, dod. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

O

Aktualna izjava o sukladnosti mozete zatraZiti
direktno i kod Dometic GmbH, Siegen.
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2.0 Sigurnosne napomene

2.1 Namjenska uporaba

Ovaj je hladnjak predviden za slobodno
postavljanje u zatvorenim prostorijama kao sto
su kuc¢e za odmor ili lov. Uredaj je prosao tipno
ispitivanje za takvu primjenu u skladu s
Direktivom o plinskom gorivu 2009/142/EZ.
Nije prikladan za ugradnju u cestovna vozila
niti plovila.

Hladnjak upotrebljavajte isklju€ivo za hladenje
i skladiStenje namirnica.

A UPOZORENJE!

Hladnjak nije predviden za propisno
skladistenje lijekova. Za to se
pridrzavajte napomena na uputi o lijeku
prilozenoj samom lijeku.

Hladnjak se ne smije izlagati kisi.

2.2 Korisnikova odgovornost

Osobe koje rukuju hladnjakom moraju biti
upoznate sa sigurnim rukovanjem i poznavati
napomene iz ovih uputa za uporabu.

Djeca starija od 8 godina kao i osobe
smanjenih tjelesnih, senzorickih i umnih
sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva i/ili
znanja mogu upotrebljavati ovaj uredaj ako su
pod nadzorom ili ako su poduceni o sigurnoj
uporabi uredaja te ako razumiju opasnosti koje
mogu nastati uporabom. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati
CiScenje ni korisnicko odrzavanje.[EN  60335-
2-24,7.12]

2.3 Zastita djece nakon
zbrinjavanja uredaja

A UPOZORENJE!

U trenutku zbrinjavanja hladnjaka

demontirajte sva vrata, a police ostavite
u hladnjaku. Tako se sprec¢ava sluc¢ajno

zatvaranje u hladnjak i gusSenje.

2.4 Radovi i
hladnjaku

provjere na

A UPOZORENJE!

Radove na sustavima plina, ispusnih
plinova i elektricnim sustavima smiju
obavljati samo ovlasteni struénjaci.
Nestruéne mjere mogu uzrokovati
znacajnu materijalnu Stetu i/ili ozljede.

A OPASNOST! @

Nepropusnost dijelova koji provode plin
i vodova nikada nemojte provjeravati
otvorenim plamenom!

Postoji opasnost od pozara ili eksplozije.

A UPOZORENJE!

Nikada ne otvarajte rashladni agregat
apsorpcijskog hladnjaka! Nalazi se pod
visokim tlakom.

Postoji opasnost od ozljeda!
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2.5 Informacije o rashladnom

sredstvu

Kao rashladno se sredstvo upotrebljava
amonijak. To je prirodan spoj koji se nalazi i u
sredstvima za CiS¢enje kucanstva (1 litra
sredstva za CiS¢enje sa salmijakom sadrzi do
200 g amonijaka, viSe nego dvostruko vecu
koli¢inu od one u hladnjaku). Kao antikorozivno
sredstvo upotrebljava se natrijev kromat (1,8
masenog postotka otapala).

Ovako postupite u slu¢aju eventualnog curenja
(mozete lako uociti zbog snaznog mirisa):

= [skljucite uredaj.

= Dobro prozracite prostoriju.

= QObavijestite ovlastenu servisnu sluzbu.

O

Radi vase je sigurnosti pribavljeno struéno
misljenje da u sluéaju izlaska rashladnog
sredstva ne postoji opasnost po zdravije.

2.6 Rad plinskog hladnjaka

/\ T

Radni tlak obvezno mora odgovarati
podatku na natpisnoj plocici hladnjaka.

Podatak o radnom tlaku na natpisnoj plocici
usporedite s podatcima reduktora tlaka na boci
tekuceg plina.

Hladnjak radi s plinovima i vrijednostima
ulaznog tlaka navedenima u nastavku.
Reduktor tlaka koji se nalazi izmedu plinske
boce i hladnjaka mora odgovarati kategorijama
navedenima u sljedecoj tablici.

Prikljuéni tlak i kategorije plina

Kategorija Tlak u mbar PLIN
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

13+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
13B/P(50) 50 Propan

Ako primijetite miris plina:

= Otvorite sve prozore i izadite iz prostorije.

= Nemojte aktivirati nikakvu elektricnu
napravu i izbjegavajte uporabu otvorena
plamena.

= Zatvorite ventil plinske boce pa ga ostavite
zatvorenim sve dok se pogreska na ukloni.

= Posavjetujte se s ovlastenim stru€njacima®.

* ovlasteni stru¢njaci
Ovlasteni su stru€njaci priznati struénjaci koji na temelju svoje
izobrazbe i znanja mogu osigurati propisno obavljanje ispitivanja.

2.7 Rad s elektricnom strujom

Ovu vrstu rada odaberite samo ako se

vrijednost elektricnog prikljucka
podudara s vrijednoSéu navedenoj na
natpisnoj plocici. Ako vrijednosti

odstupaju, uredaj se moze ostetiti.
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2.8 Sigurnosne napomene za
skladistenje namirnica

Hladnjaci svake vrste ne mogu poboljsati
kvalitetu namirnica nego maksimalno
odrzati kvalitetu namirnice u trenutku
skladistenja tijekom kratkog razdoblja.

Pri ¢uvanju namirnica u hladnjaku obratite
paznju na sljedec¢e posebne uvjete:

promjera klimatskih uvjeta kao 3&to su
promjene temperature

visoka temperatura u prostoriji

hladnjak je postavljen iza prozora i na
izravnom suncevu zracenju

prebrzo skladiStenje robe kratko nakon
pustanja uredaja u rad.

Kod ovih posebnih uvjeta hladnjak ne moze
osigurati potrebnu temperaturu za namirnice
koje se brzo kvare.

Roba koja se brzo kvari obuhvaéa sve
proizvode s navedenim rokom uporabe i
najnizom temperaturom Cuvanja od +4 °C ili
manjom, a posebno meso, perad, ribu,
kobasice i gotova jela.

Sirovu i termiCki obradenu robu pakirajte
odvojeno (npr. posude, aluminijska folija i
sl.).

Vanjsku ambalazu oko pojedinacnih
pakovina uklonite samo ako su na
pojedinacnim  pakovinama  vidljivi  svi
potrebni podaci kao $to su npr. rok uporabe.
Ohladenu robu nemojte predugo ostavljati
izvan hladnjaka.

Namirnice s najranijim rokom uporabe
stavite naprijed.

Ostatke ponovno zapakirajte i Sto prije
potrosite.

Prije i nakon dodirivanja namirnica operite
ruke.

Redovito Cistite unutradnjost hladnjaka.

Obratite paznju na napomene i opise za rok
uporabe na ambalazi robe.

U ovim uputama obratite paznju na odlomak
»0.1 Ciscenje”

O

Hladnjaci Dometic rade po principu apsorpcije.
Zbog fizikalnih svojstava apsorpcijski sustav
inertno reagira na promjene regulatora
termostata, gubitak hladno¢e pri otvaranju
vrata ili skladidtenje robe. Uredaji ispunjavaju
zahtjeve za snagom razreda klime SN prema
normi EN/ISO 15502 u podrucju temperature
od +10 °C do +32 °C temperature okoline.

2.9 Zamjena baterija

Obratite pozornost na ispravno
postavljanje polariteta baterija!

Ne prikljuéujte baterije koje nisu
punjive na uredaj za punjenje baterija.
Prije punjenja izvadite punjive baterije
(akumulatorske baterije) iz
baterijskog pretinca.

Izbjegavajte kratki spoj kontakata u
baterijskom pretincu!

Izvadite istroSene baterije.

lzvadite baterije iz baterijskog
pretinca kod dulje neuporabe
hladnjaka.
Ne mijeSajte zajedno razli¢ite vrste
baterije

)

Cuvajte svoj okolis!

Baterije ne bacajte u kuéni otpad. IstroSene
baterije odnesite trgovcu ili u na to predvideno
mjesto prikupljanja starih, istroSenih baterija.
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3.0 Opis modela

3.1 Opis modela
R GE 3000
Electrical 0 =ruéno
paljenje
Gas (piezo upaljad)
Refrigerator Serija modela

apsorpcijski hladnjak na plin ili struju

3.2 Natpisna plo€ica hladnjaka

U hladnjaku cete pronaci natpisnu plocicu
hladnjaka. Na njoj se nalaze svi vazni podatci
o hladnjaku. Ondje mozete oditati naziv
modela, broj proizvoda i serijski broj. Ti su vam
podatci potrebni pri svakom kontaktu sa
servisnom sluzbom ili pri naru€ivanju rezervnih
dijelova.

> DOMETIC
woo. N0, [ReEa0 1 ] proo, ko, [o0sSsovanas Z)LG 86, N0 [26600004, 3
wee (G . CLIMATE CLASS [N ] ]
BRUTTOINHALT (5| VERDAMPFERFACHg| | NUTZINHALT |
TOTAL CAP. 161 FREEZER COMP. il USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~8 VEW WL o 000 KW KS)
= V! 4 W e B Pl
R 13+ 2-3081
@ SR B-B  mbar
12 3
£ 0083 ML3214 | 630, 31 p= 3037 mbar
ABSORBER  NHs= 289  Nag Oles 12159  pmaxs bar !ﬁ
IjT_]CEuuas @ @ 01550 —
| WaDEINGERMANY | oomaaTsTese
Primjer Sl. 1

Broj modela

Broj proizvoda

Serijski broj

Elektricne vrijednosti prikljucka

@O

Tlak plina
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3.3 Tehnicki podaci

Bruto zapremnina (litara) ........................ 154
Pretinac za zamrzavanije (litara) ................... 28
Bruto zapremnina (bez pretinca za
ZAMIZAVANJE). ceveeeiiiiiiiiiieeeee e 164
Dimenzije (mm)

(VXS XD) oo 1276x531x582
Prikljuéna snaga (W) .........ccccceeeiiiiiinnnnn. 190
Potrosnja plina

/24 h*. 380
Potrosnja struje

KWh /24 h* ..o, 3.2
Neto tezina (kg)...........cccouvmiiiiniiiiie, 44.0

Plinsko paljenje ......................
Samostojece postavljanje

Pridrzano pravo na tehnic¢ke izmjene.
*Prosje€na potroSnja mjerena na prosjecnoj temperaturi okoline
od 25 °C u skladu s normom ISO.

3.4 Objasnjenje hladnjaka

Sl. 2
Upravljacki elementi
Pretinac za zamrzavanje (uklonijiv)

Resetkasta polica (opcija, mozZe se staviti
kada je pretinac za zamrzavanje uklonjen)

Isparivac (reevaporator) za rashladnu komoru
Zlijeb za odvod vode

Posuda za povrce

Etazeri

@0ee@® ©®eO

Donja polica s drzaCem za boce
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4.0

4.1

Instalacija

Postavljanje i prikljuéivanje

Ovaj je hladnjak ispitan i odobren za uporabu u
zatvorenim prostorijama.

Pri postavljanju uredaja obratite paznju na
sljedece tocke:

Prostorija postavljanja mora biti zapremnine
najmanje 30 m?, imati dobru ventilaciju kao i
prozor ili vrata koji se otvaraju na otvoreno.
Hladnjak valja postaviti samostalno, tj. s
minimalnim razmakom od 50 mm od
susjednih (bo¢nih) zidova ili ormara (ne
ugraditi!).

Razmak od naprava (ormara itd.) mora
iznositi najmanje 100 mm.

= Uredaj stavite vodoravno na ¢vrstu podlogu.

Hladnjak ne smije biti izlozen toplinskom
zraCenju vruc¢ih predmeta (npr. Stednjak,
grijanje).

Rashladni agregat na straznjoj strani (ispod
poklopca) uvijek mora biti dobro ventiliran.
Nemojte pokrivati agregat (npr. rucnici,
zavjese).

Nedovoljna ventilacija uzrokuje smanjenje
snage hladenja!

Hladnjak postavite tako da bude zasti¢en od
prskanja vode. Pazite da uredaj prije i
tijekom postavljanja nije izloZen kisi.
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4.1.1 Elektriéni prikljuéak

Opskrba elektricnom energijom mora se
podudarati s vrijedno$¢u navedenom na
natpisnoj plocici. Ako vrijednosti odstupaju,
uredaj se moze ostetiti.

Opskrba uredaja elektricnom energijom za
elektriéni rad mora i¢i preko propisno
uzemljene utiCnice.

U dolaznom vodu mora biti
automatski osigurac.

Mrezni kabel mora biti dostupan u svakom
trenutku i ne smije doé¢i u dodir s vru¢im
dijelovima agregata/plamenika.

prisutan

Mrezni utika¢ mora biti dostupan.

N orrez

Ako se prikljuéni vod osteti, mora ga
zamijeniti servisna sluzba proizvodaca
Dometic ili jednako kvalificirano osoblje
kako bi se izbjegla opasnost.

4

1.2 Postavljanje plinske boce
Plinske boce moraju stajati uspravno.
Plinsku bocu stavite na mjesto s dobrom
ventilacijom.
Plinsku bocu stavite tako da je mozete lako
uoditi u slu¢aju pozara.
Maksimalna udaljenost plinske boce do
uredaja ne smije biti ve¢a od 1,5 m.
Smiju se upotrebljavati samo tipovi boca i
naprave za regulaciju tlaka dopusteni u
doti€noj zemlji. U Njemackoj se obi¢no
upotrebljavaju boce od 5 kg ili 11 kg s fiksno
ugradenim ispusnim ventilom ili boce od
3 kg s unutarnjim stozastim nepovratnim
ventilom.
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4.1.3 Prikljucak za plin

Hladnjak je predviden iskljuivo za rad s
teku¢im plinom kao $§to je propan/butan.
Niposto nemojte upotrebljavati gradski plin,
zemni plin niti autoplin!

Struéno  prikljuCivanje hladnjaka mora

obaviti ovlasteni stru¢njak u skladu

Tehnickim pravilima za tekuéi plin (TRF).

Valja se pridrzavati nacionalnih propisa za

uporabu uredaja na tekuci plin.

U Njemackoj su to:

- Tehnicka pravila za sustave za tekuci plin
u zgradama,

- Radni list DVGW-a G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Tehnic¢ka pravila EN 732

U dolaznom vodu prema uredaju mora biti
ugraden fiksno namjesten regulator tlaka
(1), sl. 3, (reduktor tlaka). Hladnjak ne smije
raditi pod nikakvim drugim tlakom osim
onoga koji je naveden na natpisnoj plocici.
Hladnjak mora biti priklju¢en na plinsku bocu
pomocu sigurnosnog crijeva (u Njemackoj u
skladu s normom DIN 4815-2). ‘
Odaberite odgovarajuéu duljinu kako biste
isklju€ili crijeva bez savijanja. Crijevo ne
smije biti dulje od 1,5 m.

Prikljucak za plin na uredaju izvodi se
pomocCu vijéanog spoja s odreznim
prstenom (Ermeto) L8. U Njemackoj nije
dopusteno prikljuéivanje voda
stezaljkama/obujmicama.

Crijevo valja zamijeniti u skladu s
intervalima  predvidenima  nacionalnim
odredbama (u Njemackoj nakon 10 godina).
Nakon prikljuCivanja na plinsku bocu valja
obaviti provjeru nepropusnosti na svim
vijéanim spojevima te ispitati plamen
plamenika. Za provjeru nepropusnosti
upotrebljavajte rasprSivaC za trazenje
curenja ili sredstvo koje se pjeni. Nakon
otvaranja ventila bove provjerite ima li na
mjestima spoja mjehurica.

A OPASNOST! @

Nepropusnost dijelova koji provode plin
i vodova nikada nemojte provjeravati
otvorenim plamenom!

Ventil boce, g i
A

Detalj y

4

SW 14 SW 17

- SI. 3

4.2 Postavljanje kvake na
vratima

1. Tocke ucvrscéenja: % -

Upotrijebite Sablonu s L
mjerilom (1) (v. ,Prilog*) Sabiona -
2. Rucku poravnajte na _
vratima i vij¢ano uévrstite. | )"
®2mm 1
§a
Sl. 4
=W maks. —_ "T“fﬁ)
1.1 Nm!
T—C 1
- &
[ r
SI.5 SI. 6

3. Nataknite i pritisnite poklopac.

12
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5.0 Rad hladnjaka

Hladnjak moze raditi

energije:
® mrezni napon (230V)
= plin (tekuéi plin propan/butan)

s dvjema vrstama

Zeljena vrsta energije bira se pomoc¢u sklopke
za odabir energije (sl.7).

O

Agregat hladnjaka radi beSumno.

Pri prvom pustanju uredaja u rad moze nastati
miris koji ¢e nestati nakon nekoliko sati. Dobro
prozracite stambeni prostor.

Pretinac za duboko smrzavanje hladnjaka
mora postati hladan otprilike sat vremena
nakon ukljuenja. Hladnjak ¢e nakon nekoliko
sati postiéi svoju radnu temperaturu.

/\ ICET

Agregat hladnjaka u radu je vrlo vrué.
Zastitite se od kontakta s dijelovima koji
provode toplinu.

5.1 Ciséenje
Prije nego Sto hladnjak pustite u rad,
preporucuje se da ga iznutra ocistite te da to
redovito ponavljate.

Upotrijebite mekanu krpu i mlaku vodu s blagim
sredstvom za Ci8¢enje. Nakon toga uredaj
isperite ¢istom vodom te ga dobro osusite.

Kako biste izbjegli promjene na materijalu,
nemojte upotrebljavati sapun niti oStra, zrnata
sredstva za CiScenje kao niti ona koja sadrze
sodu. Brtvu vrata nemojte dovoditi u dodir s
uljem niti maséu.

5.2 Odrzavanje

= Plinski plamenik valja po potrebi, a najmanje
jedanput godiSnje Cistiti od necistoce.
Sacuvajte dokaze o obavljenom odrzavanju
na vasem hladnjaku.

= Preporuujemo odrzavanje nakon duljeg
razdoblja izvan pogona. Za to se obratite
nasoj servisnoj sluzbi.
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5.3 Rad s elektricnom strujom

Prije stavljanja u uporabu prekontrolirajte da i
na tipskoj plocici navedeni napon odgovora
naponu elektricnog prikljuc¢ka. Ukoliko to nije
slu¢aj, ne prikljuCujte uredaj! Obratite se
nadleZznom trgovcu.

Ako vrijednosti odstupaju, uredaj se
moze ostetiti.

5.4 Rad s plinom

® Hladnjak mora raditi s tekuéim plinom
(propan, butan) (ne zemni plin niti gradski
plin).

= Na nadmorskoj visini vecoj od otprilike
1000 m pri paljenju plina mogu se pojaviti
smetnje zbog fizikalnih uvjeta (to nije
neispravnost!).

= Pri prvom pustanju u rad te nakon zamjene
plinske boce u vodovima za plin moze biti
prisutan zrak. Vodovi za plin odzracuju se
kratkim pustanjem hladnjaka u rad. Plin se
pali bez kasnjenja.

® Svi su hladnjaci opremljeni automatskim
osiguratem plamena Kkoji samostalno
prekida dovod plina nakon otprilike
30 sekundi kada se plamen ugasi.



Rad hladnjaka

5.5 Rukovanje
5.5.1 Objasnjenje upravljackih
elemenata

Rucni odabir energije / ruéno paljenje piezo
upaljaca:

2
Q-5
SIL.7

Sklopka za uklju€enje / sklopka za odabir
energije

Regulator temperature

Piezo element paljenja za rad na plin
Indikator plamena (galvanometar)
Objasnjenje

Zeljena vrsta energije namjes$ta se vrtnjom
sklopke za odabir energije (1). Sklopka za
odabir energije (1) ima Cetiri polozaja:
Iskljuéeno (2)

Mrezni napon (230 V~) (3)

Iskljuceno (4)

Plin (tekuéi plin propan/butan) (5)

Za ukljuCenje uredaja

odabir
vrtite

sklopku  za
— &= energie (1)
udesno u polozaj:

j>| Pogonna 230 V.
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5.5.3 Rad s plinom (tekuci plin)

Prije nego Sto hladnjak pokrenete u nacinu
rada na plin:

Otvorite ventil plinske boce.

SI.7 SI. 8

1. Regulator (1) stavite na polozaj:

® za rad na plin.

2. Regulator temperature (2) okrenite udesno
i pritisnite. Regulator drzite pritisnutim.

SI. 10

3. Gumb za aktivaciju (3) pritisnite viSe puta u
razmaku od 1-2 sekunde.

4. Kazaljka galvanometra (4) kre¢e se u
zelenom podrucju ako je plamen upaljen.
Regulator (2) drzite pritisnutim jos otprilike
15 s pa ga zatim pustite. Hladnjak radi.



Rad hladnjaka

5.5.4 Reguliranje temperature

hladnjaka
Temperaturu u
hladnjaku odabirete
regulatorom (2).
Ljestvica pocinje
polozajem MIN (uska
traka = najtoplija
temperatura) i seze do
polozaja MAX (Siroka
traka = najhladnija
o temperatura).
Sredniji polozaj Sl. 14
Imajte na umu da
stupnjevima temperature nisu dodijeljene

nikakve apsolutne vrijednosti temperature. Ako
su temperature okoline izmedu +15°C i
+25 °C, odaberite srednju snagu (3). Agregat
radi u optimalnom podrucju snage.

5.6 Zamjena baterije na
unutrasnjem osvjetljenju.
Unutarnjim  osvjetlienjem putem baterija

upravlja se pomoc¢u kontakta na vratima. Za
zamjenu baterija (3 x 1.5V AAA/R3/ Micro)
izvucite kuciste osvjetljenja i otvorite baterijski
pretinac pomocu odgovarajuceg odvijaca.

SI. 15 SI. 16

SI.17 SI. 18
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5.7 Pozicioniranje polica
I~
J

SI. 19

Police se mogu izvuc¢i laganim podizanjem iz
vodilice te proizvoljno postauviti.

5.8 Pretinac za smrzavanje koji
se moze izvaditi

SI. 20

Pretinac za smrzavanje moZe se izvaditi radi
povecanja prostora u hladnjaku.

1. Obostrano deblokirajte pretinac.
2. lzvucite pretinac.

Pomno spremite pretinac kako biste izbjegli
oStecivanje.

@)

Kada je pretinac uklonjen, mozZete staviti jednu
dodatnu policu (3.). Policu mozete nabaviti kao
posebnu opremu kod proizvodaca Dometic.
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5.9 Spremanje namirnica i
priprema kockica leda

5.9.1 Spremanje namirnica u hladnjak

Hladnjak pustite u rad otprilike 12 sati prije
punjenja.

U nj uvijek spremajte ohladene proizvode.
Ve¢ pri kupnji i transportu pazite na to da su
proizvodi dobro ohladeni. Upotrebljavajte
izolacijske torbe.

Kada vadite proizvode, vrata hladnjaka
otvorite samo nakratko.

Roba mora biti zapakirana, najbolje u
zatvorene posude, aluminijsku foliju ili sl. te
spremljena medusobno odvojeno kako bi se
izbjeglo sudenje i stvaranje mirisa.

U hladnjak nikada nemojte stavljati tople
namirnice, prvo ih pustite da se ohlade.

U hladnjaku se ne smiju Cuvati proizvodi koji
mogu ispustati lako hlapljive, zapaljive
plinove.

Nemojte prekomjerno puniti police niti
pretince kako ne biste sprijecili internu
cirkulaciju zraka.

Ostavite razmak izmedu ohladenih
proizvoda i isparivaca (,rashladnih rebara®,
reevaporatora) (otprilike 10 mm).

Mora biti osigurana neometana cirkulacija
zraka agregata hladnjaka. Ventilacijski
otvori ne smiju biti pokriveni.

5.9.2 Spremanje proizvoda u pretinac
za smrzavanje

U pretincu za smrzavanje nemojte Cuvati
nikakve gazirane napitke.

Pretinac za smrzavanje prikladan je za
pripremu kockica leda i kratkotrajno Cuvanje
smrznutih namirnica. Nije prikladan za
zamrzavanje namirnica.

Kod temperature okolnog prostora nizom
od +10 °C ne moze se jamciti sustavno
ravhomjerna regulacija temperature
pretinca za zamrzavanje, ukoliko je hladnjak
izlozen dulje vrijeme takvim temperaturama
okoline. To moze dovesti do moguceg
povecanja temperature u pretincu za
zamrzavanje i samim time na otapanju
pohranjenih namirnica.

16

5.9.3 Pretinci hladnjaka

@

@ @ @ &® @ @

@

Sl. 21

Pretinac za smrzavanje:
ve¢ zamrznuta roba (duboko smrznuti
proizvodi)

Gorniji pretinac:

pripremljena jela

Srednji pretinac:

mlije¢ni proizvodi, pripremljena jela
Doniji pretinac:

meso, riba, proizvodi za odledivanje

Pretinac za povrce:
salata, povrce, voée

Gornja polica na vratima:
jaja, maslac

Srednja polica na vratima:
limenke, umaci, ke€ap, dzem

Donja polica na vratima (pretinac za
pi¢a):
pi¢a u bocama ili tetrapaku



Rad hladnjaka

5.9.4 Priprema kockica leda

Kockice leda najbolje je pripremiti preko noci.
Nocu je hladnjak pod manjim opterecenjem, a
agregat ima viSe rezerve.

SI. 22

SI. 23

2. Posudu za led
stavite u pretinac za
smrzavanje.

1. Posudu za led
napunite vodom za
pice.

A UPOZORENJE!

Upotrebljavajte samo vodu za pice!

5.10 Stavljanje izvan rada

AUS i
— >
| P
//° AUS
———
Sl. 24 SI. 25

= Sklopku za odabir energije (1) stavite u
polozaj "AUS“ (,Iskljuceno®). Uredaj je
iskljucen.

= Ako se hladnjak dulje ne upotrebljava,
zatvorite zaporni ventil na njemu i ventil na
boci.

= Vrata ostavite samo malo otvorena kako
biste sprijecili stvaranje plijesni u uredaju.

= Pritiskom deblokirajte mehanizam
zatvaranja blokade vrata i gurnite ga prema
naprijed. Ukoliko su vrata sada zatvorena,
hladnjak ostaje ipak malo otvoren kako bi se
sprijecilo stvaranje plijesni.
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HaQ!

SI. 27

SI. 28

lzvan pogona

5.11 Odledivanje

S vremenom c¢e se na rashladnim rebrima
unutar hladnjaka stvarati led. MoZe nastati sloj
leda koiji je s jedne strane nesto deblji i to nije
znak neispravnosti. Kada sloj tog leda bude
debeo otprilike 3 mm, morate odlediti hladnjak.

® Hladnjak iskljuCite kako je opisano pod
tockom 5.10 Stavljanje izvan rada.
® |zvadite sve namirnice i posudu za led.

= Vrata hladnjaka ostavite otvorena kako bi
uSao zrak i kako biste sprijecili stvaranje
plijesni.

= Nakon odledivanja oba pretinca hladnjaka
(pretinac za smrzavanje i rashladna rebra
bez leda) osusite krpom.

Napomena: Voda nastala otapanjem glavnog
pretinca hladnjaka curi u prihvatnu posudu na
straznjoj strani uredaja. Ondje voda isparava.

Sloj leda nikada se ne smije uklanjati
nasilu, a odledivanje se ne smije

ubrzavati grijalicom!
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5.12 Zamjena granic¢nika vrata

O

Ako je pritom potrebno hladnjak nagnuti
ustranu ili poleéi, pri¢ekajte sat vremena prije
nego Sto ga ponovno pustite u rad. Rashladna
¢e se tekucéina ponovno skupiti u rezervnom
spremniku rashladnog agregata. Na taj je nacin
osiguran ispravan rad hladnjaka.

[ © Qo o

= NN =

SI. 29

SI. 32

SI. 33

® Otvorite vata pa otpustite i spremite vijak
okova.

= Vrata uklonite prema naprijed.

18

= Otpustite zatik okova pa ga postavite na
drugu stranu.

= Pomaknite razmaknu plo€icu na donjem
okovu.

® Vrata gurnite u gornji zatik okova pa
postavite na donji okov.

= Pritegnite vijak okova.

= Pazite da se vrata slobodno gibaju i da brtva
vrata nalijeze uokolo.

5.13 Zamjena plo€e s dekorom

Plo¢a s dekorom s okvirom

= Najprije uklonite ruc¢ku vrata (ukoliko je
montirana).

= Povlacenjem uklonite bo¢nu letvicu (1) vrata
(letvica je nataknuta, nije vij€ano spojena).

® Plo¢u dekora (2) ugurajte u vrata pa
ponovno nataknite letvicu (1).

e

Sl. 34
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SI. 35

Dimenzije ploce s dekorom:
RGE 3000

\!isina 1169,5 +0/-1 mm
Sirina 507,5 +0/-1 mm
Debljina max. 1,5 +0/-1 mm

Sl. 36
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5.14 Ponasanje u slu€aju smetnji

Prije nego $to obavijestite ovlastenu servisnu sluzbu, provjerite sljedece:

m jeste li se ispravno pridrzavali uputa u odlomku ,Rukovanje hladnjakom*
= stoji li hladnjak vodoravno
= moze li hladnjak raditi s bilo kojom postojecom vrstom energije.

Moguc¢i uzrok

Ventilacija agregata nije dovoljna.

Termostat je namjeSten prenisko.
Isparivac je jako zaleden.

U kratkom je vremenu u hladnjak spremljeno
previSe toplih namirnica.
Uredaj jo$ ne radi dugo.

Okolne su temperature previsoke.

Pomo¢é

Provjerite je li ventilacijska reSetka agregata
pokrivena.

Termostat namjestite na viSu temperaturu.
Provjerite zatvaraju li se vrata hladnjaka
ispravno.

Pustite da se zagrijani proizvodi ohlade prije
spremanja u hladnjak.

Provjerite kako hladnjak hladi
otprilike 4-5 h.

Prozracite prostoriju.

nakon

Moguc¢i uzrok

Plinska je boca prazna.
Zatvorena je priklju€ena zaporna naprava.
U vodu se nalazi zrak.

Pomo¢

Zamijenite plinsku bocu.

Otvorite zapornu napravu.

Isklju€ite pa ponovno pokrenite ureda;.
Postupak ponovite 3—4 puta.

Mogué¢i uzrok

Osigurac neispravan.
Mrezno napajanje nije prikljuceno.
Grija¢i element neispravan.

Pomoc¢

Stavite novi osigurac.

Uspostavite priklju€ak na mrezu.
Obavijestite servisnu sluzbu proizvodaca
Dometic.
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1.0 Splosno

1.1 Uvod

Absorpcijski hladilnik Dometic je odlicna
izbira. PrepriCano smo, da boste s tem
hladilnikom v vsakem pogledu zadovoljni.
NesliSni hladilnik ustreza strogim zahtevam
kakovosti in zagotavlja ucinkovito ravnanje
zviri in energijo v celotnem Zivljenjskem
obdobju — pri izdelavi, uporabi in
odstranjevanju.

1.2 Napotki glede teh navodil za
uporabo

Pred uporabo hladilnika natanéno preberite
ta navodila za uporabo.

V navodilih so navedeni potrebni napotki za
pravilno uporabo hladilnika. Upostevajte
predvsem varnostne napotke. UpoStevanje
napotkov in navodil za rokovanje je pomembno
za varno ravnanje s hladilnikom ter &¢iti vas in
hladilnik pred posSkodbami. Prebrano morate
razumeti, Sele nato lahko ukrepate.

Ta navodila za uporabo skrbno shranite v
blizini hladilnika, tako da jih boste lahko
kadarkoli uporabili.

1.3 Varstvo avtorskih pravic

Podatki, besedila in slike v teh navodilih so
zaSCiteni z avtorskimi pravicami in pravicami
intelektualne lastnine. Nobenega dela teh
navodil ni dovoljeno razmnoZevati, kopirati ali
kako drugaCe uporabljati brez pisnega
dovoljenja podjetja Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Razlaga
simbolov

uporabljenih

Opozorila

Opozorila so oznacena s simboli. V dodatnem
besedilu pa je razloZzena stopnja ogroZenosti.

Opozorila morate natanéno upostevati.
Tako boste sebe, druge osebe in napravo
zascitili pred poskodbami.

A NEVARNOST!

NEVARNOST oznacuje neposredno
nevarno situacijo, ki povzroc¢i smrt ali hudo
poskodbo, ¢€e navedena navodila niso
upostevana.

A OPOZORILO!

OPOZORILO oznaduje mozno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hudo
poskodbo, ¢€e navedena navodila niso
upostevana.

A PREVIDNO!

NEVARNOST oznacuje mozno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lazje ali srednje
poskodbe, c¢e navedena navodila niso
upostevana.

PREVIDNO!

PREVIDNO brez opozorilnega simbola
oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko
povzroc¢i poskodbo naprave, ¢e navedena
navodila niso upostevana.

Informacija

O

INFORMACIJA vsebuje dodatne in koristne
napotke glede ravnanja s hladilnikom.

Okoljski napotek

)

OKOLJSKI NAPOTEK vsebuje koristne
napotke za varéno uporabo in
odstranjevanje naprave.
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1.5 Jamstvo

Jamstveni zahtevki bodo obdelani v skladu
z evropsko Direktivo 44/1999/ES in pogoji, ki
veljajo v posamezni drzavi. V primeru
jamstvenega ali servisnega =zahtevka se
posvetujte z naso servisno sluzbo. Jamstvo ne
velja za motnje, ki nastanejo zaradi napacnega
upravljanja. Vsaka sprememba na napravi ali
uporaba nadomestnih delov, ki niso originalni
nadomestni deli Dometic, ter neupos$tevanje
navodil za namestitev in uporabo vodi do
prenehanja jamstva in do izklju€itve jamstvenih
zahtevkov.

1.6 Omejitev odgovornosti

Vsi podatki in napotki v teh navodilih za
uporabo so bili sestavljeni z upoStevanjem
veljavnih standardov in predpisov kot tudi
stanja tehnike. Podjetje Dometic si pridrzuje
pravico do sprememb na proizvodu, ki so
v interesu izboljSave proizvoda in varnosti.

Podjetjie Dometic ne prevzame nobenega
jamstva za Skode zaradi:

= neupostevanja navodil za uporabo,

B nenamenske uporabe,

= uporabe neoriginalnih nadomestnih delov,

E sprememb in posegov na napravi,
|

izpostavljenosti okoljskim vplivom, kot so:
- temperaturne spremembe,
- zra€na vlaga.

1.7 Servisna sluzba

Informacije o pooblad€enih servisnih sluzbah
so na voljo na telefonskih Stevilkah, navedenih
v zvezku Euro Service Network, ki je prilozen
vsakemu hladilniku.

Najblizjo servisno sluzbo lahko najdete tudi na
spletu na naslovu dometic.com. Ko stopite
v stik s servisno sluzbo, vedno navedite model,
Stevilko proizvoda, serijsko Stevilko in
morebitno kodo MLC! Te informacije so
navedene na tipski tablici v notranjosti
hladilnika. Priporoamo, da te podatke vnesete
v za to namenjeno polje na naslovni strani teh
navodil.

1.8 Nadomestni deli

Nadomestni deli so na voljo pri naSih servisnih
sluzbah. V Nemciji lahko nadomestne dele
narocite tudi v klicnem centru Dometic:

= Telefon 0180 53 66 384

= Faks 0180 53 66 385

= E-podta ersatzteile@dometic.de

Ko stopite v stik s klicnim centrom, vedno
navedite model in Stevilko izdelka! Te
informacije so navedene na tipski tablici
v notranjosti hladilnika.
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1.9 Navodila za varstvo okolja

0

V hladilnem agregatu je kot hladilno sredstvo
uporabljen amoniak (naravna spojina vodika in
dusika). Kot penilo za izolacijo iz poliuretanske
pene je uporabljen ozonu Skodljiv ciklopentan.

1.9.1 Odstranjevanje

Da bi zagotovili recikliranje reciklaZnih
embalaznih materialov, je te treba oddati na
obi€ajnih zbirnih mestih. Napravo je treba
izroCiti ustreznemu podjetju za odstranjevanje
odpadkov, ki zagotavlja uporabo delov za
recikliranje in pravilno odstranjevanje ostalega.
Za okolju prijazno praznjenje hladilnega medija
iz vseh agregatov absorpcijskega hladilnika je
treba uporabiti primeren obrat  za
odstranjevanje.

Naprave, ki so oznaCene s tem

simbolom, je treba oddati na lokalni

zbirni  toCki za odstranjevanje

odpadnih elektriénih in elektronskih
B narrav. Tega izdelka ni dovoljeno

odstraniti med obi¢ajne
gospodinjske odpadke. V hladilnikih Dometic je
ta simbol naveden na tipski tablici v notranjosti
naprave.

1.9.2 Napotki glede varéevanja
energije

= Pri povpreCni temperaturi okolice 25 °C
zadostuje, Ce je termostat hladilnika
nastavljen na sredinsko vrednost.

= Ce je mozno, vedno vstavite Ze ohlajena
Zivila.

= Hladilnika ne izpostavljajte neposrednemu
sonénemu sevanju ali drugim virom toplote
(npr. ogrevaniju).

® Zagotovljeno mora biti nemoteno kroZenje
zraka agregata hladilnika.

= (Odlagalne reSetke enakomerno porazdelite
v hladilnem prostoru, da dosezete najbolj
uCinkovit energetski izkoristek.

= (QOdlagalnih resetk in predalov ne napolnite
prevec, da ne bo ovirano notranje krozenje
zraka.

= Zagotovite razmik med hlajenim blagom in
uparjalnikom ("hladilnimi rebri") (pribl.
10 mm).

= Redno odtajanje prihrani energijo (glejte
poglavje "Odtajanje").

® Vrata hladiinika med odvzemanjem Zivil
odprite le za kratek Cas.

= Hladilnik vklopite priblizno 12 ur pred
polnjenjem.

1.10 lzjava o skladnosti

Druzina tipa / Type family: C 40/110

“ Direktive / Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

“ Standardi / Standards

EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4.
sprememba 1, sprememba 2)

EN 60335-2-24;,03 (IEC 60335-2-24;6
izdaja, sprememba 1, sprememba 2)

EN 60335-2-102;06

EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

EN 61000-3-3;95,A1

EN 50366;2003+A1

EN 55014-1;07,A1,A2

EN 55014-2;01,A1

izdaja,

O

Aktualno izjavo o skladnosti dobite tudi
direktno pri podjetju Dometic GmbH, Siegen.
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2.0 Varnostni napotki

2.1 Namenska uporaba

Ta hladilnik je predviden za postavitev v zaprtih
prostorih, kot so vikendi in lovske koCe. Za ta
namen uporabe je bil za napravo opravljen
preizkus tipa v skladu z Direktivo EU
2009/142/ES. Ni primerna za vgradnjo
v cestna in vodna vozila.

Hladilnik uporabljajte izkljuéno za hlajenje in
shranjevanje Zivil.

A OPOZORILO!

Hladilnik ni primeren za strokovno
shranjevanje zdravil. Upostevaijte
napotke v navodilih za uporabo zdravila.

PREVIDNO!

Hladilnik ne sme biti izpostavljen dezju.

2.2 Odgovornost uporabnika

Osebe, ki upravljajo ta hladilnik, morajo biti
seznanjene z varno uporabo in poznati napotke
teh navodil za uporabo.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
s pomanijkljivimi izkuSnjami in/ali znanjem, Ce
so pod nadzorom ali so bile pou€ene o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki bi
lahko nastale. Otroci se z napravo ne smejo
igrati. Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in
vzdrzevanja. [EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 Zavarovanje otrok po
odstranjevanju naprave

A OPOZORILO!

Ko hladilnik odstranite med odpadke,
demontirajte vsa vrata hladilnika in
pustite odlagalne resetke v hladilniku.
Tako prepreéite nenamerno zapiranje

v hladilnik in zadusitev.

24 Dela in
hladilniku

A OPOZORILO!

Dela na plinskih, izpusnih in elektriénih
napravah smejo izvajati le pooblasceni

preverjanja na

strokovnjaki. Zaradi nestrokovnih
ukrepov lahko nastane znatna
materialna Skoda in/ali telesne
poskodbe.

A NEVARNOST! @

Tesnjenja plinovodnih delov in vodov
nikoli ne preverjajte z odprtim
plamenom!

Obstaja nevarnost pozara ali eksplozije.

A OPOZORILO!

Nikoli ne odpirajte absorpcijskega
hladilnega agregata! Ta je pod visokim
tlakom.

Obstaja nevarnost poskodb!
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2.5 HIladilno sredstvo

Kot hladilno sredstvo je uporablijen amoniak.
To je naravna spojina, ki jo vsebujejo tudi
gospodinjska Cistila (1 liter Cistila s salmiakom
vsebuje do 200 g amoniaka, ve¢ kot dvakrat
toliko, kot je v hladilniku). Kot sredstvo proti
koroziji je uporablien natrijev kromat (1,8
masnega odstotka topila).

V primeru uhajanja (zlahka prepoznate zaradi
moc¢nega vonja) morate storiti naslednje:

= |zklopite napravo.

= Prostor dobro prezradite.

= Obvestite pooblas¢eno servisno sluzno.

)
Za vaso varnost je bilo strokovno

ugotovljeno, da hladilno sredstvo ob
uhajanju ne ogroza zdravja.

2.6 Uporaba hladilnika s plinom

A PREVIDNO!

Obratovalni tlak mora obvezno ustrezati
podatkom na tipski tablici hladilnika.

Podatek o obratovalnem tlaku na tipski tablici
primerjajte s podatki o omejevalniku tlaka na
jeklenki utekoc€injenega plina.

V hladilniku so uporabljeni naslednji plini in
vhodni tlaki. Omejevalniki tlaka med jeklenko
plina in hladilnikom morajo ustrezati
kategorijam v naslednji tabeli.

Prikljucni tlak in kategorije plina

Kategorija Tlak v mbar GAS
I3B / P(30) 30 Butan
30 Propan

13+ (28-30/37) 28-30 Butan
37 Propan

I3B/P(50) 50 Butan
13B/P(50) 50 Propan

Ce zavohate plin:

= QOdprite vsa okna in zapustite prostor.

= Ne aktivirajte nobenih elektricnih naprav in
preprecite uporabo odprtega plamena.

= Zaprite ventil na jeklenki plina in ga pustite
zaprtega, dokler napaka ni odpravljena.

= Posvetujte s pooblas€enim strokovnim
osebjem™.

*pooblasceno strokovno osebje

Pooblas¢eno strokovno osebje so priznani strokovnjaki, ki zaradi

svoje izobrazbe in znanja jamcijo, da je preizkus pravilno
opravljen.

2.7 Delovanje na elektri ni tok

PREVIDNO!

Ta nacin delovanja izberite samo, ce
napajanje na elektric(nem priklju¢ku
ustreza vrednosti na tipski tablici. Pri
drugih vrednostih se lahko naprava

poskoduje.
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2.8 Varnostni napotki za
shranjevanje zivil

Nobena hladilna naprava ne more izboljsati
kakovosti zivil, temvec¢ lahko le za kratek
¢as ohrani kakovost zivil ob zacdetku
shranjevanja.

Pri shranjevanju zivil v hladilniku
upostevajte naslednje posebne pogoje:

= spremembo klimatskih pogojev, kot na
primer temperaturne spremembe,

® visoka temperatura v prostoru,

= hladilnik je postavljen za oknom in
izpostavljen neposrednemu  son¢nemu
sevanju,

® prehitro vstavljanje blaga kmalu po zagonu
naprave.

Pri teh posebnih pogojih hladilnik ne more
zagotoviti potrebne temperature =za hitro
pokvarljiva zivila.

Med hitro pokvarljiva Zivila sodijo vsi izdelki
z navedenim rokom uporabe in najmanjSo
temperaturo shranjevanja +4 °C ali manj,
predvsem meso, perutnina, ribe, klobase,
pripravljene jedi.

= Surova in kuhana Zivila hranite posebej (npr.
v posodah, v aluminijasti foliji ipd.).

= Embalazo posameznih pakiranj odstranite
samo, Ce so podatki, kot na primer rok
uporabe, navedeni tudi na posameznih
pakiranjih.

= Ohlajenih zivil ne pu$cajte predolgo izven
hladilnika.

= Zivila z najblizjim rokom uporabe prestavite
naprej.

m QOstanke znova zapakirajte in jih ¢im prej
pojejte.

® Pred in po stiku z Zivili si operite roke.

= Notranjost hladilnika Ccistite v rednih
Casovnih razmikih.

Upostevajte napotke in opise glede roka
uporabe na embalazi zivil.

Upostevajte poglavie "5.1 Ciséenje" v teh
navodilih.

@

Hladilniki Dometic delujejo po nacelu
absorpcije. Zaradi fizikalnih lastnosti se
absorpcijski  sistem polasi odziva na
spremembe termostatskega krmilnika, izgubo
hladu pri odpiranju vrat in shranjevanju zivil.
Naprave izpolnjujejo zahteve glede modi
razreda SN v skladu s standardom EN/ISO
15502 v temperaturnem obmocju temperature
okolice +10 °C do +32 °C.

2.9 Zamenjava baterij

PREVIDNO!

» Pazite na polarnost!

= Na polnilnik ne prikljucite baterij, ki
hiso primerne za ponovno polnjenje.

= Baterije za ponovno polnjenje
(akumulatorske baterije) pred
polnjenjem vzemite iz predala za
baterije.

= Preprecite kratki stik na kontaktih
v predalu za baterije!

= Odstranite izpraznjene baterije.

= Ce hladilnika dlje ¢éasa ne boste
uporabljali, vzemite baterije iz predala
za baterije.

= Hkrati ne uporabljajte razli¢nih tipov
baterij

)

Varujte okolje!

Baterij ne odlagajte med gospodinjske
odpadke. IztroSene baterije oddajte pri
prodajalcu ali zbirnem mestu.
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3.0 Opis modela

3.1 Poimenovanje modela
R GE 3000
Elektricni 0 = rocni vzig
iezo vZi
Plinski (ang. gas) (P 9
Hladilnik (ang. Serija modela
refrigerator)

absorpcijski hladilnik na plin ali
elektri¢ni tok

3.2 Tipska tablica hladilnika

V notranjosti hladilnika se nahaja tipska tablica
hladilnika. Vsebuje pomembne podatke o
hladilniku. Na njej so navedene oznaka
modela, Stevilka izdelka in serijska Stevilka. Te
podatke potrebujete pri vseh stikih s servisno
sluzbo ali pri naro¢anju nadomestnih delov.

~>DOMETIC
v No. [wGeier 1 7] 177 oo, vo. TR Z)Iamm@
TRE  [CENMD . CLIMATECUASS [31] w1
BRUTTOINHALT ‘5“; VERDCAMPFERFACH 2l NUTZINHALT 1471
TOTAL CAP. 151 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 511
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ VIw WL o 33H W)
= w,f4 W b 25 Pl
= 3+ 28-3081
@) m %-30 mhar
CE 0053 BL3214 [ 630,63 g= 3087 mbar
ABSORBER  HHy= 26 ¢ Naz ez 12189  gman=35bar ]X
[EE]CEM @ @ ozm —_—
| MADEINGERMANY | 000oATETERA
Primer Sl 1

Stevilka modela

Stevilka izdelka

Serijska Stevilka

Elektricne priklju¢ne vrednosti
Plinski tlak

SIOIOIONS)
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3.3 Tehnicni podatki

Bruto prostornina (litri)............................ 154
Zamrzovalni predal (litri).........cccooviieeeeennnnns 28
Bruto prostornina (odstranjen zamrzovalni

predal) ... 164
Mere (mm)

(VXS XG) oo 1276x531x582
Prikljuéna mo€ (W) ..........ccoooiiieiiiiiinis 190
Poraba plina

g/ 24h* ... 380
Poraba toka

KWh /24h* ... 3,2
Neto teza (Kg) .........coooeevvviiiiiiieeeeee 44.0
Plinski vZig............ccccccvviniiinninnnn. Piezo vzig
Samostojec

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
*Povprecna poraba, izmerjena pri povprecni temperaturi okolice
25 °C na podlagi standarda ISO.

3.4 Sestavni deli hladilnika

Sl. 2
Upravljalni elementi
Zamrzovalni predal (snemljiv)

Mrezasta reSetka (izbirna, mogoce jo je
vstaviti, ko je zamrzovalni predal
odstranjen)

Uparjalnik za hladilni prostor
Odtocni Zleb za odmrznjeno vodo
Posoda za zelenjavo

Polici

@0ee® ©OOe

Spodnja polica z drzalom za steklenice
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4.0 Namestitev

4.1

Postavitev in priklju itev

Ta hladilnik je preizkuSen in dovolijen za
uporabo v zaprtih prostorih.

Pri postavitvi naprave upoStevajte naslednje
tocCke:

Postavitveni prostor mora imeti prostornino
vsaj 30 m?, biti mora dobro prezracen in
imeti mora okno ali vrata z odpiranjem na
prosto.

Hladilnik mora biti postavljen prosto stojece,
kar pomeni z razmikom vsaj 50 mm (ob
strani) od sten ali omar (brez vgradnje!).
Nad hladilnikom mora biti vsaj 100 mm
prostega prostora (od omaric ipd.).
Napravo postavite vodoravno na trdno
podlago.

Hladilnik ne sme biti izpostavljen toplothnemu

sevanju vroCih predmetov (npr. pedi,
ogrevanja).
Hladilni agregat na hrbtni strani (pod

pokrovom) mora biti dobro prezracen.
Agregata ne prekrivajte (npr. z brisaCami,
zavesami).

Zaradi nezadostnega prezraCevanja se
lahko zmanjSa zmogljivost hlajenja!
Hladilnik postavite tako, da bo zasciten pred
brizgi vode. Pazite, da naprava pred in med
postavitvijo ne bo izpostavljena dezju.
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4.1.1 Elektriéna prikljucitev

Napajanje mora ustrezati vrednosti na tipski

tablici. Pri drugih vrednostih se lahko
naprava poskoduje.
Napajanje  naprave pri  elektricnem

delovanju mora biti zagotovljeno s pravilno
ozemljeno vti¢nico.

V dovodu mora biti na voljo samodejni
odklopnik.

Napajalni kabel mora biti ves €as prosto
dostopen in ne sme biti v stiku z vro€imi deli
agregata/gorilnika.

PREVIDNO!

Omrezni vti¢ mora biti prosto dostopen.

A PREVIDNO!

Ce je prikljuéni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati servisna sluzba podjetja
Dometic ali enako usposobljeno osebje,
saj je le tako mogoce prepreciti
nevarnosti.

4.1.2 Postavitev plinske jeklenke

Plinske jeklenke morajo stati navpi¢no.

Plinsko jeklenko postavite na dobro
prezratenem mestu.

Plinsko jeklenko postavite tako, da bo
v primeru pozara dobro vidna.

Najvecjega razmika med plinsko jeklenko in
napravo 1,5 m ni dovoljeno preseci.
Uporabiti je treba samo lokalno dovoljene
tipe jeklenk in regulatorje tlaka. V Nemciji so
ve€inoma uporabljene 5-kg ali 11-kg
jeklenke s fiksno vgrajenim odvzemnim
ventilom ali 3-kg jeklenke z notranjim
krogli¢nim protipovratnim ventilom.
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4.1.3 Plinski prikljuéek

Hladilnik je predviden izkljuéno za uporabo
z utekoCinjenim plinom, kot je propan/butan.
Prepovedana je uporaba mestnega plina,
zemeljskega plina ali avtomobilskega plina!

Strokovno prikljugitev hladilnika mora izvesti

priznan strokovnjak v skladu s tehni¢nimi

pravili za utekocinjen plin (TFR).

Upostevati je treba veljavne nacionalne

predpise za uporabo naprav na utekocCinjen

plin.

V Nem(ciji so to:

- Tehni¢na pravila za naprave
utekocinjen plin v zgradbah,

- Delovni list DVGW G 600 (DVGW-TRGI
86/96),

- Tehni¢na pravila EN 732.

Fiksno nastavljen regulator tlaka (1), sl. 3,
(omejevalnik tlaka) mora biti names$cen
vdovodu do naprave. Hladilnik sme
obratovati izklju€no s tlakom, ki je naveden
na tipski tablici.

Hladilnik mora biti na plinsko jeklenko
priklju¢en z varnostno gibko cevjo (v Nemciji
v skladu s standardom DIN 4815-2).

Gibka cev mora biti dovolj dolga, da jo bo
mogocCe prikljuciti brez upogibanja. Gibka
cev ne sme biti daljSa od 1,5 m.

Plinski prikljuéek na napravi mora biti
izveden z navojem z rezalnim obroCkom
(ermeto) L8. V Neméiji ni dovoljena
priklju€itev s sponkami/objemkami.
Gibko cev je treba zamenjati v €asovnih
razmikih, ki so predvideni v ustreznih
nacionalnih dolocilih (v Nemciji po 10 letih).
Po prikljucitvi na plinsko jeklenko je treba
preveriti tesnjenje vseh prikljuCkov in vZig
gorilnika. Za preverjanje tesnjenja uporabite
prSilo za preverjanje tesnjenja ali penilno
sredstvo. Odprite ventil jeklenke in na
priklju€kih preverite, ali nastajajo mehurcki.

na
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A NEVARNOST! @

Tesnjenja plinovodnih delov in vodov
nikoli ne preverjajte z odprtim
plamenom!

Podrobn ¥

SW 14 SW 17

SI.3

4.2 Namestitev ro¢aja vrat

1.

. Rocaj vrat izravnajte na

Pritrdilne toCke: uporabite
proporcionalno Sablono Ll
(1) (glejte "Priloga")

vratih in ga privijte.

sl 4
=N maks.| %
L 1,1 Nm!
1
[ | o I
si.5 s.6

3. Nataknite in trdno pritisnite pokrov.
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5.0 Delovanje hladilnika

Hladilnik je primeren za delovanje z dvema
vrstama energije:

= omrezna napetost (230 V),
= plin (uteko€injen plin propan/butan).

Zeleno vrsto energije je mogode izbrati
s stikalom za izbiro energije (sl. 7).

O

Agregat hladilnika deluje neslisno.

Pri prvem zagonu naprave lahko nastane
neprijeten vonj, ki ez nekaj ur izhlapi. Bivalni
prostor dobro prezracite.

Priblizno eno uro po vklopu se mora
zamrzovalni predal hladilnika ohladiti. Hladilnik
doseze svojo obratovalno temperaturo po
nekaj urah.

A PREVIDNO!

Agregat hladilnika se med delovanjem
zelo segreje. Zascitite se pred stikom z
vro€imi deli.

5.1 iS enje

Preden hladilnik zaZzenete, je priporocljivo, da
oCistite notranjost naprave; to je priporog€ljivo
redno ponavljati.

Uporabite mehko krpo in tekoCo toplo vodo
z blagim Ccistilnim sredstvom. Nato napravo
sperite s Cisto vodo in jo dobro posusite.

Da preprecCite spremembe materiala, ne
uporabite mila ali ostrih, zrnatih Ccistilnih
sredstev oz. sredstev, ki vsebujejo sodo.
Tesnila na vratih ne smejo priti v stik z oljem ali
mascobo.
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5.2 Vzdrzevanje

= Po potrebi, vendar najmanj enkrat na leto, je
treba ocCistiti umazanijo s plinskega
gorilnika. Potrdila o izvedenem vzdrzevanju
hranite na hladilniku.

®m VzdrZevanje  priporo€amo po  daljSi
neuporabi. V ta namen se obrnite na
servisno sluzbo.

5.3 Delovanje na elektri ni tok

Pred zagonom preverite, ali napetost na tipski
tablici ustreza omrezni napetosti. Ce temu ni
tako, naprave ne prikljucite! Stopite v stik
s pristojnim prodajalcem.

PREVIDNO!

Pri drugih vrednostih se lahko naprava
poskoduje.

5.4 Delovanje na plin

= Hladilnik je treba uporabljati z uteko&injenim
plinom (propanom, butanom) (ne
z zemeljskim plinom, mestnim plinom).

= Nad visino pribl. 1000 m nadmorske viSine
se lahko med vzigom naprave pojavijo
fizikalno pogojene motnje (ni nepravilno
delovanje!).

= Ob prvem zagonu ter po zamenjavi plinske
jeklenke lahko v plinske vode zaide zrak.
Plinske vode odzracdite, tako da za kratek
Cas vklopite hladilnik. Plin se vzge brez
zamika.

= Vsi hladilniki so opremljeni z avtomatskim
varovalom pred plamenom, ki samodejno
prekine dovod plina priblizno 30 sekund
zatem, ko je plamen ugasnil.
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5.5 Upravljanje

5.56.1 Razlaga upravljalnih elementov

Roc¢no izbiranje vrste energije/ro€ni vzig
S piezo vzigom:

O (2)

@ Stikalo za vklop/stikalo za izbiro energije

SI.7

@ Regulator temperature
@ Piezo vZig za delovanje s plinom
@ Indikator plamena (galvanometer)

Razlaga

Zeleno vrsto energije je treba nastaviti
z vrtenjem stikala za izbiro energije (1). Stikalo
za izbiro energije (1) ima Stiri polozZaje:

Izklop (2)

Omrezna napetost (230V~) (3)

Izklop (4)

Plin (utekoc€injen plin propan/butan) (5)

Za vklop naprave
zavrtite stikalo za izbiro
energije (1) v desno
v poloZzaj:

1>

delovanje.

230-V
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5.5.3 Delovanje na plin (utekoc€injen
plin)

Preden hladilnik
delovanja na plin:

vklopite v nacinu

= Odprite ventil plinske jeklenke.

SI.7 SI. 8

1. Vrtljivo izbirno stikalo (1) prestavite
v polozaj:
® za delovanje s plinom.

2. Regulator temperaturne stopnje (2) zavrtite
v desno in ga pritisnite. Regulator drZite
pritisnjen.

SI. 10

3. Sprozilni gumb (3) pritisnite veckrat
v razmiku 1 do 2 sekund.

4. Kazalec galvanometra (4) se premakne
v zeleno obmodje, ko plamen gori. Vrtljivi
gumb (2) drzite pritisnjen Se pribl. 15 s in
ga nato spustite. Hladilnik deluje.
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5.5.4 Reguliranje temperature
hladilnega prostora

' Z vrtljivim gumbom (2)
lahko izberete
temperaturo v hladilnem
prostoru.

=‘==2

Na zacetku lestvice je
polozaj MIN (ozka &rta =
najviS§ja  temperatura),
na koncu pa polozaj
MAX (Siroka ¢rta =
najnizja temperatura).

Srednja nastavitev Sl. 14

UpoStevaijte, da
temperaturnim  stopnjam niso  dodeljene
absolutne  temperaturne  vrednosti.  Pri

temperaturah okolice od +15°C in +25°C
izberite srednjo nastavitev (3). Agregat deluje
v optimalnem obmoc¢ju zmogljivosti.

5.6 Zamenjava baterij notranje
osvetljave

Baterijsko notranjo osvetljavo krmili kontakt
vrat. Za zamenjavo baterij (3 x 15V
AAA/R3/mikro) snemite ohiSje osvetljave in s
primernim izvijatem odprite predal za baterije.

B s

SI. 17
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5.7 Namestitev odlagalnih
reSetk
Ry

J

SI. 19

Ce odlagalne resetke rahlo dvignete iz vodil, jih
lahko izvleCete in poljubno prestavite.

5.8 Snemljiv zamrzovalni predal

SI. 20
lahko

Da bi
zamrzovalni predal odstranite.

povecali hladilni prostor,

1. Zamrzovalni predal odpahnite na obeh
straneh.

2. lzvlecite zamrzovalni predal.

Zamrzovalni predal skrbno shranite, da se ne
bo poskodoval.

(@)

Ko je zamrzovalni predal odstranjen, lahko
vstavite dodatno odlagalno reSetko (3).
Odlagalno resetko kot posebno opremo dobite
pri podjetju Dometic.



Delovanje hladilnika

5.9 Vstavljanje zivil in priprava
ledu

5.9.1 Vstavljanje zivil v hladilni prostor

® Hladilnik vklopite priblizno 12 ur pred
polnjenjem.

=V hladilnik vedno vstavite samo Ze ohlajena
Zivila. Ze pri nakupu in transportu pazite, da
bodo Zivila dobro ohlajena. Uporabljajte
izolirne vrecke.

® Vrata hladilnika med odvzemanjem Zivil
odprite le za kratek Cas.

= Zivila morajo biti v hladilniku zapakirana,
najbolje v zaprtih posodah, aluminijasti foliji
ali podobnem ter shranjena lo¢eno, da se ne
izsusSijo in ne nastane neprijeten von;.

=V hladilnik nikoli ne vstavljajte toplih Zivil,
vedno pocakajte, da se ohladijo.

=V hladilniku ni dovoljeno hraniti Zivil, ki lahko
oddajajo hlapne, gorljive pline.

® QOdlagalnih reSetk in predalov ne napolnite
prevec, da ne bo ovirano notranje kroZzenje
zraka.

m Zagotovite razmik med Zivili in uparjalnikom
("hladilnimi rebri") (pribl. 10 mm).

m Zagotovljeno mora biti nemoteno krozZenje
zraka agregata hladilnika. PrezraCevalne
odprtine ne smejo biti zakrite.

5.9.2 Vstavljanje zivil v zamrzovalni
predal

=V zamrzovalnem predalu
gaziranih pijac.

®m Zamrzovalni predal je namenjen pripravi
kock ledu in za kratkotrajno hranjenje
zamrznjenih  Zivil.  Ni  primeren za
zamrzovanije Zivil.

ne hranite

Ce je hladilnik dlje &asa izpostavljen
temperaturam pod +10°C, ni mogoce
zagotoviti enakomernega uravnavanja
temperature v zamrzovalnem predalu. Zato
lahko pride do dviga temperature
v zamrzovalnem predalu in odtajanja
shranjenih zivil.
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5.9.3 Predali hladilnika

Sl. 21

@ Zamrzovalni predal:
ze zamrznjena zivila (globoko zamrznjeni
izdelki)

Zgornji predal:
pripravljene jedi

® ®

Sredinski predal:
mlecni izdelki, predpripravljeni obroki

avas

4) Najnizji predal:
meso, ribe, stvari za odtajanje

®

Predal za zelenjavo:
solata, zelenjava, sadje

@

Zgornja polica na vratih:
jajca, maslo

Q@

Sredinska polica na vratih:
plastenke, prelivi, omake, marmelada

®

Najnizja polica na vratih (predal za
pijace):
pijaCa v steklenicah ali plastenkah



Delovanje hladilnika

5.9.4 Priprava ledu

Led je najbolje zamrzovati pono€i. Ponodi je
hladilnik malo obremenjen in agregat ima vec¢

rezerv.

Sl. 22 SI. 23

2. Posodo za led
vstavite v
zamrzovalni predal.

1. Posodo za led
napolnite s pitno
vodo.

A OPOZORILO!

Uporabljajte samo pitho vodo!

5.10 Konec uporabe

IZKL ]
—
IZKL

Sl. 24 SI. 25

= Stikalo za izbiro energije (1) prestavite
v polozaj "AUS" (IZKLOP). Naprava je
izklopljena.

= Ce hladilnika dlje asa ne boste uporabljali,
zaprite zaporni ventil v vozilu in ventil
jeklenke.

= Vrata pustite nekoliko odprta, da preprecite
nastajanje plesni v notranjosti naprave.

= QOdpahnite zaporno pripravo na zapahu vrat,
tako da jo potisnite in pomaknete v smeri
naprej. Ce vrata zaprete, ostane hladilnik
nekoliko odprt, da se preprei nastajanje
plesni.

17
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00N

SI. 26 Normalni polozaj Sl. 27

¥301

Izklop delovanja SI. 28

5.11 Odtajanje

Na hladilnih rebrih se s€asoma nabere plast
slane. Ta je lahko debelejSa na eni strani
naprave in ni znak nepravilnega delovanja. Ko
je plast slane debela 3 mm, morate hladilnik
odtajati.

= Hladilnik izklopite, kot je opisano v poglavju
5.10 Konec uporabe.

® Qdstranite vsa zivila in posodo za led.

= Vrata hladilnika pustite odprta, da bo zrak
lahko vstopal in da prepreCite nastajanje
plesni.

® Oba hladilna predala (na zamrzovalnem
predalu in hladilnih rebrih ni slane) po
odtajanju obriSite do suhega s krpo.

Opomba: rosa iz glavnega hladilnega predala
teCe v zbiralnik na zadniji strani naprave. Tam
izhlapi.

PREVIDNO!

Nikoli ne smete plasti slane odstraniti
na silo ali odtajanje pospesevati
z uporabo infrarde¢ega grelnika!




Delovanje hladilnika

5.12 Zamenjava vratnega te aja

()

Ce je pri tem treba hladilnik nagniti na stran ali
poloZiti v vodoraven polozaj, pocakajte eno
uro, preden hladilnik vklopite. V tem Casu se
hladilna tekoCina znova zbere v zbirni posodi
hladilnega agregata. Tako je zagotovljeno
pravilno delovanje hladilnika.

Sl. 29

SI. 32

SI. 33

® QOdprite vrata, odvijte te€ajni vijak in ga
shranite.
= Vrata snemite v smeri napre;.
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= Sprostite te€ajni zati€ in ga privijte na drugi
strani.

= Distancno plo&€ico premaknite na spodnji
tecaj.

® Vrata potisnite v zgornji te€ajni zati¢ in
namestite na spodnji tecaj.

= Privijte te€ajni vijak.

m Pazite, da bodo vrata prosto gibljiva in bo
tesnilo vrat names&eno po celothnem obodu.

5.13 Zamenjava okrasne plos e

Okrasna plosca z okvirjem

= Najprej odstranite ro¢aj vrat (e je montiran).

= Stransko letev (1) vrat odstranite (letev je
nataknjena, ni privita).

= Okrasno plos¢o (2) potisnite v vrata in znova
nataknite letev (1).

=i

-

2

Sl. 34
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3 B
ﬁ@

/
hl

Sl. 36

Mere okrasne plosce:

RGE 3000

Visina 1169,5 +0/-1 mm
Sirina 507,5 +0/-1 mm
Debelina maks. 1,5 +0/-1 mm
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Delovanje hladilnika

5.14 Ravnanje pri motnjah

Preden obvestite pooblasceno servisno sluzbo, preverite naslednje:

® 50 bila ustrezno upostevana navodila v razdelku "Upravljanje hladilnika",
= hladilnik stoji vodoravno,
= je mozno hladilnik uporabljati s katerokoli razpoloZljivo vrsto energije.

Mozni vzrok

Prezraevanje agregata ni zadostno.
Prenizka nastavitev na termostatu.
Uparjalnik je zelo zaledenel.

V kratkem Casu je bilo vstavljenih prevel
toplih jedi.

Naprava Se ne deluje dovolj dolgo.

Temperatura v prostoru je previsoka.

Resitev

Preverite, ali prezraCevalna reSetka
agregata ni zakrita.

Regulator termostata nastavite na Vvi§jo
nastavitev.

Preverite, ali se vrata hladilnika pravilno
zapirajo.

Tople jedi najprej ohladite.

Hladilni prostor preverite po 4 do 5 urah
hlajenja.
Prostor prezracite.

Mozni vzrok

Plinska jeklenka je prazna.
Predklopljena zaporna naprava je zaprta.
V napeljavi je zrak.

Resitev

Zamenijajte plinsko jeklenko.

Odprite zaporno napravo.

Napravo izklopite in znova vklopite.
Postopek po potrebi ponovite 3—4-krat.

Mozni vzrok

Varovalka je pokvarjena.
Omrezno napajanje ni prikljuceno.
Grelni element je pokvarjen.

Resitev

Vstavite novo varovalko.
Zagotovite priklju€itev na omrezje.
Obvestite servisno sluzbo Dometic.
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"evikég TTANPOPOpIES

1.0 Tevikég TTAnpoYopicg

1.1 Eicaywyn

Me 1O TrOpdV Wuyeio ammoppdPnong TnNG
Dometic kdvete pia koA emoyr. Eipaorte
aiyoupol 6Tl Ba ueivete atrOAUTA IKAVOTTOINE-
VOI € TO KaIVOUpPIO 00G Yuyeio. To yuyeio TTou
Aeitoupyei aB6puBa avTioToIXEl O0€ UWNAEG
ATTAITACEIG TTOIOTNTAG KAl £YYUATAl HId ATTOd0-
TIKA METAXEIPION TTPWTWYV UAWV Kal EVEPYEIAG
yia OAn Tnv didpKEIa (WG TOUG - KATA TNV KATo-
OKEUN, XPron Kol oTTOKOUION.

1.2 Ymodeigeig yia TIG TTapoUoEg
odnyieg AsiToupyiag

Mpiv 0éoeTe o€ AsiToupyia To Yuyeio, TTapa-
KaAoUpe SiaBdoTe TIg 0dnyieg TTPOOCEKTIKA.

O1 TTapouceg 0dnyieg adg divouv TIG aTTapaiTn-
TeG UTTOOEIEEIS yIa TN CWOTA Xpron Tou Yuyei-
ou oag. AwoTe 181aiTEPN TTPOCOXA OTIG 0dN-
vieg ao@algiag. H tpnon Twv utrodeigewy
KAl TwV 0dNYIWV gival onPavTiKn yia Tov ac@a-
AN XEIPICKO TOU YuyEiou 0ag KAl 0ag TTPOCTO-
TeUel €0dG KAl TO Yuyeio oag amd @BopES Kal
BAGBeG. PpovTioTE VO KOTAVOEITE QUTA TTOU BIa-
Balete TpIv AGBETE KATTOIO PETPQ.

DuAdagre TIG TTOPOUCEG OBNYIEG TTPOCEKTIKA
KOVTA OTO WYUYEiO, yia VO HUTTOPEITE va TIG
oulBouleleoTe avd TTadoa OTIYUA.

1.3 TlpooTaoia TTVEUMATIKWYV
SIKAIWMATWVZ

Ta oToIXEiQ, TO KEIPEVA KAl OI ATTEIKOVIOEIG OTNV
TTapouca TTPOCTATEUOVTAl ATTO VOUOUG TIVEU-
MOTIKAG 1810KTNOIAG KAl UTTOKEIVTOI OTOUG EPTTO-
PIKOUG VOUOUG TTPOOTACTOG DIKAIWHUATWYV.
ATtTayopeUeTal N avatrapaywyn, N aviypaen n
OoTToIadATIOTE AAAN XPAON TUNMATWY NG
TTapoloag Xwpeic TNV &yypaen E£ykpion Tng
Dometic GmbH, Siegen.

1.4 Egnynoeig yia Ta Xpnoigo
Toin@évra ocUuBoAa

Mposidotroinoeig

O1 TpoeIdOTTOINTEIG GNUEILVOVTAI JE GUHBOAQ.

‘Eva OUUTTANPWHATIKO KeEigeEVo €gnyei Tov

BaBud Tng emiKIvOUVOTNTAG.

TnpAoTe auUTEG TIG TTPOEISOTTOINOEIG HE
MeYAAn Tpoooxn kal akpipeia. NMpo@uAdo-
OETE TOV €aUTO O0g, GAAa dTtopa Kai Tn
OUOKEUN aTrd {nuieg.

A KINAYNOZ!

KINAYNOZ xapakTtnpigel pia AueoN €ITIKEIMEVN
€MIKiVOUVN KATACTAON TTOU UTTOPEI VA TTPOKa-
Aéoel Bavaro i éva cofapd TPAUUATIONO, O€
TEPITITWOT TTOU SV AKOAOUBNOETE TIG AVTIOTOI-
X€EG utrodEigelg.

A MPOEIAOMOIHZH!

MPOEIAOINOIHZH xapakTnpidel Mo duvnTiKA
EMIKEIMEVN EMIKIVOUVN KATACTACT TTOU MTTOPEi
va TTpokKaAéoel Bavaro i éva cofapd TPAUMATI-
OO, O€ TTEPITITWON TTOU SV AKOAOUOAOCETE TIG
avTioTolxeg UTTOdEiEIG.

& MPOZOXH!

MPOZOXH xapoakTnpidel pio SUVNTIKA ETTIKEIME-
vn €MIKivOuvn KATACTAOOT TTOU UTTOPEi va TTpo-
KaAéoel évav eAa@po 1 éva PECAIO TPAUMATI-
OO, O€ TEPITITWON TTOU deV AKOAOUBNCETE TIG
OVTIOTOIXEG UTTODEIEEIG.

MPOZOXH!

MPOZOXH xwpig ocuppolo acpaleiog XapaKTn-
Piel IO BUVNTIKA ETTIKEIYEVN ETTIKIVOUVN KOATA-
oTOON TToU PTropei va TrpokaAécel @Bopd TnG
OUOCKEUNG, O€ TTEPITITWON TTou v akoAouBioe-
TE TIG AVTIOTOIXEG UTTODEISEIG.



[EVIKEC TTANPOPOPIEC

MAnpo@opicg

®

NMAHPO®OPIEZ cog TPOC@PEPOUV GUUTTANPW-
HOTIKEG KOl XPOIMEG UTTOBEIEIG YIa TO XEIPIOUO
TOU YuyEiou oag.

)

YNOAEIZEIX MPOZTAZIAX MEPIBAAAONTOZX
Sivel xpNnoipeg utrodeifelig yia e§oikovopion
EVEPYEIOG KAl YIO TNV OTTOKOMISH TNG CUCKEUNG.

1.5 Eyyunon

H emegepyaoia aliwwoewyv eyylnong akoAouBei
OoUMOWVO  PE TNV eupwTraikf  odnyia
44/1999/EK. Ze Trepimmtwon afllwoewy gyyun-
ONG TTAPOKAAOUME VO ETTIKOIVWVIOETE PE TOV
EUTTOPIKO 0AG AVTITIPOCWTTO.

POopig/nuiEg TTou ogeilovTal o€ akaTtdAAnAo
XEIPIOPO eCaipolvTal atTd TNV gyyunon. Kdabe
METATPOTT) OTN CUOKEUN A N XPrion avTaAAaKTI-
KWv TTou dev eival AuBevTiKA AVTOAAAKTIKA
Dometic, kaBwg kai n un TOoTH THPNoN Twv
odnylwv €yKATAOTAONG KAl XEIPIOUOU KATAPYEI
TNV €yyunon Kai oTTokAgiel agiwoelg ubuvng
ATTEVAVTI JOG.

1.6 Teplopiopdg euBUVNG

OAeg o1 uttodEigeIg kal Ta oToIXEia TNG TTApPOU-
oag ouoTdbnkav Aaupdavovrag umoyn Ta
IoxXUovTa TTPOTUTTA KAl TIG I0XU0OUOEG TTPOdIA-
YPOQPEG KABWG Kal TIG TEAEUTAIEG TEXVIKEG €CENI-
¢eic. H eraipiac Dometic em@uAdooeTal Tou
OIKOIWPATOG Va SleEAyel HETATPOTTEG OTO TTPOI-
Ov TToU €&UTTNPETOUV TNV BEATIWON TOU Kal TNV
ao@AAei& Tou.

H etaipia Dometic dev avaAapBdvel eubiveg
yla {nuIEG TTou o@eilovTal O€: :

B Mn mpnon Twyv odnylwv AsiItoupyiag
B AkaT@AANAN xprion

B Xprion hn auBevTIKWY aVTAAANOKTIKWY
B ANQYEG KAl HETATPOTTEG TNG OUCKEUNG

1.7 EZutrnpétnon meAatwyv

Tig dleuBUVOEIG £EOUCIODOTNHEVWV CUVEPYEIWY
eEuTTNPETNONG TTEAATWYV Ba TIG BPEiTe HEoW TwV
apiBpwy  TnAepwvou aommd  TO  BIBAio
EuroService Network tmou tmapadidetal padi
ME KGBe wuyeio. Emiong kai oto AladikTuo Ba
Bpeite TOV KOVTIVOTEPO O€ OAG QVTITTPOCWTIO
oépPIg oTnv 1oTooeAida www.dometic.com.
Ortav épxeoTte 0" ema@n Pe TO OEPPIG, TTPETTE
TTAVTA VA AVOQEPETE TO PMOVTEAO TOU YuyEiou,
TOV apIBud TTPoidvTog, Tov apiBud KATOOKEUO-
OTIKAG OEIPA Kal, av XPEIAOTEI KAl TOV KWOIKO
MLC! AuTég Tig TTAnpogopieg Ba Tig Bpeite TNV
TMIVOKI®a JOVTEAOU OTO ECWTEPIKO TOU YUYEIoU.
20G CUVIOTOUME VO avaypAyeTe autd Ta OTOI-
XEia 0TO KEVO TTEDIO TTOU £XEI TTPOETOIMACTEI yI
QuTO TO OKOTTO OTNV OPXIKA OEAida Tou TTapo-
VTOG.

1.8 AVTOAAOKTIKA

Ta avTOAAQKTIKG PTTOPEITE VO TA TTPOUNOEUTEITE
atro Ta ypageia o€pPIg TTEAATWV.

OT1av eTMKOIVWVEITE PE TO CEPPIG, TTPETTEI TTAVTA
va ONAWVETE TO JOVTENO Kal TOV apIBud TTpoid-
vTog! AuTEG TIG TTANpOYOpiEg Ba TIG BpEiTe OTNV
TMVOKi®a JOVTEAOU OTO E0WTEPIKO TOU YUYEIoU.
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1.9 Ymoodeigeig rpooTaciag
eEPIBAAAOVTOG

2TNV WUKTIK MovAada XPNOoIUOTIOIEITal WG
WUKTIKO WECO N appwvia (Mo QUOIKA évwon
udpoyodvou Kal adwrtou). Q¢ TTpowbnTIKG PECO
yla v poévwon otmé agpo TToAuoupedaviou
XPNOIYOTTOIEITAlI TO KUKAOTTEVTAVIO TTOU €ival
oev BAaBepd yia 1o 6lov.

1.9.1 Atrokouidn

Na tv e€€aoc@dAion TG XpPriong UAIKWV
OUOKEUAOIag TTOU PUTTOPOUV VA aVAKUKAWBOUV,
TPETTEl va QPOVTICETE WOTE va TTpowbouvTal
oTa ouvAtn cuoThuaTta cUAAOYyAG Tou TOTTOU
0ag. H ouokeun mpémrel va Tmapadobei oe pia
KatdAANAN eTaipia atmokouidrg TTou Ba eyyun-
Bei TNV xpPAoN TwWV AVOKUKAWGCIIWY TUNUATWY
KAl TNV KOVOVIKI OTTOKOMION TWwV UTTOAOITTWV
UAIkwv. Ta tnv tepiBaliovTikn un BAaBepn
EKKEVWOTN TOU WUKTIKOU HECOU atrd OAEG TIG
MOVAdEG TOU Wuyeiou atroppoPnong TTPETTEN va
XpnoigotroinBdei pia KatdAANAn eykatdoTaon
QTTOKOMIONAG.
2UOKEUEG ™ auTo TO OURBOAO TTPETTEI VO OUYKE-
VTPWVOVTAl YIa dATTOKOUIdN OTa
TOTTIKA ONMEIA ATTOKOUIONG NAEKTPI-
KWV KAl NAEKTPOVIKWY OCUOKEUWV.
ATTayopeUEeTal N ATTOKOMIdA auTou
TOU TTPOIOVTOG padi pe Ta ouvhAon
I aTroppiyaTa Tou VolKokupiou.  Ta
wuyeia Dometic @épouv autd 1o GUPPBOAO GTNV
mivakida dedouévwy (TTIvakida JovTéAoU) OTO
EOWTEPIKO TNG OUOKEUNG.

1.9.2 Ymobdceigeig e§oikovopiong

evépyelag

m Otav n péon Bepuokpacia TTePIBAAAOVTOG
Kupaivetal otoug 25°C Babuoug, sival apke-
TO va AEITOUPYEI TO Yuyeio oTnV peoaia BEon
TOU BEPUOCTATN.

m Av givar duvartdv, TOTTOBETAOTE TTPAYUATA
TTou €xel kareBdoel AdN TNV Bepuokpaaia
TOUG PE YUén.

B Mnv ekBéTeTe TO Wuyeio oTnv AuECN NAIGKN
OKTIVOBOAIa i o€ GAAN TNy BeppdTnTag
(17.X. Béppavaon).

B ESao@aAioTe TNV a1TpOOKOTITN KUKAOQOpIa
TOU a€pa yupw atTo TO HOTEP TOU YUYEIOU.

B Karatagre TIg oXapeg amobrkeuong OuoIo-
Mop@a OTO XWPO YUENG, yia va ETTITUYXAVE-
TE TNV ATTOTEAECHUATIKOTEPN XPrON EVEPYEI-
aG.

B Mnv UTTEPQOPTWVETE TIC OXAPES ATTOBNKEU-
ong f Ta pagIa, yia va Pnv euTrodileTe TNV
EOWTEPIKI KUKAOQOpPIa Tou agpa.

B Aprivete apkeTl amrdoTOON AVAPECOA OTA
TTPAYUATA TOU YUYEIOU KAl TOV JETACUUTTU-
kvwtn ("ypiAieg wuéng") (Trepitrou 10 xiAio-
oTd).

W KavovikéG atmoyutelg €EOIKOVOUOUV eVEP-
vela (BA. ke@. “Ammowuén’”).

® Avoi€te TNV TOPTA TOU Yuyeiou pévo ouvTo-
MO VIO VO TTAPETE KATI.

B O¢oTe TO Wuyeio og Aesitoupyia Trepitrou 12
WPEG TTPIV APXIOETE VA TO YEUICETE.

1.10 AQAwon moTéTNTAG

Opdada TUTToU / Type family : C 40/110

Oonyiegg / Directives

- Low Voltage Directive 73/23/EEC and the
Amendment to LVD 2006/95EC

- EMC Directive 2004/108/EC

- RoHS Directive 2002/95EC

m MNpétutra / Standards

- EN 60335-1;(IEC 60335-1; 4ed., Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-24;03 (IEC 60335-2-24;6 ed.,
Am.1, Am. 2)

- EN 60335-2-102;06

- EN 61000-3-2;00, A1, A2, A14

- EN 61000-3-3;95,A1

- EN 50366;2003+A1

- EN 55014-1;07,A1,A2

- EN 55014-2;01,A1

®

Tnv emikaipn ONAWON CUPPOPPWONG PTTOPEITE
va Tnv {nTroETe €TTionNg Kal atmrd Tnv €Taipia
Dometic GmbH, Siegen.
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2.0 YTrodeigeig aopalegiag
21 Tlpoopioudg XpnRong

AuTo TO Wuyeio TTpoopideTal yia TNV eAeUBEPN
TOTTOBETNON O KAEIOTOUG XWPOUG, OTTWG O€
€CoXIKEGC N TTapaBepIOTIKEG KaTolkieg. H
OUOKEUN gival eEAeypévn yI” auTthv TNV XpHon wg
TTIPOG TO KATOOKEUAOTIKO TNG deiypa ouppwva
ME Tnv odnyia Trepi uypagpiou TG EE
2009/142/EK. H ouokeun dgv gival KATAAAN-
An yia va TotrofeTnBei o€ 0BIKA Kol TTAWTA
oxfAuara.

XPNOIUOTTIOIEITE TO YUYEIO ATTOKAEIOTIKA YO ThV
Wugn Kal aTToBrRKeuoT TPOPiUwWV.

& MPOEIAONOIHZH!

To wuyeio dev TrpoopideTal yia TV CWOTH
atrofnkeuon @appdkwv. lNpoocédre TIg
utrodeifelg @UAagNg oTto PUAAGSIO 0odn-
YIWV TOU EKACTOTE QAPHAKOU.

MPOZOXH!

To wuyeio atrayopeUeTal VO EKTIOETAI OTNV
Bpoxn.

2.2 YteuBuvoTnTa TOU XPROTH

Ta dropa Tou Xelpifovral To Yuyeio/Qoupvo
TIPETTEI VA YVWPICOUV TOV aOQaAr XEIPIOUO Tou
Kal TIG UTTOdEiCeIC OTO TTAPOV PUAAGDIO.

H mmapolca ouokeur €TTITPETTETAI VA XPNOIWO-
TToInNBei atd maIdid nAIkiag 8 £Twv Kal dvw Kal
aTTO ATOMO PE MEIWMEVEG QUOIKEG, KIVNTIKES N
dlavonTIKES IKavOTNTEG A WE EANAEIYn TTEipag
f/kal yvwoewv Puévo utrd Tnv TTpoUTréeon O
Ba emTnpouvTal 1] JOVO av TOUG £XEl UTTOOEI-
¥X0¢ei 0 aoQaANG XEIPIOPMOG TNG CTUOKEUNG Kal
£XOUV KaTaAdBel Toug KIivOUVOUG TTOU PTTOPOUV
va TTPpoKUWouv. ATrayopeUeTal oTa TTaIdId va
mraifouv pe TN cuokeun. O kaBapIoudS Kal n
ouvTAPENON XPRoNng atmayopeUseTal va yivovTal
atro Taudid Xwpeig emTHENON.

[EN 60335-2-24, 7.12]

2.3 TpooTtarevoTe Ta TTaIdIA
KOTA TRV OTTOKOMI®N TNG
OUOKEUNG

A MPOEIAOMOIHZH!

A@aipéoTe OAeg TIG TTOPTEG TOU YuyEiou
KOTA TNV OTTOKOMISH TOU KOI O@AOTE TIG
OXAPEG TWV PAPIWV MECO OTO YUyEio.
‘ETto1 8a amokAgioeTe TNV TEPITITWON
TUXaiou eyKAWRIoHOU Kal ao@usiag.

2.4 Epyaoieg kal EAeyxol TOU
Yuyegiou

A MPOEIAOMOIHZH!

Epyacieg ota TURMATO agpiou, aTTaywyng
OEPIOU KOl NAEKTPIOMOU ETITPETETAI VA
oiggayovral poévo amd egouciodoTnuéva
€101keupéva dropa. Av ol epyacieg diega-
X00Uv pe akatdAAnAo TpoTTO TIBAVOV VA
TPOKANBOUV {nUIEG O AVTIKEIYEVA Kal
dropa.

A KINAYNOZ! @

Mn eAéyxete TOTE AV UTTAPXOUV SlAPPOEG
agpiou o0& PéPN Kal aywyoug agpiou ME
Yupvh @Adya!

YTrdpxel Kivduvog TTupKayidg Kal EKpnéng.

A MPOEIAONOIHZH!

Mnv avoiyeTte TOTE TNV WPUKTIKA HovAda
amoppoéenong! Bpioketalr mTavia umo
uypnAn Trieon.

Y1mdpyxel Kivdbuvog TpaupaTtiouou!
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2.5 T[IAnpo@opitcg yia Ta YUKTIKA
MéoO

Q¢ WUKTIKO PECO XPNOIKOTIOIEITAI N AUHwVia.
Mpokermal yia PIa QUOIKA £€vwan TTOU UTTAPXEI
o¢ OAa Ta KABAPIOTIKA TOUu VOIKOKupIoU (éva
ANiTPO xAwpIouxou appwviou TrepiExel €wg 200
yp. apuwvia. dnA. To dittAdaio atd O,T1 TTepIé-
XEl TO Yuyeio). To xpwHuIoUXo VATPIO XpNaluo-
TroigiTal wg avTidiaBpwTiké péco (1,8 ekatooTi-
aio TT0000TO TOU SIOAUTIKOU).

Mwg Ba evepynoeTe o€ TTEPITITWON MIOG TTIBA-
vg dlappong (diakpivetal €UKOAQ AGYwW TG
£€vtovng HupoudIag):

B KAgioTe TNV OUOKEUN.

B AgpioTe KOAG TO XWPO.

B EvnuepwoTe TO £E0UCIOOOTNHEVO CUVEPYEIO
o€pPIG.

®

MNa Tnv ac@dAsia cag éxel S1MIOTWOEI pe
yvwpodotnon om dev ugioTaral Kivduvog
yla Tnv uyeia oag otav utrdpxel diappon
TOU WUKTIKOU HECOU.

2.6 AsziToupyia Tou Yuyegiou PE
agplo

/N\ EEE

H tricon Asitoupyiag Trpétrel oTrwodnIToTe
Va AVTIOTOIXEI OTA OTOIXEIA TNG TTIVOKidAG
HMOVTEAOU TOU YuyEiou.

2UYKPIVETE TA OTOIXEIQ TNG TTiIEONG AEITOUPYiag
oTnNV TTIVOKi®A PE T OTOIXEIO TOU PEIWTH TTIEONG
oTn QIGAn uypagpiou.

To wuyeio Asitoupyei pe Ta uypaépia Kal TIG
TIMEG €100D0U YIa TNV TTiECN TTOU ava@EpovTal
mapakdtw. O1 peiwTég Trieong mou Ba xpnal-
MoTroinBouv peTagl @IGANG uypagpiou Kal
Wuyeiou TTPETTEI VO QVTATTOKPIVOVTAl OTIG KATN-
YOPIEG TTOU ava@EPOVTAl OTOV TTAPAKATW TTiva-
KQ.

Micon oUvdeong Kal KATNYOpPiEg uypagpiou

Katnyopia Mieon o€ mbar AEPIO
I3B / P(30) 30 Boutdvio
30 Mpotravio

13+ (28-30/37) 28-30 Boutdvio
37 Mpotravio

I3B/P(50) 50 Boutdvio
I13B/P(50) 50 MpoTtravio

Av utroylaoTeioTe pUPpWDBIA Uypagpiou:

B Avoite OAa Ta TTOPABuUpa Kal EYKATOAEIYTE
TOV XWPO.

B Mnv Béoete 0€ AciIToupyia Kapia NAEKTPIKNA
OUOKEUN Kal atmmoQUYETE TN XPron avoIxTAg
QWTIAG.

B KAgioTe Tn BaABida NG @IAANG uypagpiou
KAl aQrOTE TNV KAEIOTA PEXPI VO OTTOKATO
otnoete TNV BAGRN.

B YupBouAeuTEITE EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO™.

* £&€IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG

E€ouciodotnuévol TeXVITEG €ival avayvwpiouévol
TEXVIKOI TTOU PE BAON TNV EKTTAIdEUOT KAI TIG YVWOEIG
TOUG MTTOPOUV Va £yyunBouv 0TI 0 €AEYXOG OTEYAVOTN-
TaG €xel dIeCaxOei oUNPWVA PE TOUG KAVOVIOUOUG

2.7 Asitoupyia pe peupa

EmiIAéSTE autOv TOV TPOTTO AgiTOUpPYiOG
Movo Otav n Tapoxn Taong TG YPApung
PEUUATOG AVTICTOIXEI JE TNV TIUA TTOU ava-
QEPETAI OTNV TIVOKiIda TUTTOU. Xe& TrEPI-
TTWON ATOKAIONG TIHWV UTTOPEi va Trpo-
KANBGouUv {nuI€G OTN CUOKEUN.
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2.8 Ytodeileig acpaleiag Katd
TNV ATTOOAKEUCT TPOPiNWV

Ta wuyeia otmolodATTOTE TUTTOU OEV MTTO-
pPoUV va BeATIWOOUV TNV TTOIGTNTA TWV TPO-
@ipwyv, aAAd va dlaTnPROOUV TO AVWTEPO
yia éva MIKPO XPOVIKO SIdoTnUa TNV Troio-
TNTA TrOU €ixav To TPO@IYA TNV OTIYHUR TNG
atrofnkeuvong Toug. AdBete uTroéYn TIG €151-
KEG OUVONKEG yia TNV a1ToBnKeuon €1d8wv
S10TPpOPNRG ¢~ éva Yuyeio:

ANy TwV KAIJOTIKWY CUvVBNKWY OTTWG
METABOAA TNG BeppOKpaaiag
YWnAr e0WwTEPIKN BEpPOKpOTia
WYuyeio £xel TomoBeTnOei TTiow atoé Tapdou-
PO Kal o€ dPean nAIaKr akTIVoBoAia
IMoAU Gueon atmoBriKeuan TPOPIHWY AUECWS
META TEBEI o€ AcIToupyia n cuokeun.
2" autég TIG €I0IKEG OUVONAKEG dev WTTOPEI va
e€ao@aAioel To Yuyeio TNV atraitoupevn Bepuo-
Kpaaia yia Tpo@Iua TTou aAAolwvovTal ypryo-
pa.
Tpdeiua TTou aAAolwvovTal ypriyopa gival: 6Aa
Ta TTPOIOVTA PeE dnAwpévn nuepopnvia ARENG
Kal eAdxIoTn Bepuokpacia ouvtipnong OToug
+4°C BaBuoug N kai Aiyotepo, €10IKOTEPA OE TO
KPEag, TTOUAEPIKA, Wwapla, OAAQVTIKA, €TOolua
paynTa.
2 UOKEUAOTE WA KAl HAYEIPEPEVD TTPOIOVT
Eexwpiota (TM.X. g€ WUTTOA, aAoupivoxapto,
K.4.)
Ao@aipéaTte TNV evBIAUECN CUOKEUQTia aTTo
TNV ATOMIKA] OUOCKeEudaoia Tpo@iudwy, Hoévo
OTav OAQ Ta ATTAPQITNTA OTOIXEIA, OTTWG NUE-
pounvia AREng, Bpiokovtal ETTGvVW KAl TNV
AAAn ouokeuaaia.
Mnv a@nAvere TTpoidvTa TTou £Xouv Non
Kpuwaoel yia TToAAA wpa £Ew atrd To Yuyeio.
TotroBeTr|OTE TPOPIPA PE TNV TTIO TTPOCPATN
nuepounvia Angng mpog Ta ePTTpaG.
2UOKEUAOTE Ta UTTOAOITTA QaynTd TTAAI KAl
KATAVOAWOTE To 00 TO CUVTOUOTEPO dUVa-
T10.
MAUveTE TO XEPIO OAG TTPIV KAl aQOoU ayyige-
TE TPOPIUA.
KaBapioTe T0 €OwTEPIKO TOU WuyeEiou o€
TAKTIKG SlooTAMATA.

TnpAROoTE TIG UTTOBEIEEIC KAl TIG TTEPIYPAPES TTOU
QQOPOUV TNV NueEpounvia AAENG oTIG EwTepI-
KEG OUOKEUOOIEG TWV TTPOIOVTWV.

TnpnoTe TIg 0dnyieg Tou Ba PBpeite oTnv
TTapouca o1o KePAAaio "5.1 KaBapioudg".

®

Ta wuyeia Dometic Asitoupyouv cUp@wva He
TIG apX€G TNG aTTOPPOPNONG. ZUPPWVA UE TIG
apPXEG TNG QUOIKAG éva ouoTnUa atroppdPnong
avTIOpd pe adpdveia oe aAAayEG Tou BepuooTa-
TIKOU pUBMIOTA, OTNV ATTWAEIO WUKTIKAG IKAVO-
TNTOG OTAV AVOiyel N TTOPTA A éTav ammodnkevo-
vial Tpo@Iua. O OUOKEUEG QvTATTOKPivovTal
OTIG aTTAITACEIG 10XU0G TNG KaTnyopiag KAiya-
106 SN oUpoewva pe EN/IISO 7371 og Beppo-
Kpaoieg diaBabuiong amoé +10°C €wg +32°C o¢
BepuoKpaTia XWPOou.

2.9 AAAayn ptratapiag

Mpooégre TNV TTOAIKOTNTA !

Mnv ouvl£OETE TIG PN ETTAVOQOPTIOUE-
VEG MTTOTOPIEG ME QOPTIOTA.

A@aipéoTE TIG ETTAVAPOPTI{OUEVESG UTTA-
TOPiEG (OUOCWPEUTEG) TIPIV THV QOPTI-
on amwé Tnv 6RKN pITaTAPiaG.
Atro@elyeTe BPAXUKUKAWMOATA OTIG
£mMaPES TNG BAKNG pIrartapiag!
AQaIpECTE TIG ATTOPOPTICUEVEG UTTATA-
pieg.

A@aipéoTe TIG pPTTOTOPiEG ATTO TN OAKN
HITaTOpiag, 6TavV TO YUYEio pEiVEI EKTOG
AgiToupyiag yia peydAo xpoviké didoTn-
Ma.

Mnv  avapiyvueTe
TUTTOUG MTTATOPIWV.

)

MpooTareuoTte 10 TTEPIBAAAOV!

O1 pytTatapieg Ogv TTETAYOVTAI OTA ATTOPPIK AT
TOU VoIKOKUpIOU. MapadwaoTe TIG KEVEG UTTATA-
piEC OTOV EUTTOPIKO AVTITTIPOOWTIO 1] O€ ONEIO
OUAAOYAG UTTATAPIWVY.

S10QOPETIKOUG



Meprypa®ry pIOVTEAOU

3.0 Mepiypaen povréAou

3.1 Ovopacia povréAou
RGE 3000
Electrical 0 = xelpokivntn
avageAegn
Gas (avaeAetn piezo)
Refrigerator = >eIpd povTéAou
Wuyeio

Yuyeio amoppdnong TTou AEITOUPYED PE
uypaépio f pelua

3.2 Tlvaokida TUTTOU TOU YuyEiou

270 EOWTEPIKO TOU Yuyeiou Ba Bpeite TNV TTIva-
Kida TUTTOU TOU Wuyeiou. MNepi€xel OAa Ta onua-
VTIK& aToIXEia yia To yuyeio. Ekei Ba Bpeite Tnv
ovopaaoia Tou povtéAou, Tov apiBud TTPoIdvTog
Kal Tov apiBud ogipdg. AuTd Ta OTOIXEIO TO X PEI-
GleoTe KABE POPA TTOU EPXEDTE G~ ETTAPN HE TO
TUAPO €EUTTNPEETNONG TTEAATWV 1 YIA TTOPAYYE-
NiEG avTaANOKTIKWV.

~>» DOMETIC
mo. No. [RGE3000 1 ] proo, No. [B0sssotsizs 2 2 MC[00] $eR.No. 26600004 3 )
TVPE CLIMATE CLASS [N | s ]
BRUTTOINHALT (54| VERDAMPFERFACH g5 | NUTZINHALT ¢4
TOTAL CAP. 1601 FREEZER COMP. 0l USEFUL CAP. 1571
VOLUME BRUT VOLUME COMPT BT VOLUME NET
~ 280 VI WL O 0330 kW)
= v/ 4 W h 25 o
e C 13+ 28-3031
5) 18P %-30 mbar
> 15 31
CE 0068 BL3214 [ 630, 681 p= 3087 mbar
ABSORBER  NHi= 226 g  Naz Oz 12155  pmaxs 3bar IE
GECEuuas @ @ 01550 f—
| MADEINGERMANY | 00098767664
Mapddelypa Sx. 1

Ap. povTéAou

Ap. TTpoidVTOG

Ap. oeipdg

TINEG NAEKTPIKNG oUVOEDN

Mieon aepio
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3.3 TexVIKG XapaKTNPIOTIKA

MIKTO TrepIeXOpeVO (AITPO) ... 154
OnKkn KaTtdwugng (AITPO)....ccoeeeeeeeeeeeeee. 28
MIKTO TTEPIEXOUEVO /

XWPIG BAKN KATAWUENG ..evvvvvveniiiiriiiiiiniinns 164
AlaoTdoeig (oe XAoT.)

(YXTITXB) e 1276x531x582
Tipég oOvdeoNg (W) ..o 190
KatavdAwon, aépio

g/ 24h* ..., 380
KatavdAwaon, nAekTpiko

kWh/24h* ..., 3.2
KaBap6 Bapog (Kg) .....covvvvvvevveeiiieieeeneee, 44.0

Avda@Aegn vypaepiou
EAg00gpn TOTOBETNON

Emi@uAdooovTal ol TEXVIKEG AAAaYEG. .
*Katd péoo 6po katavadAwaon pe BAon péTpnong pia hecaia Bep-
Mokpagia xwpou Twv 25°C oe olykAion ota TTpdéTUTIa ISO.

3.4 E&Rynon tou yuyeiou

3X. 2

IS

ZToIXEia XEIPIoUOU
©Onkn KaTaWuéng (agaipeitar)
Agaipoupevn oxdpa TTAEYUa (TTPOAIPETIKN,

rorroBereital 6tav a@aipebei n Bnkn kKardwuéng)

ESaTpioTAG yia xwpo wigng

AUAdKI gkporg vepoU atroyuéng
OnKkn Aaxavikwyv

Emdvw etadiépa kal yeoaia eTagiEpa
Kdatw etadiépa yia QIaAeg

CETET



EykatdoTaon

4.0 Eykardortaon

41 TomroOéTnon kal ouvdeon

To Tmapov wuyeio €xel eAeyXOei KI eykpIBEi yia
XPNon o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

N&Bete utOWn 1O €€NG KATG TNV TOTTOBETNON
TOU Yuyeiou:

B O xwpog TOTTOBETNONG TTPETTEl VA €XEI OYKO
TouAdyxioTov 30 m?, va agpileTal KAAG Kal va
OlaBétel éva TapdBupo i uia TTOPTA TTOU
QvOoiyouv TTPOG UTTaiBpIo Xwpo.

B To wuyeio rpéTTel va ToTToBeTNOEI EAEUBEPQ,
OnA. pe pia gAdyiotn améoTtacn 50 XAoT.
(OTIG TTAEUPEG TOU) TTPOG YEITOVIKOUG TOIXOUG
Il VTOUAGTTIO (B€V gival yia evToixion).

B H amdéoTaon TTPOog UTTEPKEIUEVA QVTIKEIUEVO
emMTAWONG (VTOUAATTIA, KATT.) TTpETTEl va
gival Touhdxiotov 100 XAOT.

B TomoBetrioTe TN OUoKeur opIfOvTIa ETTAVW
o€ aTaBePsd UTTORABpPO.

B To wuyeio dev eMTPETTETAI VO BPIOKETAI OTNV
euBéAela  akTivoBoAiag Tng BepudTnTag
CeoTwV avTiKEINéEvwy (T1.X. Qoupvog, Bép-
pavan).

B H WukTIKr govada oTtnv TTiocw TTAEUpd (KATW
amd 1O KAAUPHQ) TTPETTEl va agpileTal
TTAvToTE KAAA. Mnv OKETTACETE TNV POVAdQ
(TT.X. ME TTETOETEG, KOUPTIVEG).

B H éAeign €€aepiopoU TTPOKAAET peiwon NG
WUKTIKAG atrédoong!

B TomroBetrioTE TO Yuyeio o€ PEPOG TTPOOTO-
TeUPEVOo ammod TITOIANIEG vepoU. DpovTioTe
€TTiONG va PNV €kTEBEI TO Wuyeio TTpIvV Kal
KATA TNV TOTTO0£TNCT) TOU OTN BPOoxXn.

4.1.1 HAekTpIKA o0Vvdeon

B H 1Tapoyn 1aong TPETTEl VO AVTIOTOIXEI OTNV
TIUA TTOU ava@EéPETAl OTNV TTIVOKIOO POVTE-
Aou. Ze TrepiTrTwon aTTéKAIoNG TINWVY JTTO-
pei va TTpokANBoUV NUIEG OTN CUCKEUN.
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B H Tapoxn 1Gong yia Tnv AsiToupyia Tng
OUOKEUNG MEOW NAEKTPIKOU PEUNOTOG TTPE-
el va die€ayBei péow 1Pilag pe KaTaAANAN
yEiwon ocUuPWVa PE TOUG KAVOVIOUOUG.

B Mia autopatn ac@dAcia TTPETTEl va gival dla-
B£01un OTNV YPAPUA TTPOCAYWYNG.

B To KaAWdIO peUPOTOG TTPETTEI VA €ival EAEU-
Bepa TpooBdoipyo avd TTAoA OTIYUI Kal Oev

ETMTPETTETAI VA EQATITETAI PE TA BEPPA TUN-
HoTa TNG WUKTIKAG HOvAdaG / KauoThpa.

MPOZOXH!

O peupaToAATITNG TTPETTEI VA Eival EAEUOE-
pa TTPooRAciuog.

A MPOZOXH!

Av o0 aywyog ouvdeong adel BAaBn, pé-
TTEl VA AVTIKATAOTAOEI a1rd TO O€pRIg TNG
Dometic [ ammé éva e§icou KaAd 18IKEUE-
VO TTPOOWTIKO yid TNV OTTOQUYR KIvOU-
VWwV.

4.1.2 TomoBéTnon @IAAng uypagpiou

B O1 QIGAeg uypaepiou TTPETTEI VO OTEKOVTAI
KGBeTa.

B TommoBetrioTE TN QIAAN UypaEpiou O€ PEPOG
TTOU QEPICeTAl KAAQ.

B TomroBeTtnoTe TN @QIAAN uUypagpiou KaTd
TETOIO TPOTTO WOTE VA AVAYVWPEICETAI EUKOAQ
o€ TTEPITTTWON TTUPKAYIAG.

B H péyiotn amoéoTaon TnG QIAANG uypagpiou
TIPOG Tr OUCKEUN &gV ETTITPETTETAI VA UTTEP-
Baivel Ta 1,5 p.

B EmTpémeTal va XpnolPOTTolouvTal PJOVO Ol
TUTTOI QIOAWV Kal o1 €€OTTAIOUOI pUBPIoNG
TEONG TTOU €ival EYKEKPIMEVOI OTIG EKAOTO-
TEG XWPEG



EykatdoTaon

4.1.3 Xo0vdeon uypagpiou

To wuyeio TTpoopileTal ATTOKAEIOTIKA YA va Al
TOUPYNOEl ME uypaéplo OTTWG TO
mpotravio/foutdvio. Mnv XPnNOCIMOTIOINCETE
og KOHia TrePITTTWON QWTAEPIO, QUOIKO
a£PIO | AEPIO QUTOKIVATWV.

B H texvikad dyoyn ouvdeon Tou Yuyeiou TTpé-
el va yivel amd €EouCIodOTNUEVO TEXVIKO
TTPOCWTTIKO.

B [pétrel va TNPoUVTAl Ol EKAOTOTE I0XUOVTEG
€OviKEG TTpOdIaYPaPESG yia TN XpNon
OUOKEUWV ME AgiToupyia uypagpiou.

- Eupwraikd Mpodtutmo EN 732

B O aywyog TTapoxng TTPog Tn CUCKEUN TTPE-
el va SIaBETEl Evav JOVIMO pUBNIOTH TTiEong
(1), Zx. 3, (MeiwTACS TTieong). To wuyeio dev
EMTPETTETAI VO AEITOUPYNTEl JE GAAN pUBWI-
O TTiEONG EKTOC ATTO QUTAV TTOU QVOQEPETAI
oTnNV TTIVOKida TUTTOU.

® To wuyeio TTpétrel va ouvdebei Pe TN QIAAN
uypagpiou P° évav eAAOTIKO OwWAAvVA ao@a-
Agiag.

B EmAEETE TO KATAAANAO PNAKOG WOTE VO OUV-
0€B¢i 0 EAAOTIKOG CWARVAG XWPIG Va BITTAW-
veTal. O eAaoTIKOG CWARNVOG OeV ETTITPETTETAI
va €xel MAKOG peyaAuTepo ammo 1,5 p.

B H ouvdeon uypagpiou pe TO OXNUA YiveETAl PE
BIdwT oUuvdeon KOTTIKOU OAKTUAiou
(Ermeto-) L8.

B O eAaOoTIKOG CWANVAG TTPETTEI va aVTOAAGC-
OETAlI O€ TOAKTIKA XPOVIKA dlaoTHUATA OU-
QPWVa JE TIG I0XU0UCEG €BVIKEG TTpodIaypa-
PEG.

B Metd TNV ouvdeon ue TN QIAGAN uypagpiou
TpéTTel va dieCaxBei EAeyxog oTEYAVOTNTOG
KaBwWg Kal pia dokiur @AGyag Tou KauoTHpa.
XPNOIUOTIOINCOTE yIa TOV €EAEyXO OTeEyavOTn-
Tag €va OTIPEl avixveuong dlappowv 1 €va
MECO dnuioupyiag agpou. EAEyETe av dnui-
oupyouvTtal TUXOV QUOOANIBEG OTa OnuEia
ouvdeong PeTd 1o dvolypa Tng BaABidag Tng
QIGANG.
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JAN KiNavnoz: - &

Mnv eAéygere TTOTE TN OUOKEUR KOl TOV

aywyo Tapoxng yia dlappoég XPnoiuo-
TTOIWVTAG AVOIXTH QWTIG!

BaABida @idAng 0

NeTrTOpEPEIT

/N

SW 14 SW 17

2x. 3

4.2 TotmroBitnon XeIpoAdfng
TOpPTAG

1. Znpeia oTepéwonc:
nu p ne %‘/

XpNOoIYoTIoINOTE TOV ]
QAVTIYPOPIKO TUTTO TTOU AVTIVPaQI®
QVTIOTOIXEl OTIC BIAOTA- K6g TuTIOg
o€ (1) (BA. «Mapdaptn-
pa»)

2. MapTe PETPA yIA TNV

XEIPOAAPN aTnv TTépTa

Kal BIdwaoTe.

3x. 4

3x. 5 3x. 6

3. TotmroBeTrOTE TO KAAUPHA KOl TTIECTE OQIXTA.



AeiToupyia Tou Wuyeiou

5.0 AsziToupyia Tou Yyuyeiou

To wuyeio ptmopei va Acitoupynoel e dUo €idn
EVEPYEIQG:

B Tdon nAekTpikoU dikTUou (230V)
m Aépio (uypaépio TrpoTTdvio/Boutdvio)

To emBuunTS €id0g evépyelag TTIAEyETAl PECW
TOU SIaKOTITN €MIAOYAG evépyelag (2. 7).

®

H povada wiéng TG ouokeung Asitoupyei aBo-
pupBa.

Katd Tnv TpwTn AEITOUPYia TNG CUOKEUNG PTTO-
pei va dnuioupynOei katrola dSUCAPEDTN PUPW-
O1d, n otroia Ba £¢a@avIOTEl HETA OTTO PEPIKEG
wpeg. AepeioTe KAAG TOV KATOIKAOIKNO XWPO.

MepitToUu pIa WPaA PETG TO GvaAPPO Ba TTPETTEN
KAVOVIKA va €Xel Kpuwaoel n Kataywuén Tou
wuyeiou. To Yuyeio Ba @Tdoel oe BepuoKkpaaia
AeIToupyiag PETA aTTO PEPIKES WPEG.

A MPOZOXH!

H povada evépyelag Tou yuyeiou utrep-
OeppaiveTal katd Tn Asitoupyia. [lNpo@u-
AaxOeite amwd TNV €MAPR ME TA THAMOTA
TNG CUOKEUNG TTOU BgppuaivovTal.

5.1 KaBapioudg

Mpiv BéoeTe TO Wuyeio o€ Aciroupyia, ouvioTd-
Tal va KoBapioeTe TO WuyeEio ECWTEPIKA KAl va
ETTAVOAQUPBAVETE TOV KABAPIOUO OE KAVOVIKA
XPOVIKA diacTAuATA.

Xpnoiyotrolgite éva paAakd TTavakl Kai XAiapo
vePO PE éva atraAd kaBapioTikd péco.  Kato-
TV EETTAUVETE TNV CUOKEUN WE KaBapd vepod Kal
OTEYVWOTE TNV KOAQ.

MNa va amo@uyete aAAOIWOEIG OTA UAIKA, OTTO-
@eUyETE OATTOUVIO KAl KABAPIOTIKA TTOU TTEPIE-
XOUV KOKKWON UAIKA | c6da. ATToQUyETE va
PEPETE O€ ETTOPN TO HOVWTIKO AACTIXO TNG TTOP-
TOG ME AGDI i} AiTTOG.
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5.2 ZXuvthapnon

B O KauoTApag agpiou TTPETTEl va KaBapileTal
atré pUTToug OTav XPEIGZeTal, aAAd OTTWOdr)-
TTOTE MIa @opd €TnCiwg.  PuAdgTe TO ATTO-
OeIKTIKA yia TIG diggaxOeioeg ouvTnpAOEIg
padi pe To wuyeio oag.

B XZuvioToupe Tnv dieEaywyr) hHIag ouvThpnong
META aT1Td peydAa diaoTApaTa adpdveiag g
ouokeung.  EmkoivwvAoTeE yI'autd pe 1O
THAMO €EUTTNPETNONG TTEAATWV.

5.3 Asitoupyia pg peUpa

Mpiv TNV évapén Tng Asitoupyiag TrTapakaAoUpe
va BeBaiwBeite 0TI N TAON TTOU AvOQEPETAI
oTnV TTIvakida TUTTOU avTIoTOoIXEI OTNV TAoN TOoU
OIKTUOU peUOTOG. AV auTO OV I0YUEL, JNV OUV-
0éoete Tn ouokeun! ETTIKOIVWVAOTE HPE TOV
APUODBIO EUTTOPIKO AVTITIPOCWTTO.

MPOZOXH!

Ze TEPITITWON ATTOKAIONG TIMWV UTTOPEi
va TTPOKANOoUV {nUIEG OTN CUOKEUN.

5.4 Asitoupyia pg aépio

B To wuyeio TTPETTEl va AEITOUPYAOEI PE Uypa-
¢plo (mpoTtrdvio, PBoutdvio) (6xI QUOIKO
aépPIo, PWTAEPIO).

B >e uyouetpo TTavw atrd mepittou 1000 .
Tavw ammd Tn 6dAacca uTtropei va TTapou-
Ola0TOUV KaTA TNV avAa@Ae¢n Tou agpiou
OuoKoAieg (n ouokeun dev éxel BAABN!).

B Kard tnv TpwTn évapgn Asitoupyiag Kabuwg
Kal KaTtd TNV aAAayn @IGANG agpiou ol ayw-
yoi agpiou utropei va TrepiExouv agpa. To
aéplo Ba diaguyel atrd TouG aywyoug KE Pia
ouvTtoun Béon oe AciToupyia Tou Yuyeiou.
To aéplo Ba avawyel xwpig kaBuaoTtépnon.

B OAa 1o wuyeia eival eEomTAIopéva PE dia
auTtopaTn ac@aAsia AGyag, n oTroia dIaKo-
TITEI TNV TTAPOXN AEPIOU AUTOPOTA PETA ATTO
30 deuTepOAETTTA PETA TO OPRNATCIKNO TNG PAO-
YOG.
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5.5 Xeipiopdg
5.5.1 E&nynon tTwv oToixeiwv
XEIPICHOU

XeipokivnTn €mIAOYR eVEPYEIOG KAl
XEIPOKivNTN avAd@Aeén He piezo:

@ = AlokOTITNG évapéng Asitoupyiag /
BIAKOTITNG ETTIAOYAG EVEPYEING

@ = PuBuiotig Bepuokpaaiag
@ = AvA@Aegn piezo yia AsiToupyia agpiou
@ = AeikTng QAdyag (YaABavoueTpo)

Emregnynoeig

To €mBuuNTO €idog evépyeieag pubpideTal yupi-
Covtag Tov dIaKOTITN £TTIAOYNAG evépyeiag (1). O
OIOKOTITNG ETTIAOYNG EVEPYEIOG EXEI TEOOEPIG
Béoclg;

m KAeiot6 (1.)

B Tdaon nAekTpikoU SiIkTUOU (230V~) (2.)

m KAgioT6 (3.)

m Aépio (uypaépio potrdvio/BouTdavio) (4.)

2 %]

2x. 8

5.5.2 Aszitoupyia pe peupa

Na va 6éoete TNV
OuoKeuny o€ Agitoup-
yia TTEPIOTPEWPTE TOV
OIOKOTITN  €TTIAOYAG
evépyelag (1) Tpog Ta
0e€Id oTn Béon:

AeiIToupyia e
- 230V.
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5.5.3 Aszitoupyia pe aépio (uypaépio)

Mpiv BdaAeTe TO Yuyeio og Asitoupyia Me
agplo:

B Avoi€te Tn BaABida TNG QIGANG uypagpiou.

2x. 10 >x. 11

1. B&ATE TOV TTEPIOTPOPIKO BIAKOTITN ETTIAOYAG
(1) otn 6éon :

®

yla AeIroupyia agpiou.

2. lTupiote 10 puBuIOTH PaBuidag Bepuokpa-

oiag (2) Tpog Ta deEIA KAl TTIECTE TOV VA UTTE
MEOQ. KpatioTe 10 puBuICTH TTIECUEVO
KATW.

__(4)

B

Sx. 12 Sx. 13

3. MéoTe 10 KOUUTTI evepyoTToinong (3) TTOAAEG

POPEG 0€ ATTOOTOON 1-2 BEUTEPOAETTTWV.

4. O &¢iktng ToU YaABavouetpou (4) yupicel

otnv Tpdaoivn TepIoXn OTav n @Aoya Exel
avayel. KpaTAoTe TO TTEPIOTPEPOUEVO KOU-
MTTi (2) TMIEOPEVO Yia TTEPITTOU 15 deuTEPOAE-
TITA KOl aQroTe TO META EAEUBEPO. To Yuyeio
gival o€ Asitoupyia.
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5.5.4 PUOuion Tng Bgpokpaciag
XWwpou yugng

Me 1n ponRBeia TOU
TTEPIOTPEPIKOU  DIAKO-
TN (2) e€mAEégTE TNV
Bepuokpaaia oTO
XWPOo Yugng.

H diaBdBpion apxicel
pe Tn Béon MIN (oTevn
Awpida = n Mo Bepun
Bepuokpaoia) kal eTd-
vel €éwg TN Béon MAX
(TTAam& Awpida = n TTIo

Meoaia 8éon

Kpua Beppokpaaia).

ZnueiwaoTe o1 OoTIg dlaBabuioelg Bepuokpaaiag
Oev €xouv KataTaxBei atrdAuTEG TINEG Beppo-
Kpaoiag. EmAégTe Otav 01 Bepuokpaaieg
Xwpou eival petagy +15°C und +25°C 1nv
peoaia Béon (3). H povada Aeitoupyei oTnv
aploTn TTEPIOYT 1I0XUOG.

5.6 AAAayn gtrarapiag otov
EOWTEPIKO QWTIONO

O eowTepIKOG QWTICPOG TTOU AEITOUPYED ME
MTTaTapia eAEyxeETal ATTO MIa €TTAQ OTNV
mopTa. [a va aAA&EeTe TIG PTTatapieg (3 ptro-
Tapieg TuTTOU 1.5V AAA/R3/Micro) agaipéoTe
TO TTEPIBANUO TOU QWTIOPOU Kal QvOoIiETE TN
Onkn ptTatapiag p'éva katdAAnAo katoaBidl.

sx. 17
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5.7 TotmroBéTnon oxXdapag pagiwv

~

J
S

>x. 19

O1 oxapeg pa@iwv Pyaivouv €UKOAG HE €va
ammAd onkwua atmd TN BAKN Toug Kal PITTopouv
va ToTroBeTnBoUV OTTOU XpPEIdleTal.

5.8 A@aIp£CIPOG KATAWUKTNG

2x. 20

MNa va yeyaAwoel o XWwpog Wueng PTTopEiTe va

agaipéoeTe TN BAKN KATAwugng.

1. ZekAeidwaTe T BriKn Katdywugng Kai aTrd TIg
U0 pEPIEG.

2. TpaBAgTe TN BRKN Katdywugng Tmpog Ta £Ew.

ATToBnKeUoTE TN BKN KATAWUENG TTPOCEKTIKA

yia va aTToQUYETE QOOPEG.

®

Otav Byel n BAKN KaTdWuéng PTTOPEITE Va TOTTO-
Betnoete Eva emmTAéov pdol (3.) (€181KO €€GpTN-
Ha).
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5.9 ATroOnkeUoTE TPO@INA KAl
ETOINAOTE TTAYAKIA

5.9.1 AmoOnkeUOTE TPOYIUO OTOV
Xwpo wigng

B OfoTe TO YWuyeio oe Asitoupyia Trepitrou 12
WPEG TTPIV aPXIOETE va TO YEUICETE.

B TotroBeTriOTE POVO TPOPIUG TTOU TA EXETE
Kpuwoaoel Tpiv.  [pooéfte katd Tnv ayopd
KAl TNV PETAQOPA va TTapapévouv Kpuda Ta
mTPdAyuaTa. XPNOIUOTTIOINOTE HOVWTIKEG
OOKKOUAEG.

B Avoi€te TNV TTOPTA TOU YuyeEiou pévo ouvTo-
MO yIO VO TTAPETE KATI.

B Ta TpoOQIUO TIPETTEl va  aTtToBnkKeUovTal
OUOKEUAOMEVA, KOAUTEPO gival o€ KAEIOTA
doxeia, ahoupivoxapTto A KATI TTapOuoIo, Kal
gexwpioTd 10 éva ammd 1o GAAO, yia va unv
EepaivovTal kal dnuIoupyouvTal OCMEG.

B [ot€ unv BaAete CeoTd TPOPIMA OTO WuyEio,
AQNOTE TTPWTA VO KPUWOOUV.

M Eidn 1TOU PTTOPOUV VO EKTTEPWPOUV EUKOAA
TITNTIKA, EUQAEKTO aépia, OEV ETITPETTETAI VO
atrobnkevovTal OTO YUYEIO.

B Mnv UTTEPQOPTWVETE TIG OXAPES ATTOBNKEU-
ong f Ta pagIa, yia va Pnv eutrodifeTe TNV
EOWTEPIKI KUKAOQOpPIa Tou agpa.

B A@Avete apket amméoTaon avdapeca oTa
TTPAYUATO TOU WUYEIOU KAl TOV PJETACUMTTU-
kvwTh ("ypiAAieg wiENng™) (Trepitrou 10 XIAIO-
oTa).

W [pétrer va gival eEac@aliopévn n aveuTrodi-
oTn KukAogopia Tou 0épa TNG WUKTIKAG
Movadag Tou yuyeiou. O1 oxIOPES agpIouoU
Ogv ETTITPETTETAI VA €ival KOAUPUEVEG.

5.9.2 AmoOnkeuon TPOPipwV oTOV
KOATOWUKTN

B Mnv ammoBnkeleTe agpiouxa TOTA OTNnV
Katdyugn.

B O kaTawukTng eival kat@dAAnAog yia va
TTOPACKEUAOETE TTAYAKIA KAl YIQ TV OUVTO-
MN OTTOBAKEUCN KATEWUYHEVWY TPOPIdWV.
Agv gival KaTGAANAOG yia TV KaTaWuén Tpo-
QihwV.
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‘OTav ol Beppokpacieg Xwpou gival XapunAo-
TEPEG amrd +10°C dev gival dSuvaTtév va ega-
o@aAioTei pia opoidpopen pUBUION TG
OeppoKpaACiag TOU KATAWUKTH, OTAV TO
Yuyeio gival ekTeBINEVO 07 auTéG TIG BEPpO-
KPaOoieg yIa éva HEYGAO XpOVIKO SidoTnja.
Auté ptropei va TrpokaAéocel pia miOavi
auénon Tng BeppOKPATIiag OTOV KATAWUKTN
Kal TRV améyuin Twv ammodnkKeupévwy
E1IdWV.

5.9.3 Pdgia yuyegiou

>x. 21
Pdg1 kataypuing :
NdN Katayuypéva TpoiovTa
(BaBeiag kardywugng)
- Avw paeot:
ETOINO paynTa
. Meoaio paoi:
"aAaKTOKOUIKG, £TOIMO QaynTd
) Kdtw paoi:
Kpéag, wdapia, Tpoidvta yia améyuén
Pd@i1 Aaxavikwyv:
2aAaTIKA, Aaxavikd, epouTta
Emdvw eTadiépa TopTag:
AByd, BouTupo
) Meoaia eTadiépa TépTAG:
KovoépBeg, owg oaldTag, KETOOTT,
HopueAGda
) Kdtw eradiépa moépTag (BAKN TTOTWV):!
Motd oe QIAAES i} XapTOVI



A&iToupyia Tou Wuyeiou

5.9.4 ETolpdoTe TaydKia

Ta TTaydkia €ivar KaAUTEPA vVa TTAYWVOVTaAl TN
vOxTa. Tnv voxTa 10 Wuyeio dev empBapuveral
1600 TTOAU Kal N govada Pueng €xel TTEPICOOTE-
pn 1oxu.

>x. 23

2. ToroBeTAOTE TN OrKN
OTOV KOTOWUKTN.

1. lepioTe TN BAKN PE
TTOCIYO VEPO.

A MPOEIAOMOIHZH!

XPNOIMOTTOINOTE HOVO TTOCINO VEPO!

5.10 Aiakotr AsiToupyiag

o

KAeiotd -

N .

oKA£I0TO

— ()

Sx. 24

Sx. 25

B BdAte Tov dIakOTITN €mMAOYNG evépyeiag (1)
otn 8éan "KAeio1d". H guokeun gival Twpa
KAEIOTH.

B Av 10 Yuyeio TeBEi eKTOG AciIToupyiag yia Eva
MEYAAO XPOVIKO dIaoTnua, KAgioTE TNV BaA-
Bida @payuol Tou oxAUATOG Kal Tn BaARida
™G QIAANG.

B ApnroTe TNV TTOPTA TOU WUYEIOU QvVOIyhEVN
MIa oXIoun, VIia va atro@UyETE TNV dnUIoUp-
yia goUXAaG péoa OTn CUOKEUN).

B Avoifte TNV KAEIBAPIG OTNV TTOPTA TECOVTAG
KAl TPOBWVTAG TNV TTPOG T EUTTPOG.  Av n
mTOpTa KAgioel Twpa, Ba peivel 1O Yuyeio
QVOIXTO HIO PIKPA OXIOWN, YIO va unv Tdcel
MoUXAQ.
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#1201

5x. 26 Kavovikn 8éon 2x. 27

EKTOG A&iToupyiag

>x. 28

5.11 Amoéyuin

Me Tnv mapodo Tou XpOvou oxnpati¢eTal
Tayog OTIG PpARdOUG YUENG OTO ECWTEPIKO TOU
wuyeiou. ‘Evag povotrAcupa £VTovog oXNUOTI-
OMOG TTAyou WTTOPEl va OupBei kal onuaivel
BAGBN. Ortav 10 OTpWUa TTAYOU gival TTEPITTOU
3 xAoT., Ba TPETEl va KAVETE ATTOWUEN TO
yuyeio.

B >BAoTe TO YuyeEio OTTWG TTEPIYPAPETE OTO
KeQ. 5.10 AlakoTTA AsiToupyiag.

B AgaipéoTte OAa Ta TPOQIUA Kal T BAKN yia Ta
TTaydKia.

B ApnoTe avoixXTh TNV TTOPTA TOU YuyEiou, yia
VO JTTEI AEPAG KOl VA ATTOPUYETE TO OUXAIO-
opa.

B Ykoutriote P~ €va Travi Kal TIG dUO BAKEG
Wueng peTd TNV atréYugn (KaTawukTnG Kal
papdol Yuéng cival eAeUBepeg aTTd TTAYO).

Maparipnon: To Auwpévo vepd TNG KUPIAg

Onkng atmméyuéng Tpéxel 0 éva doxeio oTo

Tiow PEPOG TNG CUOKEUNG. Ekei e€artpileTal 1o

VEPO.

MPOZOXH!

AtmrayopeUeTal va a@aipéoeTe Biala TO
OTPWHA TTAYOU N VA ETITAXUVETE TNV ATTO-
Yugn pe Aduptra Béppavong!
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5.12 AAAayn TnG @OopdAg TToOpTAG

®

Av xpelaoTei va yUPETE TN OUOKEUR TTPOG TO
TTAQI | va TNV COTTAWOETE, TTEPIPEVETE Hia wpa,
TTpIv BéoeTe TO Wuyeio TTAMNI o€ Aeiroupyia. To
WUKTIKO UYPO OUYKEVTPWVETAI TTPWTA TTAAI OTO
doxeio TNG WUKTIKAG Povadag. H ocwaoTh Ael-
Toupyia TOu Wuyeiou e€ival gyyunuévn Kat’
auTOV TOV TPOTTO.

2x. 30 2x. 31

2x. 33

18

B Avoi¢te TNV TTOPTA, AOKAPETE TNV Bida Tou
MEVTEDE KAl QUAAETE TNv.

B AgaipéaTte Tnv TOPTA TPABWVTAG TTPOG Ta
EUTTPOC.

B Aaokdpete TNV PBida Tou pevteae kal BIdw-
OTE TNV OTNV AAAN TTAEUPd.

B AANGECTE TN B€0on Tng podéAag atrdoTacng
OTOV KATW UEVTEDE.

m QOARoTe TNV TOPTA CTOV TTAVW TIEIPO TOu

MEVTECE Kal TOTTOBETACTE TNV TTAvw GTOV
KATW WEVTEDE.

® BidwoTe TNV Bida TOU PEVTEDE.
B BeBaiwbeite 0TI n TOPTA KIVEITAI €AEUBEPQ

Kal OTI TO AOTIXAKI OTEYAVOTNTOG TNG TTOP-
TAG EQATITETAI G~ OAN TNV TTEPIPETPO.

5.13 AAAayn TnG SI0KOOUNTIKAG
TTAGKOG

AlakoounTikf TTAdKa pe TTAdiolo

B A@aipéoTe TTPWTA TO XEPOUAI TNG TTOPTAG
(av €xer ouvappoAoynBei).

m TpaBAte Tov TAdyio TAxu (1) Tng TopTAG
(o TmMXUG eival ammAWG TTEPACUEVOG, OXI
Bidwpuévog)

B Q6noTe TNV dlakoouNTIKN TTAAKA (2) péExp!
va Byel ammd Tnv TTOPTA, TOTTOBETAOTE TNV
Kaivoupla TTAGKa Kal BAaAte Tov TAXU (1)
TTAAI oTnV B€0n TOU.

1]
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A&iToupyia Tou Wuyeiou

k@

T

AlaoTdoeig TG S1I0KOGHUNTIKAG TTAAKOG:

RGE 3000

“Yyog MAdrTog Mayxog
1169,5 +0/-1 mm 507,5 +0/-1 mm max. 1.5 +0/-1 mm
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AeiToupyia Tou Wuyeiou

5.14 XupTrEpIPOPA O€ TTEPITITWON
BAdBng

Mpiv €160TTOINCETE TO £COUCIODOTNUEVO OUVEP-
y€io, TTapakaAoUpe AEYETE Qv:

M €xouv TnpnBei cwoTd o1 0dnyieg OTO KEPA-
Aaio "XeIpIopog Tou Wuyeiou" .
M 10 Yuyeio oTEKETAI OPIOVTIQL.

B gival duvaTtdv va AEITOUpyAOEl TO Yuyeio
M éva aAAo dlaBéaipo €idog evépyelag.

BAdBn : To wuyeio dev Yuxel IKAVOTTOINTIKG.

MOéavn aitia Auon
- O €Cagpiopdg NG ovAadag Yugng Oev ETTAPKEI. - BeBaiwBeite 611 n ypiAIa e€agpiopoU TG WUKTI-
- H puBuion Tou BepPooTATN €ival TTOAU XapnAR. KNG Hovadag dev eival KAAUPEVN.
- BdAATE 1O puBUIOTA TOU BEPPOOTATN O0€ UYPNAGTEPN
- O WETACUUTIUKVWTAG £TMIOCE TTOAU TTdyO. Babuida.
- EA&yEre pnmwg dev KAgivel cwaTd n TTOPTA TOU
- ‘Exouv 10o1108£TNn0O€i 0XESOV TAUTOXPOVA TIAPA Yuyeiou.
TTOAAG CEOTA TPOPIUA. - A@noaTe va Kpuwvouv Ta {eoTd €idn TTpIvV Ta

BaAeTe oTO YuYEIO.
- H ouokeun dev Asitoupyei TTOAU wpa.
- EAéyETte TO XWPO WUENg PeTd atod 4-5 wpeg
- O1 Bepuokpaaieg xwpou gival TTOAU UPNAEG. TTEPITTOU AV €XEI KPUWOEL.
- AepioTe ToV XWpoO.

BAdBn : To wuyeio dev wpixel otn AsiToupyia Pe agpio.

MOéavn aiTia AGon
- H @iadAn aepiou adeiaoe. - AN\GETE TNV QIGAN agpiou.
- H mpoouvdedepévn eykatdoTaon @paypou givar - Avoigte To €€dpTnua @payuou.
KAEIOTH.
- O aywydg TrEPIEXE! OEpQ. - KAeioTe kKai avayTe TNV ouoKeur TTAAL.  ETTavaAd-

Bete TNV evépyela auTh yia 3-4 QOPEG av XPEIOOTEI.

BAdBn : To wuyeio dev wuxel otn Asitoupyia pe 230 BOAT.

Meéavn aitia Auon

- Xahaoe n acpdAcia . - TomoBeTAOTE KAIVOUPIO AoPAAEIQ.

- Agv uttdpxel ouvdeon Pe To pelpa - ATTOKQTOOTAOTE TNV OUVOEDN HE TO OIKTUO.
- BAA&Bn oto BeppavTikd aToIxEio . - EvnuepwaoTe 10 £€0UTI000TNUEVO TUVEPYEID

oépPig Dometic.
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Anhang/Annex(e)/Bijlage/Appendice/Apéndice

5.15 Schablone / Template / Bijlage / Gabarit / Sagoma / Plantilla
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A> DOMETIC

Art. No. 210 6513 64 RMx 5xxx Dometic GmbH

Date 2011-11-08 In der Steinwiese 16
RMXx 8xxx D-57074 Siegen
RGE xxxx www.dometic.com

Safety advice for all
Dometic refrigerator models that
work on LP gas

IF YOU SMELL GAS

Turn off gas supply at the bottle
Extinguish all naked flames

Do not operate any electrical appliances
Ventilate the area

Check for leaks as detailed in this manual

If odor persists, contact your dealer or gas supplier immediately!

BURN-BACK (FIRE IN BURNER TUBE OR CHAMBER)

In the event of a burn-back, where the flame burns back to the jet, immediately turn off the gas supply
at the control valve on the panel. After ensuring the flame is extinguished, wait for 1 minute and re-light
the appliance in the normal manner. Should the appliance again burn back, close the control valve and
call a service technician. Do not use the appliance again until the service technician has declared that it
is safe to do so.

GAS-PRESSURE REGULATOR

This appliance has been designed to operate at a pressure of 2,8 kPa at the burners. A suitable LPG
regulator that complies with the requirements of SANS 1237 must be installed.

IMPORTANT INFORMATION FOR THE USER

This appliance may only be installed by a registered LP Gas installer. All registered installers are
issued with a card carrying their registration number. Ask to be shown the card before allowing the instal-
lation work to commence and make a note of the installer QCC number. Upon completion of the instal-
lation, the installer is required to explain the operational details of the appliance together with the safety
instructions. You will be asked to sign acceptance of the installation and be provided with a completion
certificate. You should only sign for acceptance of the installation when installation is completed to your
satisfaction. Note that your invoice is required in the event that you wish to make a guarantee claim.

IMPORTANT INFORMATION FOR THE INSTALLER

This appliance may only be installed by a LP Gas installer registered with the Liquefied Petroleum Gas
Association of Southern Africa. The appliance must be installed in accordance with the requirements of
SANS 10087-2 and any fire department regulations and/or local bylaws applicable to the area. If in doubt,
check with the relevant authority before undertaking the installation. Upon completion of the installation,
you are required to fully demonstrate to the user the operational details and safety practices applicable
to the appliance and the installation.

1/1



~>DOMETIC

JAAKAAPIN NESTEKAASULIITANNAN ASENNUSOHJE

Jaakaappi toimii nestekaasulla, jonka paine on 30 mbar. Varmistakaa, ettd tama luku on
merkitty jaakaapin arvokilpeen. Varmistakaa myo0s, etta jaakaappiin virtaavan kaasun paine on
oikea (kts. kaasupullossa olevasta painesaatimesta)

Huom! Jaakaappia ei saa kayttaa kaupunki- tai maakaasulla!

LETKUASENNUS:

Nestekaasuliitdnnassa on noudatettava voimassa olevia maarayksia.

Nestekaasua saa johtaa kaasupullosta letkulla ainoastaan yhteen kayttolaitteeseen.

Tallaisen letkuasennuksen saa tehda itse. Asennuksessa on talloin otettava huomioon

seuraavat seikat:

¢ Nestekaasuletkun on oltava nestekaasulle standardisoitu ns. kotitalousletku, jonka pituus
on enintaan 1,2 metria ja sisahalkaisija 10 mm.

e Painesaadin kiinnitetaan suoraan pulloventtiilin. Huom. Kayta ainoastaan
kotitalouskayttoon tarkoitettua 30 mbar matalapainesaadinta.
Ns. korkeapainesaatimen kaytto on ehdottomasti kielletty!

e Letku kiinnitetdan painesaatimeen ja jaakaapin letkuistukkaan ja kiinnitys varmistetaan
molemmissa paissa letkunkiristimella (katso kuva letkuasennus)

e Rakennusosan tai kalusteen, kuten keittion kaapin seinaman Iapi viety letku suojataan
lapivientikohdasta niin, ettei letku paase liikkuessaan vaurioitumaan.

e Letkun lampdtila saa nousta korkeintaan +60° C:een.

o Kayttolaitteen paino ei saa rasittaa letkua.

Tiivistyskoe:

Nestekaasuasennukselle on aina tehtava tiivistyskoe.
Kun painesaadin on liitetty nestekaasupulloon seka
letku painesaatimeen ja jaakaapin letkuistukkaan,
avataan pulloventtiili mutta pidetaan jaakaapin sulku-
venttiili suljettuna. Taman jalkeen sivellaan liitokset
saippuavedella. Mikali liitoksessa on vuoto, kuplii
saippuavesi ja tarpeellinen lisakiristys voidaan tehda,
minka jalkeen saippuavesikoe viela uusitaan.

Liitoksen tiiviys tarkas-

Huom! Vuotoja ei saa koskaan hakea avotulella, tetaan saippuavedella.

esim. palavalla tulitikulla. S

KIINTEA ASENNUS:

Milloin letkuasennusta ei voida tehda em. maaraysten mukaisesti, nestekaasuliitanta on
tehtava kiinteasti metalliputkea kayttaen. Kiintedn asennuksen saa tehda vain Turvatekniikan
keskuksen hyvaksyma asennusliike (ns. valtuutettu kaasuasentaja). Asennuksen suorittanut
like vastaa siita, ettd sen asentama kayttolaitteisto on maaraysten mukainen. Tasta
asennusliikkeen tulee antaa tyon teettdjalle kirjallinen todistus.

295 2675 - 62
Dometic Oy Puhelin (09) 6866 110 E-mail info@dometic.fi
Pakkalankuja 7 A 13 Fax (09) 6866 1122 Internet www.dometic.fi

01510 VANTAA Y-tunnus 1708059-6



Painoventtiiliin (PV) sopivan
painesaatimen kiinnittaminen:
Kiinnitysrengas nostetaan
kuvan osoittamalla tavalla

ja painesaadin tydnnetaan
pulloventtiilin paalle.
Kiinnitysrengasta painetaan
alaspain, kunnes kuuluu
vaimea "klik”.

Kierreventtiili (KV) ja siihen
sopiva painesaadin kiinni-
tetdan kuvien mukaisesti.
Mutterissa on vasenkatinen
kierre — mutteri kiristyy
kaannettaessa vasta-
paivaan.

LETKUASENNUS

Letkun kiinnittdminen painesaatimeen
ja jadkaapin letkuistukkaan.

jaakaapin
letkuistukka

Pulloventtiili

o
L |
Dometic Oy Puhelin (09) 6866 110 E-mail info@dometic.fi
Pakkalankuja 7 A 13 Fax (09) 6866 1122 Internet www.dometic.fi
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GERMANY

Dometic GmbH d O metic ° CO m

> DOMETIC

In der Steinwiese 16 - D-57074 Siegen
@ +49(0) 271 692-0
Mail: info@dometic.de

AUSTRALIA

Dometic Australia Pty. Ltd.
1John Duncan Court

Varsity Lakes QLD 4227

7 1800212121

JAPAN

Dometic KK
Maekawa-Shibaura, Bldg. 2
2-13-9 Shibaura Minato-ku
Tokyo 108-0023

SOUTH AFRICA

Dometic (Pty) Ltd.

Regional Office

South Africa & Sub-Saharan Africa
2 Avalon Road

S +61755076001 7% +81354453333 West Lake View Ext 11
Mail: sales@dometic.com.au & +81354453339 Modderfontein 1645
Mail: info@dometic.jp Johannesburg

AUSTRIA

Dometic Austria GmbH
Neudorferstrae 108
A-2353 Guntramsdorf

7 +43 2236908070

S +43223690807060
Mail: info@dometic.at

MEXICO

Dometic Mx, S.deR.L.deC. V.
Circuito Médicos No. 6 Local 1
Colonia Ciudad Satélite

CP 53100 Naucalpan de Juarez
Estado de México

7 +52 5553744108

# +27 873530380
Mail: info@dometic.co.za

SPAIN

Dometic Spain S.L.

Avda. Sierra del Guadarrama, 16
E-28691 Villanueva de la Cafada
Madrid

BENELUX & +525553934683 % +34918336089
Dometic Branch Office Belgium Mail: info@dometic.com.mx & +34900100 245
Lourdesstraat 84 Mail: info@dometic.es

B-8940 Geluwe

@ +32 23598040
& +3223598050
Mail: info@dometic.be

BRAZIL
Dometic DO Brasil LTDA
Avenida Paulista 1754, conj. 111

NETHERLANDS
Dometic Benelux B.V.
Ecustraat 3

NL-4879 NP Etten-Leur
& +3176 5029000
& +31765029019
Mail: info@dometic.nl

SWEDEN

Dometic Scandinavia AB
Gustaf Melins gata 7
SE-42131 Vastra Frolunda

T +46 317341100

S +46 317341101

Mail: info@dometicgroup.se

SP 01310-920 Sao Paulo NEW ZEALAND

7 +551132513352 Dometic New Zealand Ltd. SWITZERLAND

& +551132513362 PO Box 12011 Dometic Switzerland AG
Mail: info@dometic.com.br Penrose Riedackerstrasse 7a

DENMARK

Dometic Denmark A/S
Nordensvej 15, Taulov
DK-7000 Fredericia

7 +4575585966

S +4575586307
Mail: info@dometic.dk

Auckland 1642

# +64 96221490

g 46496221573

Mail: customerservices@dometic.co.nz

NORWAY

Dometic Norway AS
Dstergyveien 46
N-3232 Sandefjord

CH-8153 Riimlang

W +41448187171
g +41448187191
Mail: info@dometic.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Dometic Middle East FZCO
P.O.Box 17860

S-D 6, Jebel Ali Freezone

FINLAND B +47 33428450 Dubai
Dometic Finland OY 8 +47 33428459 @ +97148833858
Mestarintie 4 Mail: firmapost@dometic.no & +97148833868

FIN-01730 Vantaa

@ +35820 7413220
& 435897593700
Mail: info@dometic.fi

FRANCE
Dometic SAS
ZA du Pré de la Dame Jeanne

POLAND

Dometic Poland Sp. zo.o.
Ul. Putawska 435A
PL-02-801 Warszawa

T +4822 414 3200

+48 22 414 3201

Mail: info@dometic.pl

Mail: info@dometic.ae

UNITED KINGDOM
Dometic UK Ltd.

Dometic House, The Brewery
Blandford St. Mary

Dorset DT119LS

7 +44 344626 0133

B.P.5 g +44 3446260143 %
F-60128 Plailly PORTUGAL Mail: customerservices@dometic.co.uk Q
78 +33344633525 Dometic Spain, S.L. o
& +33344633518 Branch Office em Portugal USA
Mail : vehiculesdeloisirs@dometic.fr Rot. de Sdo Gongalo ne 1-Esc. 12 Dometic RV Division >
2775-399 Carcavelos 1120 North Main Street g
HONG KONG T +351219244173 Elkhart, IN 46515 ©
Dometic Group Asia Pacific & +351219 243206 F® +1574-264-2131 8
Suites 2207-11 - 22/F - Tower 1 Mail: info@dometic.pt 2

The Gateway - 25 Canton Road,
Tsim Sha Tsui - Kowloon

7% +8522 4611386

& +85224665553

Mail: info@waeco.com.hk

HUNGARY

Dometic Zrt. Sales Office
Kerékgyarté u. 5.

H-1147 Budapest

7 +361468 4400

& +3614684401

Mail: budapest@dometic.hu

RUSSIA

Dometic RUS LLC
Komsomolskaya square 6-1
RU-107140 Moscow

& +74957807939

& 474959165653
Mail: info@dometic.ru

SINGAPORE
Dometic Pte Ltd

18 Boon Lay Way
06-141 Trade Hub 21
Singapore 609966

ITALY & +6567953177

Dometic Italy S.r.l. 5 +656862 6620

Via Virgilio, 3 Mail: dometic@dometic.com.sg
[-47122 Forli (FC)

7 +390543 754901
& +390543754983
Mail: vendite@dometic.it

SLOVAKIA

Dometic Slovakia s.r.o.
Sales Office Bratislava
Nadrazna 34/A

900 28 Ivanka pri Dunaji
/8 +421245529680
Mail: bratislava@dometic.com



